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Egyezményes jelek
VIGYÁZAT! A tisztító, bokorvágó és 
trimmelŒ fırészek veszélyesek lehetnek! 
A vigyázatlan vagy helytelen használat 
komoly vagy halálos kimenetelı 
sérülésekhez vezethet a dolgozó illetve 
környezete számára. Rendkívül fontos, 
hogy Ön végigolvassa a használati útmutatót és megértse 
annak tartalmát.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak, ahol fennáll a veszélye 
annak, hogy tárgyak eshetnek a földre

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• Jóváhagyott szemvédŒk

 
A maximális fordulatszám, kifelé 
haladó tengely, ford./perc.

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

 
Legyen óvatos a kivetett és 
visszapattanó tárgyakkal.

 
A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a 
munka során se ember, se állat ne jöjjön 
15 m-nél közelebb a munkaterülethez.

A fırész- vagy fıvágó késsel felszerelt 
gépek hirtelen oldalra csapódhatnak, ha 
a kés szilárd tárgynak ütközik. Ezt a 
jelenséget késlökésnek nevezzük. A kés 
akár egy kar vagy láb levágására is 
képes. Ügyeljen arra, hogy más 
személyek vagy állatok soha ne tartózkodjanak a gép 15 
méteres körzetén belül.

 
Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
Használjon stabil, nem csúszós csizmát.

NyomáscsökkentŒ szelep:  A szelepnek 
köszönhetŒen a hengerben csökken a 
nyomás és könnyebbé válik az indítás. 
Mindig használja a nyomáscsökkentŒ 
szelepet a gép indításakor.

 
Üzemanyagpumpa.

 
Gyújtás; szívató: Állítsa a szívatógombot 
szívatóállásba.

 
Fogantyúfıtés

 
Csak nem fémbŒl készült, rugalmas 
vágófelszereléshez való, mint a 
trimmerfızŒs nyírófej.

A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. 
A gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok 
címı fejezetben és a címkén szerepel.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke 
egyes piacok specifikus 
vizsgáztatási követelményeire 
vonatkozik.

 
EllenŒrzést és/vagy karbantartást 
leállított motorral végezzen, a 
leállítógombbal STOP-állásban.

 
Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
Rendszeres tisztítás szükséges.

 
Szemrevételezés.

Használjon jóváhagyott szemvédŒket.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A helytelenül vagy 
gondatlanul használt tisztító, bokorvágó 
és trimmelŒ fırészek veszélyes 
szerszámok lehetnek, használatuk komoly 
vagy halálos kimenetelı sérülésekhez 
vezethet a dolgozó illetve környezete 
számára. Rendkívül fontos, hogy Ön 
elolvassa és megértse e használati 
utasítás tartalmát.
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BEVEZETÉS

   
Tisztelt vásárlónk!

Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 
Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus volt, mivel 
a folyót vízenergia termelésre használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több mint 300 éves 
fennállása során számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, 
kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. 
A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti termékek 
területén. A vállalat üzleti célkitızése motor meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az erdészeti és kerti 
felhasználás, valamint az építŒipar számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, biztonság és 
környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a 
termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson. 
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MI MICSODA?

   
Mi micsoda a tisztítófırészen? (545 RX, 545 RXT)
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1 Fıpenge

2 A kenŒanyag betöltése, szögváltómı

3 Szögváltómı

4 A vágófelszerelés védŒrésze

5 HajtóengelycsŒ

6 Kormány

7 Gázadagológomb

8 Leállító kapcsoló

9 Gázadagoló-retesz

10 A heveder felfüggesztése

11 Motorházfedél

12 Indítófogantyú

13 Üzemanyagtartály

14 Szívatószabályozó

15 Üzemanyagpumpa

16 LégszırŒ zárófedele

17 Fogantyúszabályozó

18 Zárócsavar

19 Támasztócsésze

20 Támkarima

21 Meghajtótárcsa

22 Nyírófej

23 Gyertyapipa és gyújtógyertya

24 CsŒkulcs

25 Használati utasítás

26 Szállítási biztosító szerkezet

27 Hatlapú csavarkulcs

28 Csavarhúzó a porlasztóhoz

29 Zárópecek

30 Tartószíjak

31 Zárócsavaranya

32 Startgázgomb

33 A gázhuzal beállítása

34 Fém csésze

35 NyomáscsökkentŒ szelep
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MI MICSODA?

   
Mi micsoda a tisztítófırészen? (545 FX, 545 FXT)
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1 Fırészpenge

2 A kenŒanyag betöltése, szögváltómı

3 Szögváltómı

4 A vágófelszerelés védŒrésze

5 HajtóengelycsŒ

6 Kormány

7 Gázadagológomb

8 Leállító kapcsoló

9 Gázadagoló-retesz

10 A heveder felfüggesztése

11 Motorházfedél

12 Indítófogantyú

13 Üzemanyagtartály

14 Szívatószabályozó

15 Üzemanyagpumpa

16 LégszırŒ zárófedele

17 Fogantyúszabályozó

18 Zárócsavaranya

19 Támkarima

20 Meghajtótárcsa

21 Gyújtógyertya

22 CsŒkulcs

23 Használati utasítás

24 Szállítási biztosító szerkezet

25 Hatlapú csavarkulcs

26 Csavarhúzó a porlasztóhoz

27 Zárópecek

28 Tartószíjak

29 Fogantyúfıtés-kapcsoló (545 FXT)

30 NyomáscsökkentŒ szelep
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MI MICSODA?

   
Mi micsoda a tisztítófırészen? (345 FR)
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1 Penge

2 A kenŒanyag betöltése, szögváltómı

3 Szögváltómı

4 A vágófelszerelés védŒrésze

5 HajtóengelycsŒ

6 Kormány

7 Gázadagológomb

8 Leállító kapcsoló

9 Gázadagoló-retesz

10 A heveder felfüggesztése

11 Motorházfedél

12 Indítófogantyú

13 Üzemanyagtartály

14 Szívatószabályozó

15 Üzemanyagpumpa

16 LégszırŒ zárófedele

17 Fogantyúszabályozó

18 Gyertyapipa és gyújtógyertya

19 Zárócsavaranya

20 Meghajtótárcsa

21 Támkarima

22 Fém csésze

23 Támasztócsésze

24 Zárócsavar

25 Nyírófej

26 Szállítási biztosító szerkezet

27 Hatlapú csavarkulcs

28 Csavarhúzó a porlasztóhoz

29 Zárópecek

30 Tartószíjak

31 CsŒkulcs

32 Használati utasítás

33 Startgázgomb

34 A gázhuzal beállítása

35 NyomáscsökkentŒ szelep
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

                  
Fontos Személyi védŒfelszerelés

VÉDÃSISAK

Ha a tisztítandó törzsek 2 m-nél magasabbak, viseljen 
védŒsisakot.

FÜLVÉDÃK

Használjon elegendŒ hangtompító hatással rendelkezŒ 
fülvédŒket.

SZEMVÉDÃ

Mindig viseljen jóváhagyott szemvédŒ felszerelést. Ha 
arcvédŒt használ, jóváhagott védŒszemüveget is kell viselnie. 
Jóváhagott védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az 
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak.

VÉDÃKESZTYÙ

Szükség esetén, például a vágófelszerelés összeszerelésénél, 
ajánlatos védŒkesztyıt viselni.

FONTOS!

A gép kizárólagosan fınyírásra, fıritkításra és/vagy 
erdŒtisztogatásra alkalmas.

A motort mint meghajtó eszközt kizárólag a Mıszaki adatok 
címı fejezetben ajánlott vágófelszerelésekhez használja.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt 
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely 
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a 
koordinációs képességét.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
leírtakat.

A gép elindítása elŒtt az összes takarólemezt, védŒlemezt 
és fogantyút fel kell szerelni. Az áramütés veszélyének 
elkerülése érdekében gyŒzŒdjön meg arról, hogy a 
gyújtógyertya-pipa és a gyújtáskábel nem sérült.

A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a munka során se ember, 
se állat ne jöjjön közelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a 
munkaterületen többen is dolgoznak, a biztonsági 
távolságnak minimum dupla fahossznak, de minimum 15 
méternek kell lennie.

Használat elŒtt végezze el a gép általános ellenŒrzését, lásd 
a karbantartási ütemezést.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

!
VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 
vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

FONTOS!

A helytelenül vagy gondatlanul használt tisztító, bokorvágó 
és trimmelŒ fırészek veszélyes szerszámok lehetnek, 
használatuk komoly vagy halálos kimenetelı sérülésekhez 
vezethet a dolgozó illetve környezete számára. Rendkívül 
fontos, hogy Ön elolvassa és megértse e használati utasítás 
tartalmát.

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

!
VIGYÁZAT! Amikor fülvédŒt visel, mindig 
figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 
hangokra. A motor leállítása után azonnal 
vegye le a fülvédŒket
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

                
CSIZMÁK

Viseljen acéllemez lábujjvédŒvel és csúszásgátló talppal 
ellátott védŒcsizmát.

RUHÁZAT

Viseljen sırı szövésı anyagból készült ruházatot, amely nem 
túl bŒ, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok ágaiba. 
Használjon mindig erŒs anyagból készült hosszúnadrágot. Ne 
viseljen ékszereket, rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen 
mezítláb. Ügyeljen rá, hogy haja ne lógjon a vállára.

ELSÃSEGÉLY DOBOZ

Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

A gép biztonsági felszerelése

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, 
hogy a különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Gázadagoló-retesz

A gázadagoló-reteszt a véletlen gázadagolás 
megakadályozása céljából alakították ki. Amikor a 
reteszgombot (A) benyomja (= azaz amikor megfogja a 
fogantyút), akkor szabaddá teszi a gázadagoló gombot (B). 
Amikor a fogantyút elengedi, akkor úgy a gázadagoló gomb, 
mint a reteszgomb visszaugrik eredeti helyzetébe. ErrŒl két 
egymástól független rugórendszer gondoskodik. Ez azt jelenti, 
hogy a fogantyú elengedésekor a gázadagoló gomb 
automatikusan üresjárati állásban rögzül.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az 
visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

Lásd az Indítás címı fejezetet. Kapcsolja be a gépet és adjon 
teljes gázt. Engedje el a gázszabályozót és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy a vágófelszerelés leállt és teljesen mozdulatlan. Ha 
a vágószerszám alapjáratban is forog, ellenŒrizze a porlasztó 

FONTOS!

A gép szervizeléséhez és javításához speciális szakmai 
kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a gép 
biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg az 
alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl 
vásárolta, akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely 
címét.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe
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alapjáratának beállítását. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Leállító kapcsoló

Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, ha 
a leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

A vágófelszerelés védŒrésze

Ez a védŒegység védi a kezelŒt a felcsapódó tárgyaktól. A 
védŒegység azt is megakadályozza, hogy a kezelŒ a 
vágófelszereléshez érjen.

EllenŒrizze, hogy a védŒegység ép-e, és nincs-e rajta 
repedés. Ha a védŒlemezek sérültek, ütést kaptak, ki kell 
cserélni Œket.

Mindig a vágófelszereléshez javasolt pengevédŒt használja. 
Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Rezgéscsillapító rendszer

Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet 
úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé 
tegye a használatot.

Helytelenül felcsévélt zsinór illetve nem megfelelŒ 
vágófelszerelés használata emeli a rezgésszintet. Lásd a 
Vágószerkezet címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését.

EllenŒrizze rendszeresen a rezgéscsillapító elemeket, 
repedések és torzulások szempontjából. EllenŒrizze, hogy a 
rezgéscsökkentŒ egységek sértetlenek-e és rögzítve vannak-
e.

Gyorskioldó

Elöl egy könnyen elérhetŒ gyorskioldó helyezkedik el 
biztonsági célból arra az esetre, ha a motor kigyulladna, vagy 
más olyan szituáció állna elŒ, amikor a gépet és a hevedert le 
kell csatolni. Lásd A tisztítófırész és a tartószíj beállítása címı 

!
VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 
védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.

!
VIGYÁZAT! A rezgéseknek való túlzott 
kitétel ér- vagy idegsérüléseket okozhat 
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési 
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha 
annak jeleit tapasztalja, hogy túlzottan ki 
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok 
többek között zsibbadás, érzéketlenség, 
bizsergés, szúrás, fájdalom, erŒtlenség, a 
bŒr színének és felületének 
megváltozása. Ezek a panaszok többnyire 
az ujjakban, a kezekben és a csuklókban 
jelentkeznek. Alacsony hŒmérsékleten a 
veszély növekedhet.
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fejezetben szereplŒ utasításokat. Egyes hevedereken 
gyorskioldó is található a tartóhorognál.

GyŒzŒdjön meg róla, hogy a heveder szíjai megfelelŒen 
helyezkednek el. A tartószíj és a gép beállítása után 
ellenŒrizze, hogy a heveder gyorskioldó zára mıködik-e.

Kipufogódob

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse. A katalizátorral ellátott hangfogó a 
kipufogógázban lévŒ ártalmas anyagokat is csökkenti.

A száraz és meleg klímájú országokban nagyobb a tızveszély. 
Ezért az ide szállított berendezéseket úgynevezett 
szikrafogóhálóval látjuk el. EllenŒrizze, hogy az Ön gépének 
hangfogóján van-e ilyen háló.

Nagyon fontos, hogy a felhasználó kövesse a kipufogódobra 
vonatkozó ellenŒrzési, karbantartási és szervizelŒírásokat. 
Lásd A gép biztonsági felszerelésének vizsgálata, 
karbantartása és szervizelése címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a 
kipufogódobja.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob biztonságosan 
hozzá van rögzítve a géphez.

Ha az Ön gépén a kipufogódob szikrafogó hálóval rendelkezik, 
akkor azt rendszeresen tisztítani kell. EltömŒdött háló a motor 
túlmelegedését okozza, ami a motor komoly károsodásához 
vezethet.

Zárócsavaranya

Egy bizonyos típusú vágófelszerelésnél a rögzítés 
zárócsavaranyával történik.

Összeszerelésnél a csavaranyát a vágófelszerelés forgásával 
ellentétes irányban csavarva húzza meg. Szétszerelésnél a 
csavaranyát a vágófelszerelés forgásának megfelelŒ irányban 
csavarva húzza meg. (FIGYELEM! A csavar balmenetes.) A 
csavaranya meglazítása és meghúzása során a fırészfogak 
felsérthetik a kezet. Ezért kezeit e munka során tartsa a 
pengevédŒ védelmében. Hogy ez lehetŒvé váljon, használjon 

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!

!
VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 
rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító 
esetleges sérülésekor ne érintse meg 
ezeket az anyagokat.

!
VIGYÁZAT! Gondoljon rá, hogy:

A motor kipufogógázai forróak, és lehet 
bennük szikra, mely tüzet okozhat. Soha 
ne indítsa be a gépet zárt helyiségben 
vagy gyúlékony anyagok közelében!
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mindig hosszú nyelı csŒkulcsot. Az ábrán nyíl mutatja, hogy a 
csŒkulcsnak hol kell elhelyezkednie a csavaranya meglazítása 
és meghúzása során.

A zárócsavaranya alatt lévŒ nylon alátét nem lehet olyan 
kopott, hogy kézzel csavarható legyen. Az alátétnek minimum 
1,5 Nm erŒhatást kell elbírnia. A csavaranyát kb. 10 
alkalommal történt rácsavarás után ki kell cserélni.

Zárócsavar

Golyóscsapágyas támasztócsészék esetén a rögzítŒ csavart 
erŒsen meg kell húzni.

Vágószerkezet

Ez a fejezet leírja, hogy hogyan válassza ki és tartsa karban a 
vágószerkezetet, ahhoz, hogy:

• Csökkentse a visszarúgás veszélyét.

• A legnagyobb vágóteljesítményt érje el.

• Növelje a vágószerkezet élettartamát.

Vágószerkezet

A fırészpenge faszerı növénytípusok eltávolítására 
használandó.

A fıpenge és a fıkés durvább típusú fı eltávolítására való.

A szártépŒ kés a durvább típusú fı és bokrok nyírására szolgál.

A nyírófej fınyírásra való.

Általános szabályok

A vágófelszerelést kizárólag az általunk ajánlott védelemmel 
használja! Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

A penge vágófogai mindig alaposan és helyesen élezettek 
legyenek! Kövesse elŒírásainkat és használja az általunk 

FONTOS!

A vágófelszerelést kizárólag az általunk ajánlott védelemmel 
használja! Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

A helyes zsinóradagoláshoz és megfelelŒ zsinórátmérŒ 
kiválasztásához lásd a vágófelszerelés elŒírásait.

A penge vágófogai mindig alaposan és helyesen élezettek 
legyenek! Kövesse elŒírásainkat. Lásd a penge csomagolásán 
szereplŒ elŒírásokat is.

Ügyeljen a helyes fırészfogterpesztésre! Tartsa be 
utasításainkat és csak javasolt élezŒsablont használjon.

!
VIGYÁZAT! MielŒtt bármilyen munkát 
végezne a vágófelszerelésen, kapcsolja ki 
a motort. A vágófelszerelés a 
gázszabályozó elengedése után is forog. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a vágóeszköz 
leállt, vegye le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról, és csak azután kezdjen 
dolgozni rajta.

!
VIGYÁZAT! Helytelen vágófelszerelés 
vagy helytelenül élezett penge növeli a 
visszarúgás veszélyét.
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ajánlott élezŒsablont. Egy helytelenül élezett, vagy sérült 
penge növeli a balesetveszélyt.

A fırészpenge élezését helyesen végezze. Kövesse 
elŒírásainkat és a javasolt élezŒ szerszámot használja. A 
hibásan élezett penge növeli az elakadás, a visszarúgás, 
valamint a fırészpenge sérülésének veszélyét.

EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelés nem sérült-e, nincs-e 
rajta repedés. A sérült vágófelszerelést mindig ki kell cserélni.

A fıkés és a fıpenge élezése

• A helyes élezéshez lásd a vágófelszerelés csomagolását. 
A pengét és a kést egyszeres recézetı laposreszelŒvel 
élezzük. 

• Az egyensúly megŒrzése érdekében mindegyik él azonos 
mértékben reszelendŒ.

A fırészpenge élezése

• A helyes élezéshez lásd a vágófelszerelés csomagolását.

A helyesen élezett penge a hatékony munka egyik feltétele, és 
a tisztítófırész és a penge elhasználódását is csökkenti.

• A penge legyen jól rögzítve az élezés során. Használjon 
5,5 mm-es körreszelŒt, tartóval együtt.

• A reszelés szöge 15°. A páratlan fogakat jobbról, a 
közbülsŒket pedig balról reszelje. Ha a penge erŒsen 
eltompult, akkor a fogak felsŒ részét kivételes esetekben 
lapos reszelŒvel kell kiigazítani. Ez körreszelŒ használata 
esetén történik. A mıveletet fölül valamennyi fogon 
egyformán végezze el.

Állítsa be a terpesztést. Ennek 1 mm-nek kell lennie.

!
VIGYÁZAT! A meggörbült, ferde, 
megrepedt, vagy egyéb módon 
meghibásodott pengét cserélje le. Soha 
ne próbálja kiegyenesíteni a ferde pengét, 
hogy azt újra használhassa. Csak eredeti, 
elŒírt típusú pengéket használjon.
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Nyírófej

• Csak ajánlott nyírófejeket és zsinórokat használjon. Ezek a 
gyártó által ellenŒrzöttek, hogy megfeleljenek az adott 
motor méretének. Ez különösen fontos a teljesen 
automatizált nyírófejek használata esetén. Csak javasolt 
vágófelszerelést használjon. Lásd a Mıszaki adatok címı 
fejezetet.

• Egy kisebb géphez általában kisebb nyírófejek 
szükségeltetnek, és fordítva. Ez azért van így, mert a 
zsinórral történŒ nyírás esetén a motor sugárirányban löki 
a zsinórt a nyírófejtŒl, és ugyanakkor a kaszálandó fı 
ellenállásába ütközik.

• A zsinór hossza szintén lényeges. Egy hosszabb zsinór 
nagyobb teljesítményı motort igényel, mint egy 
ugyanolyan keresztmetszetı, rövidebb zsinór. 

• A trimmervédŒn lévŒ késnek épnek kell lennie. A kés a 
zsinór megfelelŒ méretıre történŒ vágásához való.

• A zsinór élettartama növelhetŒ, ha pár napon át vízben 
áztatjuk. A zsinór így erŒsebb lesz, és élettartama 
növekszik.

FONTOS!

A zsinór legyen mindig szorosan és egyenletesen a dobra 
tekerve, ellenkezŒ esetben egészségre ártalmas rezgések 
keletkeznek a gépben.
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A kormányrúd és a gázszabályozó 
kar összeszerelése

FIGYELEM! Egyes modelleken a gázfogantyú gyárilag 
felszerelt.

• Vegye le a csavart a gázkar hátsó részérŒl.

• Tegye fel a gázkart a kormány jobb oldalára (lásd az 
ábrát).

• Hozza egyenesbe a fogantyúban lévŒ rögzítŒ csavar 
nyílását a kormányban lévŒ nyílással.

• Illessze vissza a csavart a fogantyú hátsó része felŒl.
• Csavarja be a csavart a fogantyún és a kormányon 

keresztül. Húzza meg.
• Vegye le a szabályozókilincset a kormányrögzítŒrŒl.
• Helyezze el a kormányt az ábra szerint. ErŒsítse fel a 

rögzítŒegységeket és húzza meg könnyedén a 
szabályozókilincset.

• Vegye fel a hevedert és függessze fel a gépet a 
tartóhorogra. Ezután végezzen finombeállítást úgy, hogy 
a gép kényelmes munkahelyzetet biztosítson a hevederen 
függve.

•  Húzza meg a szabályozókilincset.

Szállítási helyzet, kormány

• A kormány könnyen elfordítható a hajtótengelycsŒ 
mentén, hogy szállítása és tárolása egyszerıbb legyen.

• Lazítsa meg a szabályozókilincset. Fordítsa el a kormányt 
az óramutató járásával megegyezŒ irányban, úgy, hogy a 
gázkar szembe kerüljön a motorral.

• Ezután fordítsa el a kormányt a hajtótengelycsŒ körül. 
Húzza meg a szabályozókilincset.

• Szerelje fel a szállítási biztonsági szerkezetet a 
vágófelszerelésre.

A vágóegység felszerelése

345 FR545 FX, 545 FXT545 RX, 545 RXT

!
VIGYÁZAT!

A vágófelszerelés összeszerelésénél igen 
fontos, hogy a meghajtótárcsa/
támkarima helyzetszabályozója helyesen 
illeszkedjen a vágófelszerelés középponti 
nyílásába. A helytelenül összeszerelt 
vágóeszköz súlyos és/vagy 
életveszélyes személyi sérüléseket is 
okozhat. 

!
VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 
védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.

FONTOS! A fırész- illetve fıpenge használatához a gépet 
megfelelŒ kormánnyal, pengevédŒvel és hevederrel kell 
ellátni.
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A pengevédŒ/kombivédŒ, a 
fıpenge és a golyóscsapágyas 
támasztócsésze felszerelése

• Akassza a trimmervédŒt/kombivédŒt (A) a lemeztartón 
(M) található két horogra. Hajtsa a védŒt a tengely köré, 
majd rögzítse a csavarral (L) a tengely ellentétes oldalán. 
Használja a zárópecket (C). Helyezze a zárópecket a 
csavarfej rovátkájába és szorítsa meg. Lásd az ábrán.

FIGYELEM! Mindig a vágófelszereléshez javasolt pengevédŒt 
használja. Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

• Illessze rá a meghajtótárcsát (B) a szögváltómı 
hajtótengelyére.

• Igazítsa a fém csészét (P) a meghajtótárcsa 
pengevezetŒjének közepére

• Addig forgassa a kimenŒtengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
egyik nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem 
esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Pozícionálja a pengét (D) a meghajtótárcsához (B). 
Illessze a meghajtótárcsa vezetŒjéhez a pengét és 
gyŒzŒdjön meg róla, hogy központosan helyezkedik el.

• Helyezze a támkarimát (F) a kimenŒ tengelyre úgy, hogy 
az a pengéhez támaszkodjon.

• Csavarozza a támasztócsészét (E) a pengetengely 
csavarmenetére (FIGYELEM! Balmenet). A csavar 
meghúzási nyomatéka 35-50 Nm (3,5-5,0 kpm). 
Használja a szerszámkészletben található csŒkulcsot. 
Ügyeljen arra, hogy a zárópeceknek (C) a váltóházon belül 

kell maradnia, hogy a meghajtótárcsát rögzíteni tudja. 
Illessze a csŒkulcsot a lehetŒ legközelebb a 
pengevédŒhöz/kombivédŒhöz.

A pengevédŒ és a fırészpenge 
összeszerelése

FIGYELEM! Mindig a vágófelszereléshez javasolt pengevédŒt 
használja. Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

545 FX, 545 FXT

• A pengevédŒ (A) rögzítése négy csavarral (L) történik, az 
ábrának megfelelŒen.

345 FR, 545 RX, 545 RXT

• Szerelje fel a tartót (R) és a szorítóbilincset (J) a 
váltóházon lévŒ 2 csavarral (H).

L

A

M
C

E
N

F

D

B
C

A

M L

P

!
VIGYÁZAT! Húzza meg a támasztócsésze 
középsŒ nyílásában lévŒ rögzítŒcsavart 
(N). A csavar meghúzási nyomatéka 35-
50 Nm (3,5-5,0 kpm). FIGYELEM! 
Balmenet. Ha a rögzítŒcsavar nem 
illeszkedik a támasztócsészébe, akkor 
fennáll annak a veszélye, hogy a 
támasztócsésze lecsavarodik. Ez azt 
jelenti, hogy a penge is elszabadul, ami a 
kezelŒ vagy más személyek súlyos vagy 
halálos sérülését okozhatja.

A
L
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• Ezután erŒsítse a pengevédŒt (A) a tartóban (N) lévŒ 4 
csavarral (L).

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Tegye fel a pengét (D) és a támkarimát (F) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Rögzítse a csavaranyát (G). A csavaranya meghúzási 
nyomatéka 35-50 Nm (3,5 - 5 kpm) legyen. Használja a 
szerszámkészletben lévŒ csŒkulcsot. A csŒkulcs fogóját 
tartsa a lehetŒ legközelebb a pengevédŒhöz. A csavaranya 
akkor rögzül, amikor a csŒkulcsot a tengely forgásirányával 
ellentétes irányban meghúzzuk (FIGYELEM! balos menet).

A csavaranya meglazítása és meghúzása során a fırészfogak 
felsérthetik a kezet. Ezért kezeit e munka során tartsa a 
pengevédŒ védelmében. Hogy ez lehetŒvé váljon, használjon 
mindig hosszú nyelı csŒkulcsot. Az ábrán nyíl mutatja, hogy a 

csŒkulcsnak hol kell elhelyezkednie a csavaranya meglazítása 
és meghúzása során.

A trimmervédŒ és a nyírófej 
felszerelése Trimmy SII

• Szerelje föl a trimmervédŒt (A) a nyírófejjel végzendŒ 
munkához. Akassza a trimmervédŒt/kombivédŒt (A) a 
lemeztartón (M) található két horogra. Hajtsa a védŒt a 
tengely köré, majd rögzítse a csavarral (L) a tengely 
ellentétes oldalán. Használja a zárópecket (C). Helyezze a 
zárópecket a csavarfej rovátkájába és szorítsa meg. Lásd 
az ábrán.

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Igazítsa a fém csészét (P) a meghajtótárcsa 
pengevezetŒjének közepére

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

H
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• Csavarja a nyírófejet (H) a forgás irányába.

• Húzza meg a nyírófejet 35-50 Nm (3,5-5 kpm) 
meghúzási nyomatékkal.

• A szétszerelés a mıveletek ellentétes sorrendben történŒ 
elvégzésével történik.

Egyéb védŒ- és vágófelszerelések 
összeszerelése

• Szerelje föl a trimmervédŒ/kombivédŒ egységet (A) a 
nyírófejjel/mıanyagkésekkel végzendŒ munkához. 
Akassza a trimmervédŒt/kombivédŒt (A) a lemeztartón 
(M) található két horogra. Hajtsa a védŒt a tengely köré, 
majd rögzítse a csavarral (L) a tengely ellentétes oldalán. 
Használja a zárópecket (C). Helyezze a zárópecket a 
csavarfej rovátkájába és szorítsa meg. Lásd az ábrán.

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Igazítsa a fém csészét (P) a meghajtótárcsa 
pengevezetŒjének közepére

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Csavarja a nyírófejet/mıanyagkéseket (H) a forgás 
irányába.

• A szétszerelés a mıveletek ellentétes sorrendben történŒ 
elvégzésével történik.

A heveder és a tisztítófırész 
beállítása

Balance X

(345 FR, 545 RX)

Biztonsági kioldás

A piros zárókart kihajtva vegye le a tartószíjat a géprŒl.

A tartószíj beállítása

1 Húzza meg a csípŒszíjat, hogy az stabil legyen.

2 Húzza meg a mellkas körül elhelyezkedŒ szíjat a bal kar 
alatt úgy, hogy az könnyedén simuljon a testhez.

H

C
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!
VIGYÁZAT! A tisztítófırész munka 
közben mindig legyen beakasztva a 
hevederbe. EllenkezŒ esetben nem 
irányítható a tisztítófırész biztonsággal, 
amely veszélyeztetheti az Ön és 
környezete testi épségét. Soha ne 
használjon olyan hevedert, melynek 
gyorskioldója meghibásodott.
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3 A vállszíjakat úgy állítsa be, hogy a vállakon eloszló 
terhelés egyenlŒ legyen. A tartószíj leterheléséhez nyomja 
lefelé a függesztŒhorgot.

4 Állítsa be a függesztŒhorog magasságát a szabványos 
tartószíjra vonatkozó utasítások szerint. (ErdŒtisztogatás)

5 A függesztŒhorog leengedéséhez, például fınyírásnál, 
helyezze a függesztŒhorog szíját (A) a hátlap alsó 
rögzítŒegységébe.

6 Hogy a vállszíjakról nagyobb terhelés kerüljön át a 
csípŒszíjra, a rugalmas szíj (B) szorosabbra húzható.

Balance XT

(545FX, 545FXT, 545RXT)

Biztonsági kioldás

A piros zárókart kihajtva vegye le a tartószíjat a géprŒl.

A tartószíj beállítása

1 Állítsa be a hevedert úgy, hogy az megfeleljen a 
testmagasságnak. Illessze a vállszíj rögzítŒjét a hátlap 
megfelelŒ nyílásába úgy, hogy benyomja a rugós 
biztosítót, és elfogadja a vállszíj rögzítŒjét. 

A

B
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2 Húzza meg a csípŒszíjat, hogy az stabil legyen.

3 A csípŒszíjnak körülbelül a csípŒcsont mellett kell lógnia.

4 Nyomja össze a mell-lemezt.

5 Rögzítse az oldalszíjat a mell-lemezre.

6  A mellkas nyomásának csökkentése érdekében az 
oldalszíj összekapcsolható a csípŒalátét szíjával (nŒk 
számára megfelelŒ).

7 A vállszíjakat úgy állítsa be, hogy a vállakon eloszló 
terhelés egyenlŒ legyen. A tartószíj leterheléséhez nyomja 
lefelé a függesztŒhorgot.

8 Állítsa be az oldalszíjakat úgy, hogy körülfogják a mellkast, 
a mell-lemez pedig a mellkas közepére kerüljön.

Az útmutatás szerint állítsa be az akasztógyırı magasságát.  
(ErdŒritkításhoz a felfüggesztés kb. 10 cm-rel a csípŒcsont 
alá lógjon.)

9 A függesztŒhorog leengedéséhez, például fınyírásnál, 
helyezze a függesztŒhorog szíját (A) a hátlap alsó 
rögzítŒegységébe. Szükség esetén a mell-lemezhez 
kapcsolt elülsŒ szíj is állítható.

10 Hogy a vállszíjakról nagyobb terhelés kerüljön át a 
csípŒszíjra, a rugalmas szíj (B) szorosabbra húzható.

Helyes egyensúly

1 ErdŒtisztogatás

A gép kiegyensúlyozásához mozgassa elŒre vagy 
hátrafelé a támasztógyırıt. Egyes modelleken a 
támasztógyırı rögzített, ezeknél a támasztókampó 
beakasztásához állnak rendelkezésre különbözŒ nyílások. 
A gép akkor van megfelelŒen kiegyensúlyozva, ha 
vízszintes helyzetben függ, amikor a támasztókampónál 
fogva tartja. Így csökkenthetŒ annak az esélye, hogy a 
kormány elengedésekor kŒbe ütközzön a géppel.

2 Fıritkítás

A pengét kényelmes magasságban, vagyis közel a földhöz 
kell kiegyensúlyozni.
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Üzemanyagbiztonság

Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás

• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 
hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne érintkezhessenek 
villamos gépekbŒl, villanymotorokból, erŒkapcsolókból/
árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, stb. származó 
szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Szállítás közben, valamint tárolás során a vágófelszerelés 
szállítási biztosító szerkezete legyen felszerelve.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

Üzemanyagkeverék

FIGYELEM!  A gép egy kétütemı motorral van felszerelve, 
amely benzin és kétütemı motorok számára elŒállított olaj 
keverékével mıködik. Fontos, hogy az olaj részarányát 
pontosan megmérjük, hogy biztosak lehessünk abban, hogy 
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségı üzemanyag 
keverésénél már kis eltérések is drasztikus módon 
befolyásolják a keverék összetételét. 

Benzin

FIGYELEM!  Mindig legalább 90 oktános (RON) minŒségı 
benzin/olaj keveréket használjon. Ha a gép katalizátorral van 
ellátva (lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetet), mindig jó 
minŒségı, ólmozatlan benzin–olaj keveréket használjon. Az 
ólmozott benzin tönkreteszi a katalizátort.

Ha van rá lehetŒsége, használjon környezetbarát, ún. 
Alkilbenzint.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Magasabb fordulatszámon történŒ üzemeltetés során 
magasabb oktánszámú benzin használata javasolt.

Kétütemı olaj

• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 
használjon HUSQVARNA kétütemı motorolajat, amely 
kifejezetten léghıtéses, kétütemı motorokhoz készül.

• Soha ne használjon vízhıtéses, kívül szerelt motorokhoz 
készült kétütemı (más néven TCW vagy ”outboard” 
olajat).

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

• A gyenge minŒségı olaj vagy a túlságosan erŒs olaj–
üzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizátor 
mıködését, és csökkenti annak élettartamát.

• Keverékarány

1:50 (2%) HUSQVARNA kétütemı olajjal.

1:33 arány (3%) más, léghıtéses, kétütemı motorokhoz 
tervezett olajjal, amely megfelel a JASO FB/ISO EGB.

!
VIGYÁZAT! Bánjon óvatosan az 
üzemanyaggal. Ne feledkezzen meg a 
tız- és robbanás-veszélyrŒl, a gŒzök 
belégzésének veszélyeirŒl.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve illetve 
bŒrrel érintkezve súlyos sérüléseket 
okozhat. Legyen ezért nagyon óvatos, 
amikor az üzemanyaggal bánik, és 
gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

Benzin, liter
Kétütemı olaj, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell 
üríteni és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Tankolás

• Használjon túlcsordulás-védelemmel ellátott 
üzemanyagtartályt.

• Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

• Törölje le az üzemanyagtartály fedele körüli felületet. Az 
üzemanyagba került szennyezŒdések üzemzavarokat 
okoznak.

• Az üzemanyag betöltése elŒtt mozgassa meg alaposan a 
tartályt hogy az üzemanyag jól összekeveredjen.

!
VIGYÁZAT! A katalízises semlegesítŒ 
berendezés kipufogója erŒsen felhevül 
munka közben és a munka után is meleg 
marad egy ideig. Ez az üresjáratra is 
vonatkozik. Ne feledkezzünk el a 
kigyulladás veszélyérŒl, különösen akkor, 
ha a fırészt tızveszélyes anyagok és/
vag

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Az üzemanyagot a szabadban, szikra- és 
lángmentes helyen keverje és öntse.

Ne dohányozzon, és ne helyezzen meleg 
tárgyakat az üzemanyag közelébe.

Tankolás elŒtt mindig állítsa le a motort.

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná.
22 – Hungarian



BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtti ellenŒrzés

• EllenŒrizze, hogy a penge fogainak tövében, vagy a 
középponti nyílásban nem képzŒdtek-e repedések. A 
repedésképzŒdés leggyakoribb oka, ha az élezés során a 
fogtövekben éles sarkok keletkeztek, vagy ha a penge 
használatkor életlen volt. Ha repedéseket fedez fel a 
pengén, selejtezze ki azt.

• EllenŒrizze, hogy a támkarimán nem képzŒdtek-e 
repedések, például kopás vagy túl erŒs meghúzás 
következtében. Ha repedéseket fedez fel a támkarimán, 
selejtezze ki a azt.

• Ügyeljen arra, hogy a zárócsavaranya ne lazuljon ki. A 
biztosítóanya meghúzási nyomatéka legalább 1,5 Nm 
legyen. A zárócsavaranya meghúzási nyomatéka 35-50 
Nm legyen. 

• EllenŒrizze, hogy a pengevédŒ sértetlen-e, és hogy 
nincsenek-e rajta repedések. Cserélje ki a pengevédŒt, ha 
az ütésnek lett kitéve, vagy ha repedések vannak rajta.

• EllenŒrizze, hogy a nyírófej és a trimmervédŒ sértetlenek-
e, és hogy nincsenek-e rajtuk repedések. Cserélje ki a 
nyírófejet és a felcsapódás elleni védelmet, ha azok 
ütésnek lettek kitéve, vagy ha repedések vannak rajtuk.

• Soha ne használja a gépet védelem nélkül, vagy 
meghibásodott védelemmel.

• A gép elindítása elŒtt minden borítófedélnek épnek és 
helyesen rögzítettnek kell lennie.

Beindítás és leállítás

Hideg motor

Szívató: Állítsa a szívatógombot (A) szívatóállásba.

Üzemanyagpumpa: Nyomogassa az üzemanyagpumpa 
gumilabdáját. (B) míg az el nem kezd üzemanyaggal töltŒdni. 
A labdának nem szükséges teljesen megtelnie.

Meleg motor

Ugyanazokat a mıveleteket ismételje, mint hideg motor 
indítása esetében, de a szívatószabályozót ne tegye szívató 
állásba.

Indítógáz: (545 FX, 545 FXT)

A startgáz-állás az, amikor a szívatószabályozót elŒször 
szívató állásba, majd a kiinduló állásába tesszük. 

Indítógáz: (345 FR, 545 RX, 545 RXT)

A startgáz-álláshoz nyomja be a gázszabályozó zárat és a 
gázszabályozót, majd nyomja be a startgázgombot (A). 
Ezután engedje el a gázszabályozó zárat és a gázszabályozót, 
majd a startgázgombot. A startgáz funkció most aktív. A 

!
VIGYÁZAT! A tengelykapcsoló fedelet és 
a hajtótengelycsövet a gép beindítása 
elŒtt kell felszerelni, ellenkezŒ esetben a 
tengelykapcsoló kilazulhat és személyi 
sérüléseket okozhat.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná. 
Helyezze a gépet stabil felületre. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a 
vágófelszerelés nem érintkezik semmivel. 

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen, ellenkezŒ esetben 
komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn. A biztonsági távolság 15 méter.
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motor a gázszabályozó zár és a gázszabályozó benyomásával 
állítható vissza üresjáratba.

NyomáscsökkentŒ szelep

Ha a gép nyomáscsökkentŒ szeleppel (A) van ellátva: nyomja 
be a szelepet, hogy a hengerben csökkenjen a nyomás és 
könnyebbé váljon az indítás. Mindig használja a 
nyomáscsökkentŒ szelepet a gép indításakor. Amint a gép 
beindult, a szelep automatikusan visszatér eredeti állásába.

Beindítás

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lábbal!) a 
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki 
lassan az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erŒteljes 
mozdulatokkal rántsa be a motort. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

A gyújtással egyidŒben nyomja vissza a szívatószabályozót, 
és ismételten próbálkozzon az indítással, amíg a motor be 
nem indul. Amikor a motor beindul, adjon gyorsan teljes gázt, 
és ezzel a startgáz automatikusan kikapcsolódik.

FIGYELEM!  Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne 
engedje el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott 
állapotban van. Ez a gép károsodását okozhatja.

Leállítás

345 FR, 545 RX, 545 RXT

A motort a gyújtás kikapcsolásával lehet leállítani.

545 FX, 545 FXT

Fogantyúfıtés

(545 FXT)

A fogantyúkba épített fıtŒelemekkel felszerelt modellek 
esetében egy fıtésszabályozó ki/be kapcsoló található a 
gázkaron. Mind a bal, mind pedig a jobb oldali fogantyúban van 
fıtŒelem, melyek durván 70°-os hŒmérsékletet biztosítanak 
bekapcsolt állapotban.

!
VIGYÁZAT! Ha a motor indításakor a 
szívatószabályozó szívató- illetve 
startgáz-helyzetben van, a 
vágófelszerelés azonnal forogni kezd.
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Általános munkavédelmi 
utasítások

AlapvetŒ munkavédelmi szabályok

1 Figyelje környezetét:

• Hogy meggyŒzŒdjön arról, hogy nincsenek személyek, 
állatok, vagy olyan tárgyak a közelben, amelyek 
befolyásolhatják a gép fölötti uralmát.

• Hogy biztosíthassa, hogy sem embert, állatot és egyebet 
nem fenyeget a vágófelszereléssel vagy a szétszóródó 
részekkel való érintkezés veszélye.

• FIGYELEM! Ne használja a gépet olyan körülmények 
között, ahol ha baleset következne be, nem lenne 
lehetŒsége segítséget hívni.

2 Vizsgálja meg a munkaterületet. Távolítson el minden 
mozdítható tárgyat, pl. köveket, üvegcserepeket, 
szögeket, fémdrótokat, zsinegeket, stb., amelyeket a 
vágófelszerelés felkaphat, vagy amelyek esetleg a 
felszerelésre csavarodhatnak.

3 Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A hideg idŒben végzett munka fárasztó, és gyakran 
kockázatokkal is jár, például jeges talaj, elŒre ki nem 
számítható dŒlési irány, stb.

4 Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon, és járása biztos 
legyen. Nézzen körül és ellenŒrizze lehetséges akadályok 
(például gyökerek, kövek, gödrök, árkok, stb.) jelenlétét, 

arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. LejtŒs 
helyeken nagy elŒvigyáza

5 Legyen rendkívül óvatos a feszített törzsek fırészelésekor. 
Egy feszített törzs fırészelés közben és után is 
visszaugorhat eredeti helyzetébe. Ha Ön helytelenül 
helyezkedik el, illetve nem jó helyen kezdi a fırészelést, a 
fa Önre vagy a gépre zuhanhat, és Ön elveszítheti a 
kontrollt. Mindkét eset súlyos személyi sérüléseket 
okozhat.

6 Tartsa meg egyensúlyát, és álljon szilárdan. Ne nyúljon át 
a gépen. Mindig megfelelŒen egyensúlyozzon és álljon a 
talajon.

7 A gépet mindig két kézzel fogja. A gépet tartsa a törzse 
mellett. Minden testrészét tartsa távol a forró felületektŒl. 
Minden testrészét tartsa távol a forgó vágófelszereléstŒl.

8 A vágófelszerelést mindig a derékvonalánál lejjebb tartsa.

9 Ha másik helyre viszi a gépet, kapcsolja ki a motort. Ha a 
gépet nagyobb távolságokra viszi illetve szállítja, 
alkalmazza a szállítási biztosító szerkezetet.

10 Ne tegye le a gépet, ha a motor jár, anélkül, hogy 
felügyelne rá.

FONTOS!

Ez a fejezet a tisztítófırész és a trimmelŒ fırész 
használatára vonatkozó alapvetŒ biztonsági szabályokat 
tartalmazza.

Ha munka közben elbizonytalanodik a munka folytatását 
illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon kereskedŒhöz 
vagy márkaszervizhez.

Ne használja a gépet olyan feladatok elvégzésére, 
amelyekhez, úgy véli, nincs elegenŒ szakértelme.

Használat elŒtt Önnek tisztán kell látnia a különbséget az 
erdŒtisztogatás, a fıritkítás és a fınyírás között.
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A tisztogatás ABC-je

• Mindig megfelelŒ felszerelést használjon.

• A felszerelés mindig megfelelŒen legyen beállítva.

• Tartsa be a biztonsági elŒírásokat.

• Jól szervezze meg a munkát.

• Pengével végzett munka során mindig teljes 
fordulatszámot alkalmazzon.

• Mindig éles pengéket használjon.

• Kerülje, hogy a penge kövekbe ütközzön.

• Határozza meg a dŒlés irányát (használja ki a szelet).

Munkamódszerek

• A tisztogatás megkezdése elŒtt ellenŒrizze a 
munkafelületet, a terepet, a talaj dŒlésszögét, hogy a 
terep köves-e, vannak-e rajta, gödrök, stb.

• Ezután kezdje el a munkát a terep könnyebbik részén, és 
így a tisztogatás jól kezdŒdik.

• Szisztematikusan, elŒre-hátra mozogva dolgozzon a 
terepen, és minden egyes húzással 4-5 m területet fogjon 
be. A munkavégzŒ ezzel mindkét oldalon kihasználja a gép 
teljes munkaterületét, és egy könnyı, változatos 
munkaterületen dolgozhat.

• Egy munkaszakasz hossza kb. 75 m legyen. A 
töltŒállomást is vigye magával, abban az ütemben, 
ahogyan a munka halad.

• LejtŒkön a munkaszakasz mindig legyen merŒleges a 
lejtŒre. Sokkal könnyebb keresztben haladni a lejtŒn, mint 
le- és felfelé vezetŒ irányban.

• A munkaszakaszt úgy tervezze meg, hogy kikerülhesse az 
árkokat és az egyéb akadályokat a terepen. Vegye 

!
VIGYÁZAT! Amikor a motor illetve a 
vágófelszerelés forog, sem a gép 
felhasználója, sem más nem távolíthatja 
el a vágott anyagot, mivel ez súlyos 
sérülésekhez vezethet.

MielŒtt eltávolítaná a penge tengelye 
köré csavarodott anyagot, állítsa le a 
motort és a vágófelszerelést, mivel 
ellenkezŒ esetben sérülés veszélye áll 
fenn. A használat során és után a 
szögváltómı meleg lehet. Érintés esetén 
égési sérülés veszélye áll fenn.

!
VIGYÁZAT! Vigyázzon a felcsapódó 
tárgyaktól. Mindig elismert szemvédŒt 
használjon. Soha ne hajoljon a 
vágófelszerelés védŒegysége fölé. Kövek, 
szemét stb. kerülhetnek a szembe és 
vakságot illetve súlyos sérüléseket 
okozhatnak.

Senkit ne engedjen a munkaterületre. 
Gyermekek, állatok, szemlélŒdŒk és 
segítŒtársak is csak 15 m távolságig 
közelíthetik meg a munkaterületet. Ha 
valaki közeledik, azonnal állítsa le a 
gépet. MielŒtt megfordulna a géppel, 
mindig ellenŒrizze, hogy nem tartózkodik-
e valaki a biztonsági zónán belül.

!
VIGYÁZAT! A védŒrész és a 
vágófelszerelés közé idŒnként gallyak, fı 
illetve ágak szorulhatnak. Tisztításnál 
mindig állítsa le a motort.

!
VIGYÁZAT! A fırész- vagy fıvágó késsel 
felszerelt gépek hirtelen oldalra 
csapódhatnak, amikor a kés szilárd 
tárgynak ütközik. Ezt a jelenséget 
késlökésnek nevezzük. A késlökés olyan 
erŒteljes is lehet, hogy a gépet és/vagy a 
kezelŒt elfordíthatja valamelyik irányba, 
és így a kezelŒ elveszítheti uralmát a gép 
felett. A késlökés teljesen váratlanul is 
bekövetkezhet, anélkül, hogy arra a gép 
lelassulása vagy elakadása 
figyelmeztetne. A késlökés gyakrabban 
következik be olyan területen, ahol a 
vágandó anyagot nem lehet jól látni.

Ne fırészeljen a pengének azon a 
vágóterületén, amely megegyezik a 12 és 
3 óra közötti szöggel az óra számlapján. A 
penge forgási sebessége ezen az érintési 
felületen visszalökést idézhet elŒ, ha a 
penge vastagabb törzshöz ér.
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figyelembe a szélviszonyokat is, hogy a kivágott fák a 
terep már megtisztított részére dŒlhessenek.

ErdŒtisztogatás fırészpengével

• Nagyobb törzsek vágásánál nagyobb a visszalökés 
veszélye. Ezért kerülje a 12 és a 3 óra közötti vágási 
szögnek megfelelŒ terület fırészelését.

• Ahhoz, hogy a fa balra dŒljön, a fa alsó részét jobbra kell 
mozdítani. Döntse meg a pengét és egy határozott 
mozdulattal nyomja diagonálisan lefelé, jobbra. 
Ugyanakkor nyomja a pengevédŒt a fa törzséhez. 
Használja a 3 és 5 óra közötti vágási szögnek megfelelŒ 
pengeszakaszt. Adjon teljes gázt, mielŒtt a pengét a 
felülethez nyomja.

• Ahhoz, hogy a fa jobbra dŒljön, a fa alsó részét balra kell 
mozdítani. Döntse meg a pengét és nyomja diagonálisan 
felfelé, jobbra. Használja a 3 és 5 óra közötti vágási 

szögnek megfelelŒ pengeszakaszt, úgy, hogy a penge 
forgásiránya balra vigye a fa törzsének alsó részét.

• Ahhoz, hogy a fa elŒre dŒljön, a fa alsó részét hátra kell 
feszíteni. Húzza hátra a pengét egy gyors és határozott 
mozdulattal.

• A feldolgozásra váró vastagabb törzseket két oldalról kell 
bevágni. Határozza meg elŒször a fatörzs esésének 
irányát. ElŒször a dŒlési oldalon használja a fırészt. 
Ezután fırészelje be a másik oldalon, hogy a törzs 
eldŒljön. A fa vastagságától és a fatípus keménységétŒl 
függŒen nyomást kell gyakorolni a törzsre. A vékonyabb 
törzsek erŒteljesebb, míg a vastagabbak gyengébb 
nyomást igényelnek.

• Ha a fák sırın egymás mellett állnak, a haladás 
sebességét ennek figyelembevételével válassza meg.

• Ha a penge beszorul egy fatörzsbe, soha ne próbálja azt a 
gépet megrántva kiszabadítani. Ilyenkor a penge, a 
szögváltómı, hajtótengelycsŒ vagy a kormány 
megsérülhet. Engedje el a fogantyút, fogja meg két kézzel 
a hajtótengelycsövet és húzza ki lassan a gépet.
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Bokorirtás fırészpengével

• Vágja ki a vékony törzseket és vesszŒket. Oldalirányban, 
ingamozdulatokkal végezze a munkát.

• Próbáljon egy mozdulattal több ágat lefırészelni.

• Lombos részeknél elŒször mindig a külsŒ oldalon végezze 
el a ritkítást. Ritkítsa meg elŒször alaposan a külsŒ 
gallyakat, hogy ezáltal megakadályozza, hogy a fırész 
megakadjon valamiben. Ezt követŒen ritkítsa le a gallyakat 
a megfelelŒ magasságig. Próbáljon ezután behatolni a 
pengével és belülrŒl kifelé haladni. Ha még így is nehéz 
megközelíteni a ritkítandó részeket, távolítson el még több 
gallyat, és engedje azokat lehullani. Így csökken a veszélye 
annak, hogy a fırész beleakad valamibe.

Fıritkítás fıpengével

• Fıpengét és fıkést ne használjon vesszŒ jellegı 
törzsekhez.

• A magas és erŒteljes fı minden típusának ritkítása 
fıpengével történik.

• A füvet oldalirányban ingaszerı mozgással lekaszáljuk, a 
jobbról balra induló mozdulattal ritkítunk, a balról jobbra 
induló mozdulattal pedig visszatérünk a kiindulóhelyzetbe. 
A penge a bal oldalával dolgozzon ("8 és12 óra között"). 

• Ha a fıritkítás során a pengét kissé balra döntjük, a fı 
rendbe gyılik, amely megkönnyíti az összegyıjtést, 
például a gereblyézésnél.

• Igyekezzen ritmikusan dolgozni. Álljon stabilan, lábait 
kissé széttéve. A kiindulóhelyzetbe visszatérve lépjen 
elŒre, majd vesse meg újra lábát a talajon.

• A támasztócsésze finoman érintkezzen a talajjal. A 
támasztócsésze rendeltetése, hogy ne engedje a pengét a 
talajnak ütközni.

• Csökkentse a fı penge köré csavarodásának veszélyét az 
alábbi szabályok betartásával: 

1Mindig teljes gázzal dolgozzon.

2Miközben visszatér a kiindulóhelyzetbe, ne érintse a 
frissen levágott füvet.

• MielŒtt a levágott anyagot összegyıjti, állítsa le a motort, 
lazítsa meg a hevedert, és tegye le a gépet a talajra.

Fınyírás nyírófejjel

Nyírás

• Tartsa a nyírófejet közvetlenül a föld fölött, ferdén. A 
munkát a zsinór vége végzi. Hagyja a zsinórt saját 
sebességével dolgozni. Ne nyomja rá a zsinórt a 
kaszálandó felületre.

• A zsinór könnyen lekaszálja a füvet és a gyomot a falak, 
kerítés és a fák tövében, valamint a szegélyek mentén, de 
ugyanakkor felsértheti a fák és bokrok érzékeny kérgét és 
a kertoszlopokat.

• Ha 10-12 cm-re csökkenti a zsinór hosszát és csökkenti 
a motor fordulatszámát, a sérülés veszélye is csökken.

Tisztogatás

• Tisztogatáskor eltávolításra kerülnek a nem kívánt 
növények. A nyírófejet tartsa közvetlenül a föld fölött, 
ferdén. A zsinór vége a fák, oszlopok, szobrok, stb. körül a 
földhöz ütŒdhet. FIGYELEM! Ez a módszer gyorsítja a 
zsinór elhasználódását.

• Kavicsos, téglás, betonos terepen vagy vaskerítés körül a 
zsinór gyorsabban elhasználódik, mint a fák és a 
fakerítések mellett végzett munka során, és gyakrabban 
kell adagolni.

• Fınyírás és tisztogatás közben ne adjon teljes gázt (80%), 
ezáltal megnŒ a zsinór élettartama, és csökken a nyírófej 
kopása.
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Vágás

• A trimmelŒ fırész ideális olyan helyeken is, melyekhez 
hagyományos fınyíró gépekkel nem lehet hozzáférni. 
Munka közben a zsinórnak a földdel párhuzamosan kell 
elhelyezkednie. Ne nyomja a nyírófejet a földhöz, mivel ez 
tönkreteheti a pázsitot, és az eszközön is sérülést 
okozhat.

• Ne engedje, hogy vágás közben a nyírófej érintse a földet. 
Az állandó érintkezéstŒl  a nyírófej megsérülhet, és 
elhasználódása is gyorsabb.

Söprés

• A forgó zsinór ventillációs hatása gyors és könnyı 
tisztogatásra alkalmas. Tartsa a zsinórt a söprendŒ 
felületekkel párhuzamosan, és mozgassa elŒre-hátra a 
szerszámot.

• Fınyírás és söprögetés közben alkalmazzon teljes gázt a 
legjobb eredmény elérése érdekében.
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Porlasztó

Az Ön Husqvarna-terméke a káros kipufogógázok 
csökkentését elŒíró specifikációk szerint készült. A motor 8-
10 üzemanyagtartálynyi üzemanyag felhasználása után 
tekinthetŒ bejáratottnak. Hogy a motor a bejáratási periódus 
után a lehetŒ legjobban, és a lehetŒ legkisebb káros 
kipufogáz-kibocsátással mıködjék, állíttassa be a porlasztót 
(fordulatszámmérŒvel rendelkezŒ) szervizmıhellyel vagy 
kereskedŒvel. 

Mıködés

• A porlasztó a gázadagolón keresztül szabályozza a motor 
fordulatszámát. Az üzemanyag-levegŒ keverék 
összetételi aránya szabályozható. Ahhoz, hogy 
kihasználjuk a motor maximális teljesítményét, a 
beszabályozásnak helyesnek kell lennie. Beállítás közben 
elŒfordulhat, hogy a vágófelszerelés forogni fog. Viseljen 
személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• A porlasztó beállítása azt jelenti, hogy a motort a helyi 
mıködési feltételekhez igazítjuk, például a klímához, a 
magassághoz, a használt benzinhez és kétütemı olajhoz.

• A porlasztónak három beállítási lehetŒsége van:

L = Alacsony fordulatszámú fúvóka

H = Magas fordulatszámú fúvóka

T = Üresjárat-szabályozócsavar

• A kívánt üzemanyagmennyiséget, a fojtószelep által 
beengedett levegŒáramhoz viszonyítva, az L- és H-
fúvóka szabályozza. Ha ezeket az óra járásával 
megegyezŒ irányba csavarjuk, akkor az üzemanyag-
levegŒ keverék soványabb lesz (kevesebb üzemanyag), 
ellenkezŒ irányba csavarva pedig dúsabb lesz a keverék 
(több üzemanyag). Soványabb keverék magasabb 
fordulatszámot, dúsabb keverék pedig alacsonyabb 
fordulatszámot eredményez.

• A T csavar szabályozza az üresjárati fordulatszámot. Az 
óra járásával megegyezŒ irányba csavarva magasabb, 
ellenkezŒ irányba csavarva pedig alacsonyabb lesz az 
üresjárati fordulatszám.

Alapbeállítás

• A porlasztón az alapbeállítást a gyári próba során már 
elvégezték. Az alapbeállítás az optimálisnál dúsabb 
keveréket eredményez, és ezt a beállítást a gép 
használatának elsŒ órái alatt meg kell tartani. Ezután 
következik a porlasztó finombeállítása. Ezt szakembernek 
kell elvégeznie.

FIGYELEM!  Ha a vágófelszerelés alapjáraton forog, a T 
csavart addig kell csavarni az óramutató járásával ellentétes 
irányba, amíg a vágófelszerelés meg nem áll.

Az alapjárati fordulatszám beállítása

A beállítások elŒtt a légszırŒt ki kell tisztítani és a 
légszırŒfedelet a helyére kell szerelni.

Amennyiben újrabeállításra van szükség, állítsa be az alapjárati 
fordulatszámot a T csavarral. Csavarja elŒször a T csavart az 
óramutató járásával megegyezŒ irányba, addig, amíg a 
vágófelszerelés forogni nem kezd. Tekerje azután a csavart az 
óramutató járásával ellentétes irányba, addig, míg a 
vágófelszerelés le nem áll. Az alapjárat akkor van helyesen 
beállítva, ha a motor minden helyzetben egyenletesen jár. Az 
alapjárati  fordulatszám és a vágófelszerelés forgásához 
szükséges fordulatszám között viszonylag nagy különbségnek 
kell lennie.

Javasolt alapjárati fordulatszám: Lásd a Mıszaki adatok 
címı fejezetet.

!
VIGYÁZAT! Ha az alapjáratot nem lehet 
úgy beállítani, hogy a vágófelszerelés ne 
forogjon, forduljon szervizmıhelyhez/
kereskedŒhöz. Ne használja a gépet 
addig, amíg az nincs helyesen beállítva 
illetve megjavítva.
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A startgáz-fordulatszám beállítása (345 

FR, 545 RX, 545 RXT)

A helyes startgáz-fordulatszám a gázkar hátsó részénél, a 
kábelek mellett elhelyezkedŒ csavarral állítható be. Ezzel a 
csavarral (5mm, hatlapú) növelhetŒ illetve csökkenthetŒ a 
startgáz-fordulatszám.

Cselekedjen az alábbiak szerint:

1 Járassa a gépet alapjáraton.

2 Nyomja le a startgáz-zárat az Indítás és leállítás cím alatt 
szereplŒ utasítás szerint.

3 Ha a startgáz-fordulatszám túlságosan alacsony (4000 
ford./perc), csavarja az A beállító csavart az óra járásával 
megegyezŒ irányba, addig, míg a vágófelszerelés forogni 
nem kezd. Csavarja ezután az A csavart még 1/2 
fordulattal az óra járásával megegyezŒ irányba.

4 Ha a startgáz-fordulatszám túlságosan magas (6500 
ford/perc feletti), csavarja az A beállítócsavart az 
óramutató járásával ellentétes irányba, míg a 
vágófelszerelés meg nem áll. Ezután csavarja az A 
beállítócsavart 1/2 fordulattal az óramutató járásával 
egyezŒ irányba.

Kipufogódob

FIGYELEM!  Egyes hangtompítók katalizátorosak. Olvassa el 
a Mıszaki adatok címı fejezetet, hogy megtudja, hogy az Ön 
gépe katalizátoros-e.

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy csökkentse a 
zajszintet, és, hogy a kipufogógázokat a kezelŒtŒl elvezesse. 
A kipufogógázok forróak,és szikrákat tartalmazhatnak, 
amelyek tüzet okozhatnak, ha száraz és gyúlékony anyaggal 
érintkeznek.

Bizonyos kipufogódobok speciális szikrafogó hálóval vannak 
ellátva. Ha az Ön gépén van ilyen háló, akkor azt hetente 
legalább egyszer meg kell tisztítania. Ezt drótkefével lehet a 
legjobban elvégezni.

A hálót a nem katalizátoros hangtompítókon hetente egyszer 
kell tisztítani, esetleg cserélni. A hálót a katalizátoros 
hangtompítókon havonta egyszer ellenŒrizni, esetleg tisztítani 
kell. Ha a háló sérült, cserélje ki.

Ha a háló gyakran eltömŒdik, az annak a jele lehet, hogy a 
katalizátor nem mıködik megfelelŒen. EllenŒriztesse a 
szerkezetet viszonteladójával. Egy eltömŒdött háló a gép 
túlmelegedéséhez, és a henger és a dugattyú sérüléséhez 
vezet.

FIGYELEM!  Ne üzemeltesse a gépet hibás hangfogóval.

A hıtŒrendszer

A megfelelŒ mıködési hŒmérséklet elérése érdekében a gépet 
hıtŒrendszerrel kell felszerelni.

A hıtŒrendszer a következŒkbŒl áll:

1 Az indítószerkezeten található levegŒbeszívó nyílás

2 Ventillátorlemezek a lendkeréken

3 HıtŒbordák a hengeren

4 Motorházfedél (a hıtŒlevegŒt a henger felé tereli)

Tisztítsa meg kefével a hıtŒrendszert hetente egyszer, erŒs 
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy 
eltömŒdött hıtŒrendszernek a gép túlmelegedése az 
eredménye, ami a dugattyú és a henger károsodását okozza.

5 mm

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!

4

1
2

3
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LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:

• A porlasztó üzemzavarai.

• Indítási problémák.

• A motor teljesítményének csökkenése.

• A motor részeinek fölösleges kopása

• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

A levegŒszırŒt 25 óránként, vagy rendkívül poros körülmények 
esetén többször kell tisztítani.

EllenŒrizze a légszırŒt. (345FR, 545RX, 

545RXT) (papírszırŒ)

• Állítsa a szívatógombot szívatóállásba.

• A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt.

• EllenŒrizze és tisztítsa meg a szırŒházat.

• EllenŒrizze a szırŒt, és cserélje ki, ha szennyezett vagy 
sérült. Eredeti Husqvarna szırŒt használjon.

EllenŒrizze a légszırŒt. (545FX, 545FXT) 

(mıanyag szırŒ)

• Állítsa a szívatógombot szívatóállásba.

• A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt.

• EllenŒrizze és tisztítsa meg a szırŒházat.

• A szennyezett szırŒt tisztítsa meg, a sérültet pedig 
cserélje ki. Tisztítsa meg a szırŒt meleg szappanos vízzel. 
Eredeti Husqvarna szırŒt használjon.

Szögváltómı

A szögváltómı gyárilag fel van töltve megfelelŒ mennyiségı 
kenŒanyaggal. MielŒtt használatban venné a gépet, mégis 
ellenŒrizze, hogy a szögváltómı 3/4 részig meg van-e töltve 
kenŒanyaggal. Használjon speciális HUSQVARNA kenŒolajat.

A váltóházban a kenŒanyagot általában nem kell cserélni, 
kivéve javításkor.

Meghajtótengelyt

Állandó igénybevétel esetén a meghajtótengelyt 
háromhavonta be kell zsírozni. Amennyiben nem biztos a 
kenés módjában, forduljon szakkereskedŒhöz.

FONTOS! Soha ne hajlítsa meg a szırŒt a károsodás 
elkerülése érdekében. Egy megrongálódott levegŒszırŒt 
mindig ki kell cserélni.

FONTOS! Egy megrongálódott levegŒszırŒt mindig ki kell 
cserélni.
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Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Helytelen porlasztóbeállítás.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen az 
üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a gyújtógyertyát. 
Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa meg azt és 
ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,5 mm. A 
gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki kell cserélni, 
vagy korábban, ha az elektródák nagyon elhasználódtak.

FIGYELEM!  Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert 
és a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

Téli használat

A gép hideg és havas körülmények között történŒ használata 
esetén üzemzavar következhet be, melynek okai:

• Túl alacsony motorhŒmérséklet.

• A levegŒszırŒ és a porlasztó eljegesedése.

Ezért gyakran különleges intézkedésekre van szükség, mint:

• Részlegesen csökkenteni az indítókészülék 
levegŒnyílásainak felületét, és ezáltal növelni a motor 
hŒmérsékletét.

• A karburátorba jutó levegŒ elŒmelegítése a hangfogóból 
származó hŒ felhasználásával.

5°C vagy annál hidegebb hŒmérséklet

• ErŒsítse fel a hıtŒlevegŒcsövet a hópehely felé mutató 
nyíllal.

•  A karburátor így forró levegŒt kap a hangfogótól.

• Havas környezetben szereljen burkolatot az indítóra.

FONTOS! 5°C-nál magasabb hŒmérséklet esetén a gépet 
vissza KELL állítani az eredeti kivitelnek megfelelŒen. 
EllenkezŒ esetben az esetleges túlmelegedés súlyos károkat 
okozhat a motorban.

FONTOS! Minden olyan karbantartást, ami ebben az 
útmutatóban nincs leírva, szakosított szervizmıhellyel 
(szakkereskedŒ) kell elvégeztetni.
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Karbantartási séma

Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le. A felhasználó 
kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert szervizmıhely végezhet.

Karbantartás
Napi 
karbantartás

Heti 
karbantartás

Havi 
karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. X

EllenŒrizze, hogy a heveder sértetlen-e. X

EllenŒrizze a gázszabályozó zár és a gázszabályozó mıködését biztonsági 
szempontból. X

 EllenŒrizze, hogy a fogantyú és a kormány nem sérült-e és biztonságosan van-e 
rögzítve. X

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló mıködik-e. X

GyŒzŒdjön meg róla hogy a vágófelszerelés alapjáratban nem jön mozgásba. X

Tisztítsa meg a levegŒszırŒt. Ha szükséges, cserélje ki. X

EllenŒrizze, hogy a védŒegység ép-e, és nincs-e rajta repedés. Ha a védŒlemezek 
sérültek, ütést kaptak, ki kell cserélni Œket. X

EllenŒrizze, hogy a penge jól kiegyensúlyozott, élesített és nem repedezett-e. A 
kiegyensúlyozatlan penge rezgéseket idéz elŒ, s ez megrongálhatja a gépet. X

EllenŒrizze, hogy a nyírófej ép-e, és nincs-e rajta repedés. Szükség esetén cserélje 
ki a nyírófejet. X

EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelésen jól meg van-e húzva a csavaranya. X

Csapágyas támasztócsésze használata esetén ellenŒrizze, hogy a zárócsavar 
szorosra legyen húzva. X

EllenŒrizze, hogy a penge szállítási rögzítŒ szerkezete ép és helyesen felerŒsíthetŒ-e. X

EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg vannak-e húzva. X

EllenŒrizze, hogy nincs-e üzemanyagszivárgás a motortól, üzemanyagtartálytól 
illetve üzemanyagvezetékektŒl. X

EllenŒrizze indítószerkezetet a zsinórjával. X

EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító elemek sértetlenek-e. X

Tisztítsa meg a gyújtógyertya külsŒ felületét. Szerelje le a gyertyát és ellenŒrizze az 
elektródahézagokat. A hézag 0,5 mm legyen, ellenkezŒ esetben a gyertyát ki kell 
cserélni. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a rádióadást nem zavarja.

X

Tisztítsa meg a gép hıtŒrendszerét. X

Tisztítsa meg illetve cserélje ki a hangtompító szikrafogóhálóját (csak a katalizátorral 
nem rendelkezŒ hangtompítókra vonatkozik). X

Tisztítsa meg a porlasztót kívülrŒl, és a porlasztó környékét. X

EllenŒrizze, hogy a szögváltómı 3/4 részig fel van-e töltve kenŒanyaggal. Ha 
szükséges, töltse fel speciális zsírral. X

EllenŒrizze, hogy a tartószíjon lévŒ biztonsági kioldó megfelelŒen mıködik és nem 
sérült-e. X

EllenŒrizze, hogy az üzemanyagszırŒ nincs-e elszennyezŒdve, illetve hogy az 
üzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sérülések. Szükség esetén 
cserélje ki.

X

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket és csatlakozást. X

EllenŒrizze, hogy a tengelykapcsoló, a kuplungrugók és a kuplungdob sértetlenek-e. 
Szükség esetén cseréltesse ki elismert szervizmıhellyel. X

Cserélje ki a gyújtógyertyát. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a rádióadást nem 
zavarja. X

EllenŒrizze és esetlegesen tisztítsa meg a hangtompító szikrafogóhálóját (ez 
kizárólag a katalizátoros hangtompítókra vonatkozik). X

Kenje be a meghajtótengelyt a speciális kenŒzsírral. Végezze ezt el háromhavonta.

A rezgéscsökkentŒ egységeket minden szezon után, de legalább évente egyszer 
cserélje le.



MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
gép jelentésben szereplŒ hangteljesítményszintjét a legmagasabb szintet produkáló eredeti vágófelszereléssel mérték. A garantált 
és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

345 FR 545 RX 545 RXT

Motor

Hengerırtartalom, cm3 45,7 45,7 45,7

HengerátmérŒ, mm 42 42 42

Löket, mm 33 33 33

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2700 2700 2700

Javasolt max. fordulatszám, megterhelés nélkül, ford/perc 12200 12200 12200

Forgási sebesség a kimenŒ tengelyen, ford/perc 8800 8800 8800

Legnagyobb motorteljesítmény az ISO 8893 szerint, kW/ 
ford/perc

2,1/9000 2,1/9000 2,1/9000

Katalizátoros hangtompító Nem Nem Nem

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya NGK CMR6H NGK CMR6H NGK CMR6H

Elektródatávolság, mm 0,5 0,5 0,5

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma 0,9 0,9 0,9

Tömeg

Súly üzemanyag, vágófelszerelés és lemez nélkül, kg 8,5 8,7 8,5

Zajkibocsátás

(lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 115 115 115

Zajszint, garantált LWA dB(A) 117 117 117

Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 11806 és az ISO 
22868 szerint mért ekvivalens hangnyomásszint, dB(A):

Nyírófejjel ellátva (eredeti) 100 100 100

Fıvágó késsel ellátva (eredeti) 100 100 100

Fırészpengével ellátva (eredeti) 100 - -

Rezgésszintek

(lásd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mért ekvivalens 
rezgésszintek (ahv,eq) a fogantyúban, m/s2

Nyírófejjel ellátva (eredeti), bal/jobb 3,6/3,8 3,2/2,9 3,2/2,9

Fıvágó késsel ellátva (eredeti), bal/jobb 3,3/3,0 2,9/2,4 2,9/2,4

Fırészpengével ellátva (eredeti), bal/jobb 3,8/3,2 - -
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1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
gép jelentésben szereplŒ hangteljesítményszintjét a legmagasabb szintet produkáló eredeti vágófelszereléssel mérték. A garantált 
és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

545 FX 545 FXT

Motor

Hengerırtartalom, cm3 45,7 45,7

HengerátmérŒ, mm 42 42

Löket, mm 33 33

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2700 2700

Javasolt max. fordulatszám, megterhelés nélkül, ford/perc 13000 13000

Forgási sebesség a kimenŒ tengelyen, ford/perc 10100 10100

Legnagyobb motorteljesítmény az ISO 8893 szerint, kW/ 
ford/perc

2,2/9000 2,2/9000

Katalizátoros hangtompító Nem Nem

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya NGK CMR6H NGK CMR6H

Elektródatávolság, mm 0,5 0,5

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma 0,9 0,9

Tömeg

Súly üzemanyag, vágófelszerelés és lemez nélkül, kg 8,1 8,3

Zajkibocsátás

(lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 113 113

Zajszint, garantált LWA dB(A) 114 114

Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 11806 és az ISO 
22868 szerint mért ekvivalens hangnyomásszint, dB(A):

Nyírófejjel ellátva (eredeti) - -

Fıvágó késsel ellátva (eredeti) - -

Fırészpengével ellátva (eredeti) 99 99

Rezgésszintek

(lásd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mért ekvivalens 
rezgésszintek (ahv,eq) a fogantyúban, m/s2

Nyírófejjel ellátva (eredeti), bal/jobb - -

Fıvágó késsel ellátva (eredeti), bal/jobb - -

Fırészpengével ellátva (eredeti), bal/jobb 2,0/3,2 2,0/3,2
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545 RX, 545 RXT

Jóváhagyott tartozékok Típus
A vágófelszerelés védelme, 
Cikkszám

A pengék/kések középponti nyílása: Ø 
25,4 mm

Csavarmenet pengetengely: M12

Fıpenge/fıkés

Multi 255-3 (Ø 255 3-fog) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4-fog) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3-fog) 537 28 85-01

Fırészpenge
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22-fog) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22-fog) 537 31 09-01

Mıanyagkések
Tricut Ø 300 mm (a külön pengék 
cikkszáma 531 01 77-15)

537 28 85-01

Nyírófej

Trimmy S 503 95 43-01

Trimmy S II (Ø 2,4–3,3 mm-es zsinór) 503 95 43-01

Auto 55 (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 503 95 43-01

T45x (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 503 95 43-01

Támasztócsésze
Rögzített

Csapágyas

Vágópenge 544 02 65-02

545 FX, 545 FXT

Jóváhagyott tartozékok Típus
A vágófelszerelés védelme, 
Cikkszám

A pengék/kések középponti nyílása: Ø 
20 mm

Csavarmenet pengetengely: M12

Fıpenge/fıkés

Multi 255-3 (Ø 255 3-fog) 537 29 74-01

Multi 275-4 (Ø 275 4-fog) 537 29 74-01

Multi 300-3 (Ø 300 3-fog) 537 29 74-01

Fırészpenge

Maxi XS 200-22 (Ø 200 22-fog) 574 53 26-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22-fog) 574 53 26-01

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-fog) 574 50 67-02

Mıanyagkések
Tricut Ø 300 mm (a külön pengék 
cikkszáma 531 01 77-15)

537 29 74-01

Nyírófej

Trimmy S 537 29 73-01

Trimmy S II (Ø 2,4–3,3 mm-es zsinór) 537 29 73-01

Auto 55 (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 537 29 73-01

T45x (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 537 29 73-01

Támasztócsésze
Rögzített

Csapágyas
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány (Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel.+46-36-146500, ezennel igazolja, hogy a Husqvarna 345 FR, 545 
FX/FXT, 545 RX és 545 RXT tisztítófırészek az 2013. évi sorozatszámtól kezdve (az évszám, és azt követŒen a sorozatszám 
a típustáblán szerepelnek) megfelelnek a BIZOTTSÁG DIREKTÍVÁJÁ-ban elŒírtaknak:

   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

   - 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG. MegfelelŒségi felmérés az V. függelék szerint. A 
zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Alkalmazott szabványok:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, típusellenŒrzést végzett a Husqvarna AB vállalat 
számára. A bizonyítványok számai:

SEC/11/2294 - 345FR, SEC/11/2293 - 545RX, RXT, SEC/11/2292 - 545FX, 545FXT.

Továbbá a bizottság 2000/14/EK direktívájának V. mellékletével való megegyezés igazolt. A bizonyítványok számai:

01/164/073 - 345FR, 01/164/073 - 545RX, RXT, 01/164/072 - 545FX, 545FXT.

Huskvarna, 2013. július 31.

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)

345 FR

Jóváhagyott tartozékok Típus
A vágófelszerelés védelme, 
Cikkszám

A pengék/kések középponti nyílása: Ø 
25,4 mm

Csavarmenet pengetengely: M12

Fıpenge/fıkés

Multi 255-3 (Ø 255 3-fog) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4-fog) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3-fog) 537 28 85-01

Fırészpenge
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22-fog) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22-fog) 537 31 09-01

Mıanyagkések
Tricut Ø 300 mm (a külön pengék 
cikkszáma 531 01 77-15)

537 28 85-01

Nyírófej

Trimmy S II (Ø 2,4–3,3 mm-es zsinór) 503 95 43-01

Auto 55 (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 503 95 43-01

T45x (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 503 95 43-01

Támasztócsésze
Rögzített

Csapágyas

Vágópenge 544 02 65-02
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ZNACZENIE SYMBOLI
Polish – 39

Symbole
OSTRZE˚ENIE! Wykaszarki, wycinarki i 
przycinarki mogà staç si´ 
niebezpiecznymi narz´dziami! 
Nast´pstwem nieuwa˝nej lub 
nieprawid∏owej obs∏ugi mogà byç 
powa˝ne obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika bàdê innych osób. Jest niezmiernie wa˝ne, by ze 
zrozumieniem przeczytaç treÊç instrukcji obs∏ugi.

Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko 
uderzenia spadajàcymi przedmiotami

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu

 
Maks. liczba obrotów wa∏ka 
zdawczego, obr/min

 
Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

 
Ostrze˝enie przed odrzucanymi i 
rykoszetujàcymi przedmiotami.

W czasie pracy u˝ytkownik maszyny 
jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
˝adne osoby ani zwierz´ta nie 
znajdowa∏ si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci 15 
m.

Maszyna wyposa˝ona w tarcz´ tnàcà 
lub w tarcz´ do koszenia trawy mo˝e 
zostaç gwa∏townie odrzucona w bok, 
gdy tarcza natrafi na przedmiot trwale 
zwiàzany z pod∏o˝em. Zjawisko to 
nazywa si´ odbiciem. Tarcza jest w 
stanie odciàç r´k´ lub nog´. Nale˝y zapewniç, by ludzie i 
zwierz´ta nigdy nie znajdowali si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci co 
najmniej 15 metrów od maszyny.

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
U˝ywaj przeciwpoÊlizgowego, stabilnego 
obuwia wysokiego.

Zawór dekompresacyjny:  Zawór ten 
s∏u˝y do zmniejszenia ciÊnienia w cylindrze i 
tym samym u∏atwienia rozruchu. U˝ywaj 
zaworu dekompresacyjnego przy 
ka˝dorazowym uruchamianiu silnika 
maszyny.

 
Pompa paliwowa.

 
Zap∏on; ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania 
do po∏o˝enia w∏àczenia.

 
Podgrzewanie uchwytów

 
Przeznaczone wy∏àcznie do gi´tkiego, nie 
metalowego osprz´tu tnàcego, tzn. g∏owicy 
˝y∏kowej i ˝y∏ki.

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. 
WartoÊç emisji dla maszyny podana 
zosta∏a w rozdziale Dane techniczne 
oraz na naklejce.

 
Pozosta∏e symbole/naklejki 
samoprzylepne umieszczone na 
maszynie dotyczà specjalnych wymogów, 
zwiàzanych z certyfikatami w poszczególnych 
krajach.

 
Przeglàd lub/oraz konserwacj´ wolno 
wykonywaç tylko przy wy∏àczonym 
silniku, gdy wy∏àcznik znajduje si´ w 
po∏o˝eniu STOP.

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych 
r´kawic ochronnych.

 
Wykonuj regularnie czyszczenie.

 
Kontrola wzrokowa.

 
Konieczne jest stosowanie 
zatwierdzonej os∏ony oczu.

50FT

15 m

50FT
15 m



SPIS TREÂCI
40 – Polish

Spis treÊci

Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:

Zapoznaj si´ dok∏adnie z treÊcià instrukcji obs∏ugi.
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MONTA˚
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Po∏o˝enie transportowe, uchwyt sterowniczy ............ 52
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Monta˝ os∏ony ostrza/os∏ony wielofunkcyjnej, ostrza 
do trawy i talerza dystansowego osadzonego na 
∏o˝ysku ....................................................................... 53

Monta˝ os∏ony ostrza i ostrza tnàcego ....................... 53

Monta˝ os∏ony przycinarki i g∏owicy ˝y∏kowej Trimmy 
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Uk∏ad ch∏odzenia ........................................................ 68
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!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owej 
lub nieuwa˝nej obs∏ugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia lub 
Êmierç u˝ytkownika bàdê innych osób. 
Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby 
przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi 
dok∏adnie i ze zrozumieniem.



WST¢P
Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ wybudowaç 
fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a wykorzystywanie energii 
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych produktów - od opalanych drewnem 
pieców kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono 
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie produkcji sprz´tu do prac leÊnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest 
zapewnienie najwy˝szej jakoÊci produktów. Firma zajmuje si´ tworzeniem, produkcjà i sprzeda˝à maszyn o nap´dzie silnikowym, 
przeznaczonych do u˝ytku w leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny jest równie˝ zachowanie najwy˝szego 
poziomu ergonomii, u˝ytecznoÊci i bezpieczeƒstwa produktów oraz troska o Êrodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele 
udoskonaleƒ, dzi´ki którym urzàdzenia spe∏niajà wysokie wymagania w tych obszarach.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w razie 
koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. Stosujàc 
si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç 
okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.
Polish – 41



OPIS URZÑDZENIA
Budowa wykaszarki do krzewów (545 RX, 545 RXT)
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1 Tarcza tnàca noêowa

2 Uzupe∏nianie Êrodka smarujàcego, przek∏adniakàtowa

3 Przek∏adnia kàtowa

4 Os¸ona osprz´tu tnàcego

5 Wysi´gnik

6 Uchwyt sterowniczy

7 Dêwignia gazu

8 Wy∏àcznik

9 Blokada dêwigni gazu

10 Zawieszenie do szelek

11 Os∏ona cylindra

12 Uchwyt rozrusznika

13 Zbiornik paliwa

14 Dêwignia ssania

15 Pompa paliwowa

16 Pokrywa filtra powietrza

17 Regulacja uchwytu

18 Âruba zabezpieczajàca

19 Talerz dystansowy

20 Ko∏nierz oporowy

21 PierÊcieƒ  sprz´gajàcy

22 G∏owica ˝y∏kowa

23 Nasadka Êwiecy i Êwieca zap∏onowa

24 Klucz do nakr´tki ostrza

25 Instrukcja obs∏ugi

26 Os∏ona transportowa

27 Klucz wpustowy szeÊciokàtny

28 Ârubokr´t do gaênika

29 Ko∏ek blokujàcy

30 Szelki

31 Nakr´tka zabezpieczajàca

32 Przycisk obrotów rozruchowych

33 Regulacja ci´gna gazu

34 Miseczka metalowa

35 Zawór dekompresacyjny
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OPIS URZÑDZENIA
Budowa wykaszarki do krzewów (545 FX, 545 FXT)
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1 Ostrze tnàce

2 Uzupe∏nianie Êrodka smarujàcego, przek∏adniakàtowa

3 Przek∏adnia kàtowa

4 Os¸ona osprz´tu tnàcego

5 Wysi´gnik

6 Uchwyt sterowniczy

7 Dêwignia gazu

8 Wy∏àcznik

9 Blokada dêwigni gazu

10 Zawieszenie do szelek

11 Os∏ona cylindra

12 Uchwyt rozrusznika

13 Zbiornik paliwa

14 Dêwignia ssania

15 Pompa paliwowa

16 Pokrywa filtra powietrza

17 Regulacja uchwytu

18 Nakr´tka zabezpieczajàca

19 Ko∏nierz oporowy

20 PierÊcieƒ  sprz´gajàcy

21 Âwieca zap∏onowa

22 Klucz do nakr´tki ostrza

23 Instrukcja obs∏ugi

24 Os∏ona transportowa

25 Klucz wpustowy szeÊciokàtny

26 Ârubokr´t do gaênika

27 Ko∏ek blokujàcy

28 Szelki

29 W∏àcznik ogrzewania uchwytu (545 FXT)

30 Zawór dekompresacyjny
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OPIS URZÑDZENIA
Budowa wykaszarki do krzewów (345 FR)
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1 Ostrze

2 Uzupe∏nianie Êrodka smarujàcego, przek∏adniakàtowa

3 Przek∏adnia kàtowa

4 Os¸ona osprz´tu tnàcego

5 Wysi´gnik

6 Uchwyt sterowniczy

7 Dêwignia gazu

8 Wy∏àcznik

9 Blokada dêwigni gazu

10 Zawieszenie do szelek

11 Os∏ona cylindra

12 Uchwyt rozrusznika

13 Zbiornik paliwa

14 Dêwignia ssania

15 Pompa paliwowa

16 Pokrywa filtra powietrza

17 Regulacja uchwytu

18 Nasadka Êwiecy i Êwieca zap∏onowa

19 Nakr´tka zabezpieczajàca

20 PierÊcieƒ  sprz´gajàcy

21 Ko∏nierz oporowy

22 Miseczka metalowa

23 Talerz dystansowy

24 Âruba zabezpieczajàca

25 G∏owica ˝y∏kowa

26 Os∏ona transportowa

27 Klucz wpustowy szeÊciokàtny

28 Ârubokr´t do gaênika

29 Ko∏ek blokujàcy

30 Szelki

31 Klucz do nakr´tki ostrza

32 Instrukcja obs∏ugi

33 Przycisk obrotów rozruchowych

34 Regulacja ci´gna gazu

35 Zawór dekompresacyjny
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Polish – 45

Wa˝ne Ârodki ochrony osobistej

KASK

Kasku nale˝y u˝ywaç, gdy wysokoÊç Êcinanych pni 
przekracza 2 m. 

OCHRONNIKI S¸UCHU

Nale˝y stosowaç ochronnik s∏uchu o wystarczajàcych 
waÊciwoÊciach t∏umiàcych.

OS¸ONA OCZU

Nale˝y zawsze u˝ywaç zatwierdzonych os∏on oczu. U˝ywajàc 
maski ochronnej twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e 
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary 
ochronne uwa˝ane sà takie, które sà zgodne z normami ANSI 
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajów UE.

R¢KAWICE

R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne np. 
podczas monta˝u mechanizmu tnàcego.

WA˚NE!

Maszyna jest przeznaczona wy∏àcznie do przycinania trawy, 
wykaszania trawy oraz/lub wykaszania zaroÊli leÊnych.

Do silnika jako êród∏a nap´du mo˝esz zak∏daç wy∏àcznie 
zalecane przez nas akcesoria oraz elementy osprz´tu 
tnàcego, wymienione w rozdziale Dane techniczne.

Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych 
wzrok, zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. 
Stosuj si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, 
konserwacji i obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 
instrukcji. Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe 
muszà byç wykonywane przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel. Patrz wskazówki w cz´Êci 
zatytu∏owanej Konserwacja".

Przed uruchomieniem maszyny nale˝y zamocowaç 
wszystkie pokrywy, os∏ony i uchwyty. W celu unikni´cia 
pora˝enia pràdem zapewnij, by kapturek Êwiecy zap∏onowej 
i przewód zap∏onowy nie by∏y uszkodzone.

U˝ytkownik maszyny jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
podczas pracy ˝adne osoby postronne ani zwierz´ta nie 
znajdowa∏y si´ w odleg∏oÊci mniejszej ni˝ 15 m. JeÊli w tym 
samym miejscu pracuje kilku u˝ytkowników, odleg∏oÊç 
mi´dzy nimi nie powinna byç mniejsza ni˝ podwójna 
wysokoÊç drzew, przy czym musi wynosiç co najmniej 15 
m.

Przed u˝yciem maszyny nale˝y wykonaç jej przeglàd 
ogólny, patrz plan konserwacji.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

WA˚NE!

W razie nieprawid∏owej lub nieuwa˝nej obs∏ugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç powa˝ne obra˝enia 
lub Êmierç u˝ytkownika bàdê innych osób. Dlatego bardzo 
wa˝ne jest, aby przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi 
dok∏adnie i ze zrozumieniem.

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc 
w wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Majàc za∏o˝one ochronniki 
s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawao∏ania 
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki s∏uchu 
zaraz po wy∏àczeniu silnika.
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OBUWIE WYSOKIE

U˝ywaj obuwia wysokiego z podnoskami stalowymi i 
podeszwami przeciwpoÊlizgowymi.

ODZIE˚

Stosuj odzie˝ uszytà z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie noÊ 
luênej garderoby, która ∏atwo zaczepia si´ o ga∏´zie. NoÊ 
zawsze d∏ugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj 
bi˝uterii, krótkich spodni i sanda∏ów, ani nie pracuj bez obuwia. 
Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby 
zapoznaç si´ z rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Blokada dêwigni gazu

Blokada dêwigni gazu zabezpiecza przed przypadkowym 
naciÊni´ciem dêwigni gazu. Nacisk na dêwigni´ (A) 
znajdujàcà si´ na uchwycie (tzn. w momencie uj´cia 
uchwytu) zwalnia dêwigni´ gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu 
dêwignia gazu i dêwignia blokady powrócà do swoich pozycji 
wyjÊciowych. Ruch ten kontrolujà dwie niezale˝ne od siebie 
spr´˝yny. Oznacza to, ˝e gdy puÊcisz uchwyt dêwignia gazu 
jest automatycznie blokowana w pozycji biegu ja∏owego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w po∏o˝eniu 
biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu wyjÊciowym.

WciÊnij blokad´ dêwigni gazu i sprawdê, czy po zwolnieniu 
nacisku powraca ona do po∏o˝enia wyjÊciowego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu i jej blokada poruszajà si´ p∏ynnie 
i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

Patrz wskazówki pod rubrykà Uruchamianie. W∏àcz maszyn´ 
i dodaj gazu do oporu. Zwolnij dêwigni´ gazu i sprawdê, czy 

WA˚NE!

Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy maszyny 
wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to 
szczególnie jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Kupujàc nasze produkty zyskujesz 
tak˝e gwarancj´ profesjonalnej obs∏ugi i napraw. Je˝eli w 
miejscu zakupu nie jest prowadzona obs∏uga serwisowa, 
zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do serwisu.
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osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ i nie porusza si´. JeÊli osprz´t 
tnàcy obraca si´, mimo i˝ dêwignia gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, nale˝y sprawdziç wyregulowanie 
biegu ja∏owego gaênika. Patrz wskazówki pod rubrykà 
Konserwacja.

Wy∏àcznik

Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´.

Os¸ona osprz´tu tnàcego

Zadaniem os∏ony jest ochrona u˝ytkownika przed od∏amkami 
wyrzucanymi przez wirujàcy mechanizm tnàcy. Os∏ona 
zabezpiecza równie˝ u˝ytkownika przed dotkni´ciem do 
osprz´tu tnàcego. 

Sprawdê, czy os∏ona nie jest uszkodzona i czy nie ma Êladów 
p´kni´cia. Wymieƒ os∏on´, która zosta∏a uderzona lub jest 
p´kni´ta.

Zawsze stosuj os∏on´ zalecanà dla danego osprz´tu tnàcego. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

System t∏umienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu podczas 
pracy maszynà.

Nieprawid∏owo nawini´ta ˝y∏ka lub niew∏aÊciwy osprz´t tnàcy 
powoduje wzrost wibracji. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Osprz´t tnàcy.

System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest maszyna,  
obni˝a poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z 
silnika/osprz´tu tnàcego.

Sprawdzaj regularnie, czy elementy amortyzujàce nie sà 
p´kni´te lub czy nie uleg∏y deformacji. Sprawdê, czy elementy 
amortyzujàce sà ca∏e i dobrze zamocowane.

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wystawienie 
operatora na dzia∏anie wibracji mo˝e 
powodowaç uszkodzenia uk∏adu krà˝enia 
i uk∏adu nerwowego, szczególnie u ludzi 
z wadami krà˝enia. Zwróç si´ do lekarza, 
jeÊli rozpoznasz u siebie symptomy 
dolegliwoÊci somatycznych, których 
przyczynà mo˝e byç wystawienie na 
nadmierne wibracje. Przyk∏adem takich 
symptomów jest; dr´twienie, utrata 
czucia, mrowienie, k∏ucie, ból, utrata si∏, 
zmiany koloru skóry lub jej stanu. 
Symptomy te zazwyczaj sà odczuwalne 
w palcach, d∏oniach i nadgarstkach. 
Ryzyko wzrasta przy niskich 
temperaturach.
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Szybkie rozpinanie

Z przodu znajduje si´ ∏atwodost´pny mechanizm szybkiego 
rozpinania b´dàcy zabezpieczeniem na wypadek zapalenia si´ 
silnika lub w innych sytuacjach, gdy konieczne jest szybkie 
oswobodzenie operatora z maszyny i szelek. Patrz wskazówki 
pod rubrykà Dopasowywanie szelek i zawieszenia wykaszarki. 
W niektórych szelkach, przy haku do zawieszania, znajduje 
si´ tak˝e mechanizm szybkiego rozpinania.

Sprawdê, czy paski szelek sà w∏aÊciwie umieszczone. Po 
wyregulowaniu szelek i zawiszenia maszyny sprawdê, czy 
dzia∏a mechanizm rozpinania awaryjnego.

T∏umik

Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora. T∏umik 
wyposa˝ony w katalizator zmniejsza równie˝ zawartoÊç 
szkodliwych substancji w spalinach.

W krajach o goràcym i suchym klimacie ryzyko powstawania 
po˝arów jest du˝e. Dlatego niektóre t∏umiki wyposa˝yliÊmy w 
tzw. siatk´ przeciwiskrowà. Sprawdê, czy t∏umik w Twojej 
maszynie ma takà siatk´.

T∏umik wymaga dok∏adnego stosowania si´ do instrukcji 
dotyczàcych kontroli, konserwacji i obs∏ugi. Patrz wskazówki 
podane pod rubrykà Kontrola, konserwacja i obs∏uga zespo∏ów 
zabezpieczajàcych maszyny.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny z uszkodonym t∏umikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest dok∏adnie 
przymocowany do maszyny.

JeÊli t∏umik w Twojej maszynie jest wyposa˝ony w siatk´ 
przeciwiskrowà, nale˝y jà regularnie czyÊciç. 
Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie si´ silnika, 
co mo˝e byç przyczynà powa˝nych uszkodzeƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!

!
OSTRZE˚ENIE! Wewnàtrz t∏umika 
znajdujà si´ substancje chemiczne 
mogàce wywo∏ywaç choroby 
nowotworowe. W razie uszkodzenia 
t∏umika unikaj stycznoÊci z tymi 
elementami.

!
OSTRZE˚ENIE! Pami´taj o tym, ˝e:

Spaliny silnikowe majà wysokà 
temperatur´ , mogà zawieraç iskry, które 
mogà si´ staç przyczynà po˝aru. Nigdy 
nie w∏àczaj maszyny w pomieszczeniach 
zamkni´tych lub w pobli˝u materia∏ów 
∏atwopalnych!
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Nakr´tka zabezpieczajàca

Do zamocowania niektórych typów osprz´tu tnàcego u˝ywa 
si´ nakr´tki zabezpieczajàcej.

Podczas monta˝u dokr´caj nakr´tk´ w kierunku przeciwnym 
do kierunku obrotów osprz´tu tnàcego. Podczas demonta˝u 
odkr´caj nakr´tk´ w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotów 
osprz´tu tnàcego. (UWAGA! Nakr´tka jest lewoskr´tna.) 
Podczas odkr´cania i przykr´cania nakr´tki ostrza tnàcego 
zawsze istnieje ryzyko skaleczenia si´ o z´by ostrza tnàcego. 
Nale˝y zatem pami´taç, aby podczas wykonywania tej 
czynnoÊci r´ka os∏oni´ta by∏a przez os∏on´ ostrza. Aby by∏o to 
mo˝liwe, u˝ywaj zawsze klucza nasadowego z r´kojeÊcià o 
odpowiedniej d∏ugoÊci. Strza∏ka na rysunku wskazuje obszar, 
w którym nale˝y operowaç kluczem nasadowym przy 
odpowiednio odkr´caniu i  dokr´caniu nakr´tki.

Nylonowy pierÊcieƒ zabezpieczajàcy nakr´tk´ przed 
odr´caniem si´ nie powinien byç starty do tego stopnia, aby 
mo˝na by∏o przykr´ciç nakr´tk´ r´cznie. Zabezpieczenie to 
powinno wymagaç si∏y przykr´cania równej co najmniej 1,5 
Nm. Po oko∏o dziesi´ciokrotnym przykr´caniu nakr´tki nale˝y 
wymieniç jà na nowà.

Âruba zabezpieczajàca

Âruba zabezpieczajàca musi zostaç dobrze dokr´cona do 
talerzy dystansowych osadzonych na ∏o˝ysku.

Osprz´t tnàcy

W niniejszym rozdziale omówiono, jak dzi´ki stosowaniu 
w∏aÊciwego osprz´tu tnàcego i prawid∏owej jego konserwacji 
mo˝na:

• Zmniejszyç tendencje maszyny do odbijania

• Uzyskaç maksymalnà wydajnoÊç skrawania

• Przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç osprz´tu tnàcego

Osprz´t tnàcy

Ostrze tnàce przeznaczone jest do pi∏owania gatunków 
drewna w rodzaju drewna opa∏owego.

Ostrze do trawy i nó˝ do trawy przeznaczone sà do koszenia 
bujnej trawy.

WA˚NE!

Korzystaj wy∏àcznie z osprz´tu tnàcego wraz z zalecanymi 
przez nas os∏onami! Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

OdnoÊnie zak∏adania ˝y∏ki oraz wyboru ˝y∏ki o prawid∏owej 
Êrednicy patrz instrukcje producenta dot. osprz´tu tnàcego.

Z´by tnàce ostrza powinny byç dobrze i prawid∏owo 
naostrzone! Stosuj si´ do naszych instrukcji. Patrz tak˝e 
instrukcja na opakowaniu ostrza.

Dbaj o zachowanie w∏aÊciwego rozwarcia z´bów ostrza! 
Przestrzegaj naszych instrukcji i u˝ywaj zalecanego 
szablonu do ostrzenia.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy z jakimkolwiek osprz´tem tnàcym 
nale˝y zawsze wy∏àczyç silnik. Wiruje 
on jeszcze przez jakiÊ czas po zwolnieniu 
dêwigni gazu. Zanim zaczniesz 
wykonywaç jakiekolwiek prace, upewnij 
si´, czy osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ 
ca∏kowicie i od∏àcz przewód od Êwiecy 
zap∏onowej.

!
OSTRZE˚ENIE! Niew∏aÊciwy typ osprz´tu 
tnàcego lub nieprawid∏owo naostrzone 
ostrze zwi´kszajà ryzyko powstania 
odbicia.
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Ostrza rozdrabniacza przeznaczone sà do koszenia bujnej 
trawy oraz krzewów.

G∏owica ˝y∏kowa przeznaczona jest do przystrzygania trawy.

Zasady ogólne

Korzystaj wy∏àcznie z osprz´tu tnàcego wraz z zalecanymi 
przez nas os∏onami! Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Z´by tnàce ostrza powinny byç dobrze i prawid∏owo 
naostrzone! Stosuj si´ do naszych instrukcji i u˝ywaj 
w∏aÊciwego prowadnika pilnika. Nieprawid∏owo naostrzone 
bàdê uszkodzone ostrza zwi´kszajà ryzyko wypadku.

Dopilnuj, aby z´by tarczy tnàcej by∏y prawid∏owo rozwarte! 
Post´puj zgodnie z naszymi instrukcjami i stosuj zalecany 
rozwieracz. Nieprawid∏owe rozwarcie z´bów tarczy tnàcej 
zwi´ksza ryzyko jej zakleszczenia si´, odbicia oraz 
uszkodzenia.

Skontroluj, czy narz´dzia tnàce nie sà uszkodzone bàdê 
p´kni´te. Uszkodzone narz´dzia tnàce nale˝y wymieniç na 
nowe.

Ostrzenie no˝a do trawy i ostrza do trawy

• OdnoÊnie prawid∏owego ostrzenia patrz instrukcje na 
opakowaniu osprz´tu tnàcego. Ostrze i no˝ ostrzy si´ przy 
pomocy drobnego, p∏askiego pilnika.

• Wszystkie kraw´dzie tnàce powinny byç ostrzone w 
jednakowy sposób, aby nie zmieni∏o si´ wywa˝enie 
tarczy.

Ostrzenie ostrza tnàcego

• OdnoÊnie prawid∏owego ostrzenia patrz instrukcje na 
opakowaniu osprz´tu tnàcego.

Prawid∏owo naostrzone ostrze stanowi podstaw´ efektywnej 
pracy i pozwala uniknàç nadmiernego zu˝ywania si´ ostrza i 
wykaszarki.

• Zadbaj o to, aby ostrze mia∏o stabilny punkt podparcia 
podczas ostrzenia. Pos∏uguj si´ okràg∏ym pilnikiem o 
Êrednicy 5,5 mm oraz prowadnikiem pilnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Ostrze, które jest 
wygi´te,  zniekszta∏cone, p´kni´te, 
z∏amane lub uszkodzone w jakikolwiek 
inny sposób nale˝y zawsze poddaç 
kasacji. Nigdy nie próbuj prostowaç 
wygi´tych ostrzy w celu ponownego ich 
u˝ycia. Stosuj wy∏àcznie oryginalne 
ostrza przepisanego typu.
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• Kàt ostrzenia wynosi 15°. Co drugi zàb ostrzy si´ w prawo, 
a co drugi w lewo. JeÊli ostrze zosta∏o silnie zu˝yte o 
kamienie, w wyjàtkowych wypadkach mo˝na si´ pos∏u˝yç 
p∏askim pilnikiem ostrzàc górne cz´Êci z´bów. CzynnoÊç 
t´ nale˝y wykonaç przed ostrzeniem pilnikiem okràg∏ym. 
Ostrzenie górnych cz´Êci wszystkich z´bów powinno 
odbywaç si´ w ten sam sposób. 

Nastaw rozwarcie z´bów. Powinno ono wynosiç 1 mm.

G∏owica ˝y∏kowa

• Stosuj wy∏àcznie zalecane g∏owice ˝y∏kowe oraz ˝y∏ki. Sà 
one przetestowane przez producenta i dostosowane do 
okreÊlonej mocy silnika. Jest to szczególnie wa˝ne, gdy 
korzysta si´ z automatycznej g∏owicy ˝y∏kowej. U˝ywaj 
tylko zalecanego osprz´tu tnàcego. Patrz rozdzia∏ Dane 
techniczne.

• Ogólnie bioràc, maszyny z silnikiem o ma∏ej mocy 
wymagajà stosowania ma∏ych g∏owic ˝y∏kowych i vice 
versa. Silnik musi byç bowiem w stanie wyrzuciç ˝y∏k´ 
wzd∏u˝ promienia g∏owicy ̋ y∏kowej, a tak˝e  pokonaç opór 
Êcinanej trawy.

• D∏ugoÊç ˝y∏ek jest te˝ wa˝na. D∏u˝sza ˝y∏ka wymaga 
wi´kszej mocy silnika ni˝ ˝y∏ka krótsza o tej samej 
Êrednicy.

• Zwróç uwag´, aby przecinacz ˝y∏ki znajdujàcy si´ na 
os∏onie g∏owicy, nie by∏ uszkodzony. S∏u˝y on do 
przycinania linki na odpowiednià d∏ugoÊç.

• Aby przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç ˝y∏ek, mo˝na je w∏o˝yç na 
par´ dni do wody. Zwi´kszy to wytrzyma∏oÊç i trwa∏oÊç 
˝y∏ki.

WA˚NE!

Stale zwracaj uwag´, czy ˝y∏ka jest równo i mocno 
nawini´ta na b´ben, gdy˝ w przeciwnym razie powstanà 
szkodliwe dla zdrowia drgania maszyny.
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Monta˝ uchwytu sterowniczego i 
ràczki gazu

UWAGA! W niektórych modelach ràczka gazu zamontowana 
jest fabrycznie.

• Odkr´ç Êrub´ w tylnej cz´Êci ràczki gazu.

• Za∏ó˝ ràczk´ gazu na prawà czeÊç uchwytu 
sterowniczego (patrz rysunek).

• Dopasuj otwór Êruby mocujàcej na ràczce gazu do otworu 
na uchwycie sterowniczym.

• W∏ó˝ z powrotem Êrub´ do otworu w tylnej cz´Êci ràczki.
• Wkr´ç Êrub´, tak aby przesz∏a przez ràczk´ i uchwyt 

sterowniczy. Dokr´ç jà.
• Odkr´ç pokr´t∏o od zmocowania uchwytu sterowniczego.
• UmieÊç uchwyt sterowniczy zgodnie z rysunkiem. Za∏ó˝ 

elementy mocujàce i dokr´ç pokr´t∏o.

• Za∏ó˝ szelki i zawieÊ maszyn´ na haku do zawieszania. 
Dokonaj teraz dok∏adnej regulacji, tak aby maszyna 
zawieszona na szelkach zapewnia∏a wygodne pozycj´ 
podczas pracy.

•  Dokr´ç pokr´t∏o.

Po∏o˝enie transportowe, uchwyt 
sterowniczy

• Uchwyt sterowniczy mo˝na ∏atwo obróciç wzd∏u˝ 
wysi´gnika, tak aby u∏atwiç transport i przechowywanie.

• Odkr´ç pokr´t∏o. Obróç uchwyt sterowniczy w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara, tak aby ràczka 
gazu znalaz∏a si´ przy silniku.

• Nast´pnie przekr´ç uchwyt sterowniczy w dó∏ wokó∏ 
wysi´gnika. Dokr´ç pokr´t∏o.

• Zamontuj os∏on´ transportowà na osprz´cie tnàcym.

Monta˝ osprz´tu tnàcego

345 FR545 FX, 545 FXT545 RX, 545 RXT

!
OSTRZE˚ENIE!

Podczas monta˝u osprz´tu tnàcego 
bardzo wa˝ne znaczenie ma dopilowanie, 
aby pierÊcieƒ sprz´gajàcy/prowadnik 
ko∏nierza oporowego wszed∏ na 
w∏aÊciwe miejsce w Êrodkowym 
otworze osprz´tu tnàcego. 
Nieprawid∏owo zamontowany osprz´t 
tnàcy mo˝e staç si´ przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ, gro˝àcych nawet 
utratà ˝ycia. 

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.

WA˚NE! Aby móc u˝ywaç ostrza tnàcego lub ostrza do 
trawy, maszyna musi byç wyposa˝ona w odpowiedni 
uchwyt sterowniczy, os∏on´ ostrza i szelki.
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Monta˝ os∏ony ostrza/os∏ony 
wielofunkcyjnej, ostrza do trawy i 
talerza dystansowego 
osadzonego na ∏o˝ysku

• ZawieÊ os∏on´ przycinarki/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) na 
dwóch hakach trzymaka p∏ytki (M). Wygnij os∏on´ tak, aby 
zakrywa∏a wysi´gnik i dokr´ç jà za pomocà Êruby (L) po 
przeciwnej stronie wysi´gnika. U˝yj zawleczki (C). W∏ó˝ 
zawleczk´ w rowek na ∏bie Êruby i dokr´ç Êrub´. Patrz 
rysunek.

UWAGA! Zawsze stosuj os∏on´ zalecanà dla danego osprz´tu 
tnàcego. Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

• Za∏ó˝ tarcz´ p´dnà (B) na wa∏ek zdawczy przek∏adni 
kàtowej.

• WypoÊrodkuj miseczk´ metalowà (P) na znajdujàcym si´ 
na zabieraku elemencie sterujàcym ostrza.

• Obróç wa∏ek zdawczy tak, aby jeden z otworów 
pierÊcienia sprz´gajàcego znalaz∏ si´ dok∏adnie naprzeciw 
odpowiadajàcego mu otworu w korpusie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• UmieÊç ostrze (D) przy pierÊcieniu sprz´gajàcym (B). 
WyÊrodkuj ostrze, mocujàc je w prowadnicy pierÊcienia 
sprz´gajàcego.

• Zamocuj ko∏nierz oporowy (F) na wa∏ku zdawczym tak, 
aby opiera∏ si´ na ostrzu.

• Nakr´ç talerz dystansowy (E) na gwint wa∏ka zdawczego 
(UWAGA! gwint lewy). Dokr´ç momentem 35-50 Nm 
(3,5-5 kpm). U˝yj klucza nasadowego wchodzàcego w 

sk∏ad zestawu narz´dzi. Ko∏ek blokujàcy (C) musi 
pozostaç w korpusie przek∏adni, aby skutecznie blokowa∏ 
pierÊcieƒ sprz´gajàcy. Trzymaj klucz za r´kojeÊç mo˝liwie 
najbli˝ej os∏ony ostrza/os∏ony wielofunkcyjnej.

Monta˝ os∏ony ostrza i ostrza 
tnàcego

UWAGA! Zawsze stosuj os∏on´ zalecanà dla danego osprz´tu 
tnàcego. Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

545 FX, 545 FXT

• Przykr´ç os∏on´ ostrza (A) za pomocà 4 Êrub (L), zgodnie 
z rysunkiem.

345 FR, 545 RX, 545 RXT

• Zamocuj trzymak (R) i wspornik (J) na korpusie przek∏adni 
za pomocà 2 Êrub (H).

L

A

M
C

E
N

F

D

B
C

A

M L

P

!
OSTRZE˚ENIE! Przykr´ç Êrub´ 
zabezpieczajàcà (N) w Êrodkowym 
otworze talerza dystansowego. Dokr´ç 
momentem 35-50 Nm (3,5-5 kpm). 
UWAGA! Gwint lewy. JeÊli Êruba 
zabezpieczajàca nie zostanie 
umieszczona w talerzu dystansowym, 
talerz mo˝e si´ poluzowaç. Poluzuje si´ 
wtedy tak˝e ostrze, co mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ, 
gro˝àcych nawet utratà ˝ycia 
u˝ytkownika bàdê innych osób.

A
L
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• Nast´pnie zamocuj os∏on´ ostrza (A) na trzymaku (N) za 
pomocà 4 Êrub (L).

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• UmieÊç ostrze (D) i ko∏nierz oporowy (F) na wale 
zdawczym.

• Przykr´ç nakr´tk´ (G). Nakr´tk´ nale˝y dokr´caç 
momentem 35-50 Nm (3,5-5 kpm). U˝yj klucza 
nasadowego znajdujàcego si´ w zestawie narz´dzi. 
Trzymaj klucz za r´kojeÊç mo˝liwie najbli˝ej os∏ony 
ostrza. Nakr´tk´ przykr´ca si´ obracajàc kluczem 
przeciwnie do kierunku wirowania (UWAGA! jest 
lewoskr´tna).

Podczas odkr´cania i przykr´cania nakr´tki ostrza tnàcego 
zawsze istnieje ryzyko skaleczenia si´ o z´by ostrza tnàcego. 
Nale˝y zatem pami´taç, aby podczas wykonywania tej 
czynnoÊci r´ka os∏oni´ta by∏a przez os∏on´ ostrza. Aby by∏o to 
mo˝liwe, u˝ywaj zawsze klucza nasadowego z r´kojeÊcià o 
odpowiedniej d∏ugoÊci. Strza∏ka na rysunku wskazuje obszar, 

w którym nale˝y operowaç kluczem nasadowym przy 
odpowiednio odkr´caniu i  dokr´caniu nakr´tki.

Monta˝ os∏ony przycinarki i 
g∏owicy ˝y∏kowej Trimmy SII

• Za∏ó˝ os∏on´ przeciwodpryskowà (A) przeznaczonà do 
stosowania z g∏owicà ˝y∏kowà. ZawieÊ os∏on´ 
przycinarki/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) na dwóch hakach 
trzymaka p∏ytki (M). Wygnij os∏on´ tak, aby zakrywa∏a 
wysi´gnik i dokr´ç jà za pomocà Êruby (L) po przeciwnej 
stronie wysi´gnika. U˝yj zawleczki (C). W∏ó˝ zawleczk´ 
w rowek na ∏bie Êruby i dokr´ç Êrub´. Patrz rysunek.

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• WypoÊrodkuj miseczk´ metalowà (P) na znajdujàcym si´ 
na zabieraku elemencie sterujàcym ostrza.

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.
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• Nakr´ç g∏owic´ ˝y∏kowà (H) obracajàc je w kierunku 
odwrotnym do kierunku rotacji.

• G∏owic´ ̋ y∏kowà nale˝y dokr´caç momentem 35-50 Nm 
(3,5-5 kpm).

• Demonta˝ przeprowadza si´ post´pujàc w odwrotnej 
kolejnoÊci.

Monta˝ pozosta∏ych os∏on i 
osprz´tu tnàcego 

• Za∏ó˝ os∏on´/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) przeznaczonà do 
stosowania z g∏owicà ˝y∏kowà/no˝ami plastikowymi. 
ZawieÊ os∏on´ przycinarki/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) na 
dwóch hakach trzymaka p∏ytki (M). Wygnij os∏on´ tak, aby 
zakrywa∏a wysi´gnik i dokr´ç jà za pomocà Êruby (L) po 
przeciwnej stronie wysi´gnika. U˝yj zawleczki (C). W∏ó˝ 
zawleczk´ w rowek na ∏bie Êruby i dokr´ç Êrub´. Patrz 
rysunek.

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• WypoÊrodkuj miseczk´ metalowà (P) na znajdujàcym si´ 
na zabieraku elemencie sterujàcym ostrza.

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• Nakr´ç g∏owic´ ̋ y∏kowà/no˝e plastikowe (H) obracajàc je 
w kierunku odwrotnym do kierunku rotacji.

• Demonta˝ przeprowadza si´ post´pujàc w odwrotnej 
kolejnoÊci.

Dopasowywanie szelek i 
zawieszenia wykaszarki

Balance X

(345 FR, 545 RX)

Rozpinanie awaryjne

Wyciàgnij czerwonà zawleczk´, aby odpiàç maszyn´ od 
szelek.

Regulacja szelek

1 ZaciÊnij pas biodrowy, aby mocno przylega∏.

H

C

L

A
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B

H

P

C

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy 
wykaszarka musi zawsze byç zahaczona 
do szelek. W przeciwnym razie nie 
mo˝na bezpiecznie manewrowaç 
wykaszarkà, w wyniku czego mo˝esz 
okaleczyç siebie lub innych. Nigdy nie 
u˝ywaj szelek z zepsutym mechanizmem 
szybkiego rozpinania.
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2 ZaciÊnij rzemieƒ opasujàcy klatk´ piersiowà pod lewym 
ramieniem, tak aby swobodnie przylega∏ do cia∏a.

3 Wyreguluj pasy naramienne, tak aby obcià˝enie obu 
ramion by∏o jednakowe. Obcià˝ szelki pociàgajàc haczyk 
w dó∏.

4 Wyreguluj wysokoÊç haczyka zgodnie z instrukcjà dla 
szelek standardowych. (Wycinanie w lesie)

5 W celu opuszczenia haczyka, np. podczas wykaszania 
trawy, nale˝y przesunàç rzemyk haczyka (A) do dolnego 
zaczepu znajdujàcego si´ na p∏ytce na plecach.

6 Aby przesunàç nieco obcià˝enie z pasów naramiennych 
na pas biodrowy, nale˝y mocniej zacisnàç pas elastyczny 
(B).

Balance XT

(545FX, 545FXT, 545RXT)

Rozpinanie awaryjne
Wyciàgnij czerwonà zawleczk´, aby odpiàç maszyn´ od 
szelek.

Regulacja szelek
1 Wyreguluj szelki, aby dostosowaç je do wzrostu 

operatora. Przesuƒ nasadk´ pasa barkowego do 
odpowiedniego otworu w p∏ytce tylnej, naciskajàc blokad´ 
spr´˝ynowà i obracajàc nasadk´ pasa barkowego. 

A

B
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2 ZaciÊnij pas biodrowy, aby mocno przylega∏.

3 Pas biodrowy powinien przebiegaç w przybli˝eniu tam 
gdzie znajduje si´ koÊç biodrowa.

4 ÂciÊnij p∏ytk´ piersiowà razem.

5 Przy∏àcz pas boczny do p∏ytki piersiowej.

6  Aby zmniejszyç nacisk na klatk´ piersiowà, mo˝na 
po∏àczyç pas boczny z pasem do podk∏adki biodrowej. 
(Odpowiednie dla kobiet.)

7 Wyreguluj pasy naramienne, tak aby obcià˝enie obu 
ramion by∏o jednakowe. Obcià˝ szelki pociàgajàc haczyk 
w dó∏.

8 Dopasuj pasy boczne wokó∏ klatki piersiowej tak, aby 
p∏ytka piersiowa by∏a w jej Êrodku.

Wyreguluj wysokoÊç haka do podwieszania zgodnie z 
instrukcjà.  (Do oczyszczania lasu zawieszenie powinno 
zwisaç oko∏o 10 cm poni˝ej koÊci biodrowej.)

9 W celu opuszczenia haczyka, np. podczas wykaszania 
trawy, nale˝y przesunàç rzemyk haczyka (A) do dolnego 
zaczepu znajdujàcego si´ na p∏ytce na plecach. Pasek 
przedni, przymocowany do p∏ytki piersiowej, mo˝e byç 
równie˝ wyregulowany w razie potrzeby.

10 Aby przesunàç nieco obcià˝enie z pasów naramiennych 
na pas biodrowy, nale˝y mocniej zacisnàç pas elastyczny 
(B).

Prawid∏owe wywa˝enie

1 Wykaszanie zaroÊli leÊnych

Maszyn´ mo˝na wywa˝yç przesuwajàc ucho do 
zawieszania do przodu lub do ty∏u. W niektórych 
modelach ucha do zawieszania nie mo˝na przesuwaç, 
lecz ma ono wówczas kilka otworów do zaczepienia haka. 
Maszyna jest dobrze wywa˝ona, je˝eli wiszàc swobodnie 
na haku przyjmuje pozycj´ poziomà. Dzi´ki temu 
mniejsze jest ryzyko trafienia ostrzem w kamieƒ, gdy 
potrzebujesz puÊciç uchwyt sterowniczy.

2 Wykaszanie trawy

Ostrze powinno balansowaç na odpowiedniej wysokoÊci 
ci´cia, tzn. blisko ziemi.
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OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM
Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 
a˝ wyschnà resztki benzyny.

2 Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Przemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody i myd∏a.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

Transport i przechowywanie

• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 
w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

• Os∏ona transportowa osprz´tu tnàcego musi byç zawsze 
zamontowana na czas transportu lub przechowywania 
maszyny.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.

Paliwo

UWAGA!  Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo nale˝y stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny z 
olejem do dwusuwów. Dok∏adne odmierzenie iloÊci oleju 
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawid∏owym sk∏adzie. W 
przypadku sporzàdzania ma∏ej iloÊci mieszanki nawet 
niewielkie zachwianie proporcji mo˝e znacznie wp∏ynàç na jej 
sk∏ad.

Benzyna

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie wysokogatunkowà benzyn´ o 
liczbie oktanowej co najmniej 90 (RON), zmieszanà z olejem. 
Je˝eli posiadana maszyny wyposa˝ona jest w katalizator 
(patrz rozdzia∏ "Dane techniczne") wolno stosowaç wy∏àcznie 
benzyn´ bezo∏owiowà (wysokojakoÊciowà, zmieszanà z 
olejem). Benzyna o∏owiowa spowoduje zniszczenie 
katalizatora.

Nale˝y stosowaç benzyn´ dostosowanà do wymogów 
Êrodowiska naturalnego, tzw. benzyn´ alkalitowà, je˝eli taka 
jest dost´pna.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach 
zaleca si´ stosowanie benzyny o wy˝szej liczbie 
oktanowej.

Olej do silników dwusuwowych

• W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych 
osiàgów stosuj olej HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych, który jest specjalnie dostosowany do 
naszych silników dwusuwowych, ch∏odzonych 
powietrzem.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi, czyli 
tzw. oleju do silników przyczepnych (oznaczonego 
TCW).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

• Niska jakoÊç oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z 
olejem mo˝e mieç negatywny wp∏yw na dzia∏anie 
katalizatora i na jego okres u˝ytkowania.

• Olej taki stosuje si´ w proporcji

1:50 (2%) z olejem HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych.

1:33 (3%) z innymi olejami do ch∏odzonych powietrzem 
silników dwusuwowych, sklasyfikowanymi jako JASO FB/
ISO EGB.

!
OSTRZE˚ENIE! Zachowuj ostro˝noÊç 
podczas obchodzenia si´ z paliwem. 
Pami´taj o ryzyku po˝aru, eksplozji, 
unikaj wdychania oparów.

!
OSTRZE˚ENIE! Paliwo i jego opary sà 
bardzo ∏atwo palne. Wdychanie oparów 
paliwa lub kontakt paliwa ze skórà mo˝e 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. 
Zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij dobrà 
wentylacj´ podczas post´powania z 
paliwem.
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Sporzàdzanie mieszanki

• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

• Zbiornik paliwa nieu˝ywanej przez d∏u˝szy czas maszyny 
nale˝y opró˝niç i oczyÊciç.

Tankowanie

• Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu 
paliwa.

• Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 
a˝ wyschnà resztki benzyny.

• OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ wokó∏ niego. 
Zanieczyszczenia dostajàce si´ do zbiornika mogà byç 
przyczynà zak∏óceƒ w pracy silnika.

• Zadbaj o to, aby paliwo by∏o dobrze zmieszane 
potrzàsajàc kanistrem przed zatankowaniem.

Benzyna, w 
litrach

Olej do silników dwusuwowych, 
w litrach

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
OSTRZE˚ENIE! T∏umik z neutralizatorem 
katalitycznym mocno si´ nagrzewa w 
trakcie pracy i po niej. Dotyczy to 
równie˝ biegu ja∏owego. Nale˝y pami´taç 
o zagro˝eniu po˝arowym, zw∏aszcza 
podczas wykonywania robót w pobli˝u 
materia∏ów i oparów ∏atwopalnych.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas tankowania 
przestrzegaj nast´pujàcych zasad, które 
zmniejszajà ryzyko po˝aru:

Mieszanie i nalewanie paliwa nale˝y 
wykonywaç na zewnàtrz, w miejscu 
gdzie nie ma iskier lub p∏omieni.

Nie pal i nie stawiaj niczego goràcego w 
pobli˝u naczyƒ z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest 
uruchomiony.

Przed przystàpieniem do tankowania, 
wy∏àcz silnik i odczekaj kilka minut a˝ 
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania.
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Kontrola przed uruchomieniem

• Sprawdê, czy ostrze nie jest p´kni´te u podstawy z´bów 
lub przy otworze Êrodkowym. Najcz´stszà przyczynà 
p´kni´ç sà ostre wci´cia u podstawy z´bów powsta∏e 
podczas ostrzenia lub u˝ywania ostrza z t´pymi z´bami. 
Ostrze z p´kni´ciami nale˝y poddaç kasacji. 

• Sprawdê, czy na ko∏nierzu oporowym nie powsta∏y 
p´kni´cia wskutek zm´czenia materia∏u lub zbyt 
mocnego dokr´cania. W razie stwierdzenia p´kni´ç 
ko∏nierz oporowy nale˝y poddaç kasacji.

• Upewnij si´, czy nakr´tka zabezpieczajàca nie utraci∏a 
swojej zdolnoÊci mocujàcej. ZdolnoÊç mocujàca nakr´tki 
zabezpieczajàcej powinna odpowiadaç momentowi si∏y 
równemu 1,5 Nm. Moment si∏y dokr´cenia nakr´tki 
wynosi 35-50 Nm.

• Skontroluj, czy os∏ona ostrza nie jest uszkodzona ani 
p´kni´ta. Os∏on´ ostrza, która zosta∏a uderzona lub na 
której wyst´pujà p´kni´cia nale˝y wymieniç na nowà.

• Skontroluj, czy g∏owica ˝y∏kowa i os∏ona 
przeciwodpryskowa nie sà uszkodzone ani p´kni´te. 
G∏owic´ ˝y∏kowà lub os∏on´ przeciwodpryskowà, które 
zosta∏y uderzone lub na których wyst´pujà p´kni´cia 
nale˝y wymieniç na nowe.

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny bez os∏ony lub z os∏onà 
uszkodzonà.

• Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie 
pokrywy muszà zostaç prawid∏owo zamontowane I nie 
mogà byç uszkodzone.

Uruchamianie i wy∏àczanie

Zimny silnik

Ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania (A) do po∏o˝enia 
w∏àczenia.

Pompa paliwowa: PrzyciÊnij kilkakrotnie gumowà (B) 
gruszk´ r´cznej pompy paliwowej, tak aby nape∏ni∏a si´ 
paliwem. Gruszka nie musi byç nape∏niona ca∏kowicie.

Ciep∏y silnik

Wykonaj te same czynnoÊci rozruchowe co podczas 
uruchamiania zimnego silnika z wyjàtkiem ustawiania dêwigni 
ssania w po∏o˝eniu w∏àczenia.

Obroty rozruchowe: (545 FX, 545 FXT)

Obroty rozruchowe ustawia si´ przez wyciàgni´cie dêwigni 
ssania do pozycji w∏àczenia, a nast´pnie wciÊni´cie z 
powrotem do po∏o˝enia wyjÊciowego.

Obroty rozruchowe: (345 FR, 545 RX, 545 RXT)

W celu w∏àczenia obrotów rozruchowych nale˝y najpierw 
wcisnàç blokad´ dêwigni gazu oraz dêwigni´ gazu, a 
nast´pnie wcisnàç przycisk obrotów rozruchowych (A). 
Uwolnij potem blokad´ dêwigni gazu i dêwigni´ gazu, a 
nast´pnie przycisk obrotów rozruchowych. W∏àczona jest 

!
OSTRZE˚ENIE! Przed uruchomieniem 
maszyny musi byç zamontowana 
kompletna os∏ona sprz´g∏a z 
wysi´gnikiem, gdy˝ w przeciwnym razie 
sprz´g∏o mo˝e si´ obluzowaç i 
spowodowaç obra˝enia.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania. Ustaw maszyn´ na 
stabilnym pod∏o˝u. Dopilnuj, aby osprz´t 
tnàcy do niczego nie dotyka∏.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ. Bezpieczna odleg∏oÊç wynosi 15 
m.
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teraz funkcja obrotów rozruchowych. W celu przywrócenia 
biegu ja∏owego silnika nale˝y wcisnàç blokad´ dêwigni gazu i 
dêwigni´ gazu.

Zawór dekompresacyjny

W przypadku, gdy maszyna wyposa˝ona jest w zawór 
dekompresacyjny (A) nale˝y: Przycisnàç zawór w celu 
zmniejszenia ciÊnienia w cylindrze i tym samym u∏atwienia 
rozruchu.  U˝ywaj zaworu dekompresacyjnego przy 
ka˝dorazowym uruchamianiu silnika maszyny. Po 
uruchomieniu silnika, zawór automatycznie powraca do 
swojej pozycji wyjÊciowej.

Uruchamianie

PrzyciÊnij korpus maszyny do ziemi lewà r´kà (UWAGA! Nie 
stopà!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, 
a˝ poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika), a nast´pnie 
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

Gdy silnik zaskoczy, natychmiast ustaw dêwigni´ ssania z 
powrotem w pierwotnym po∏o˝eniu. Po uruchomieniu silnika 
bezzw∏ocznie wciÊnij dêwigni´ gazu do oporu, przy czym 
obroty rozruchowe wy∏àczà si´ automatycznie.

UWAGA!  Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

Wy∏àczanie silnika

345 FR, 545 RX, 545 RXT

Silnik unieruchamia si´ przez wy∏àczenie zap∏onu.

545 FX, 545 FXT

Podgrzewanie uchwytów

(545 FXT)

W modelach wyposa˝onych w elementy grzewcze w 
uchwytach stosuje si´ wy∏àcznik ogrzewania montowany na 
ràczce gazu. Element grzewczy - zarówno w lewym, jak i 
prawym uchwycie - utrzymuje temperatur´ na poziomie 
oko∏o 70°.

!
OSTRZE˚ENIE! Gdy dêwignia ssania 
znajduje si´ w po∏o˝eniu w∏àczenia, 
osprz´t tnàcy zaczyna wirowaç w 
momencie uruchamiania silnika.
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Ogólne zasady pracy maszynà

Podstawowe zasady bezpieczeƒstwa

1 Rozglàdnij si´, aby:

• Upewniç si´, ˝e w pobli˝u nie znajdujà si´  ludzie, 
zwierz´ta lub przedmioty mogàce mieç wp∏yw na 
sprawowanie przez Ciebie kontroli nad maszynà.

• Aby zapewniç, ˝e osoby postronne i zwierz´ta nie 
ponoszà ryzyka zetkni´cia si´ z osprz´tem tnàcym lub 
uderzenia przedmiotami odrzucanymi na odleg∏oÊç przez 
osprz´t tnàcy.

• UWAGA! Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz 
mo˝liwoÊci wezwania pomocy w razie wypadku.

2 Dokonaj inspekcji obszaru, w którym b´dziesz pracowaç. 
Usuƒ wszystkie porozrzucane przedmioty, jak kamienie, 
szk∏o, gwoêdzie, druty, sznurki i inne, które mogà zostaç 
odrzucone przez maszyn´ lub zaplàtaç si´ na osprz´cie 
tnàcym.

3 Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie jest m´czàca i niesie ze sobà dodatkowe 
zagro˝enia np. Êliski grunt, niemo˝liwy do przewidzenia 
kierunek obalania drzew itp.

4 Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycj´ przy 
pracy. Przy poruszaniu si´ po powierzchni roboczej nale˝y 
uwa˝aç na ewentualne przeszkody (korzenie, g∏azy, 

ga∏´zie, do∏y, rowy itp.). Szczególnà ostro˝noÊç nale˝y 
zachowaç podczas pracy na terenie pochy

5 Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas ci´cia 
napr´˝onych drzew. Napr´˝one drzewo mo˝e zarówno 
przed, jak i po przeci´ciu spr´˝ynowaç powracajàc do 
swojego normalnego po∏o˝enia. W razie nieprawid∏owego 
ustawienia si´ przy drzewie lub niew∏aÊciwego 
umiejscowienia rzazu drzewo mo˝e uderzyç w Ciebie lub 
w maszyn´, w wyniku czego mo˝esz straciç kontrol´. 
Obie okolicznoÊci mogà doprowadziç do powa˝nych 
obra˝eƒ cia∏a.

6 Utrzymuj dobrà równowag´ i mocne oparcie dla stóp.  Nie 
nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç. Przez ca∏y czas 
zachowaj w∏aÊciwe ustawienie stóp i równowag´.

7 Trzymaj zawsze maszyn´ dwoma r´koma. Trzymaj 
maszyn´ po prawej stronie tu∏owia. Trzymaj wszystkie 
cz´Êci cia∏a z dala od powierzchni goràcych. Trzymaj 
wszystkie cz´Êci cia∏a z dala od obracajàcego si´ osprz´tu 
tnàcego.

8 Osprz´t tnàcy trzymaj na wysokoÊci poni˝ej pasa.

WA˚NE!

W niniejszym rozdziale omówione sà podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas pracy wykaszarkà i 
przycinarkà.

Je˝eli znajdziesz si´ w sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 
prawid∏owoÊci dalszego sposobu post´powania, zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ do swojego dealera lub 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Nie podejmuj si´ pracy, gdy uwa˝asz, ˝e nie masz 
wystarczajàcych kwalifikacji.

Przed przystàpieniem do u˝ytkowania nale˝y uzmys∏owiç 
sobie ró˝nice mi´dzy wykaszaniem zaroÊli leÊnych, 
wykaszaniem trawy i przycinaniem trawy.
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9 Przechodzàc na inne miejsce pracy nale˝y wy∏àczyç silnik. 
Podczas przemieszczania si´ na d∏u˝szych odcinkach 
bàdê w czasie transportu, nale˝y u˝ywaç os∏ony 
transportowej.

10 Nigdy nie pozostawiaj maszyny z w∏àczonym silnikiem 
bez nadzoru.

ABC wykaszania

• Stosuj zawsze w∏aÊciwy sprz´t.

• Miej zawsze dobrze dopasowany sprz´t.

• Przestrzegaj przepisów bezpieczeƒstwa.

• W∏aÊciwie organizuj prac´.

• Ostrze w chwili przyk∏adania powinno zawsze pracowaç 
na najwy˝szych obrotach. 

• U˝ywaj zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.

• Unikaj kamieni.

• Kontroluj kierunek opadania (wykorzystuj wiatr).

Metody pracy

• Przed przystàpieniem do wykaszania nale˝y zbadaç dany 
obszar, tzn. jaki jest teren, czy pod∏o˝e jest pochylone, 
kamieniste, pokryte rowami itp.

• Nast´pnie rozpocznij wykaszanie w tej cz´Êci dzia∏ki, 
gdzie jest naj∏atwiej, uzyskujàc w ten sposób dogodny 
punkt wyjÊcia.

• Pracuj systematycznie, poruszajàc si´ w t´ i z powrotem 
w poprzek dzia∏ki, tak aby szerokoÊç pasa pracy wynosi∏a 
4-5 m. W ten sposób wykorzystany zostaje pe∏ny zasi´g 
maszyny w obu kierunkach, a praca u˝ytkownika staje si´ 
u∏atwiona i urozmaicona.

• D∏ugoÊç odcinka pracy powinna wynoÊç ok. 75 m. 
Zbiorniki na paliwo nale˝y przenosiç w miar´ przesuwania 
si´ pracy.

!
OSTRZE˚ENIE! Operatorowi maszyny, ani 
nikomu innemu nie wolno próbowaç 
odciàgaç ci´tego materia∏u, podczas gdy 
silnik pracuje lub osprz´t tnàcy obraca 
si´, gdy˝ mo˝e to doprowadziç do 
powa˝nych obra˝eƒ.

Zanim przystàpisz do usuwania materia∏u 
owini´tego wokó∏ osi, na której 
zamocowana jest tarcza tnàca, wy∏àcz 
silnik i odczekaj do ca∏kowitego ustania 
obrotów osprz´tu tnàcego, gdy˝ w 
przeciwnym razie istnieje ryzyko 
odniesienia obra˝eƒ. Podczas pracy oraz 
zaraz po jej zakoƒczeniu przek∏adnia 
kàtowa mo˝e byç nagrzana. Dotkni´cie 
jej grozi oparzeniem.

!
OSTRZE˚ENIE! Uwa˝aj na przedmioty 
odrzucane spod tarczy. Stosuj zawsze 
atestowane okulary ochronne lub mask´ 
ochronnà twarzy. Nigdy nie nachylaj si´ 
nad os∏onà zabezpieczajàcà osprz´tu 
tnàcego. Odrzucony przez maszyn´ 
kamieƒ lub zanieczyszczenia mogà 
uderzyç ci´ w oko i spowodowaç utrat´ 
wzroku lub inne powa˝ne obra˝enia.

Nie pozwól osobom nieupowa˝nionym 
przebywaç w pobli˝u. Dzieci, zwierz´ta i 
obserwatorzy muszà znajdowaç si´ poza 
strefà zagro˝enia, w bezpiecznej 
odleg∏oÊci, nie mniejszej ni˝ 15 m. 
Wy∏àcz natychmiast maszyn´, gdy ktoÊ 
si´ zbli˝a. Nigdy nie obracaj si´ 
gwa∏townie z maszynà nie upewniwszy 
si´ uprzednio, ˝e nikt nie znajduje si´ z 
ty∏u, w strefie zagro˝enia.

!
OSTRZE˚ENIE! Drobne ga∏´zie lub trawa 
zaklinowywujà si´ czasami mi´dzy 
osprz´tem tnàcym i os∏onà. Wy∏àcz 
zawsze silnik zanim zaczniesz ich 
usuwanie.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna wyposa˝ona w 
tarcz´ tnàcà lub w tarcz´ do koszenia 
trawy mo˝e zostaç gwa∏townie 
odrzucona w bok, gdy tarcza natrafi na 
przedmiot trwale zwiàzany z pod∏o˝em. 
Zjawisko to nazywa si´ odbiciem. 
Odbicie tarczy mo˝e byç wystarczajàco 
silne, by spowodowaç odrzucenie 
maszyny oraz/lub operatora i utrat´ 
kontroli nad maszynà. Odbicie tarczy 
mo˝e nastàpiç ca∏kiem nieoczekiwanie, 
je˝eli maszyna napotka na przeszkod´, 
zgaÊnie lub zakleszczy si´. 
Prawdopodobieƒstwo wyst´powania 
odbiç tarczy jest wi´ksze podczas ci´cia 
w miejscach, w których ci´ty materia∏ 
nie jest dobrze widoczny.

Unikaj pi∏owania tà cz´Êcià ostrza, która 
odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy 
godzinà 12 i 3. SzybkoÊç wirowania 
mo˝e spowodowaç odbicie ostrza 
w∏aÊnie w tej cz´Êci w chwili 
przyk∏adania go do grubszych pni.
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• Na terenie pochy∏ym nale˝y pracowaç w kierunku 
prostopad∏ym do zbocza. O wiele ∏atwiej jest 
przemieszczaç si´ w poprzek zbocza ni˝ w gór´ i w dó∏.

• Pas pracy nale˝y wyznaczyç tak, aby nie trzeba by∏o 
pokonywaç rowów i innych przeszkód w terenie.  Dopasuj 
pas pracy równie˝ do kierunku wiatru, aby Êci´te pnie 
opada∏y na t´ stron´, gdzie ju˝ pracowa∏eÊ.

Wykaszanie zaroÊli leÊnych za pomocà 

ostrza tnàcego

• Podczas przyk∏adania ostrza do grubszych pni wzrasta 
ryzyko odbicia. Dlatego unikaj pi∏owania tà cz´Êcià ostrza, 
która odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy godzinà 12 i 
3. 

• Aby obaliç drzewo na lewo, nale˝y przesunàç dolnà jego 
cz´Êç w prawo. Pochyl ostrze i prowadê je 
zdecydowanym ruchem na ukos, w dó∏, w prawà stron´. 
Naciskaj jednoczeÊnie na pieƒ os∏onà ostrza. Przy∏ó˝ 
ostrze tà cz´Êcià, która odpowiada miejscu na zegarze 
mi´dzy godz. 3 i 5. Nastaw gaz do oporu zanim 
przy∏o˝ysz ostrze.

• Aby obaliç drzewo na prawo, nale˝y przesunàç jego dolnà 
cz´Êç w lewo. Pochyl ostrze i prowadê je na ukos, w gór´, 

w prawà stron´. Przy∏ó˝ ostrze tà cz´Êcià, która 
odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy godz. 3 i 5, tak aby 
kierunek wirowania ostrza popycha∏ dolnà cz´Êç drzewa w 
lewo.

• Aby obaliç drzewo do przodu, nale˝y odciàgnàç jego dolnà 
cz´Êç do ty∏u. Przesuƒ ostrze do ty∏u szybkim i 
zdecydowanym ruchem.

• Szerokie pnie, a wi´c takie, których Êcinanie wymaga 
wi´kszego wysi∏ku, muszà byç pi∏owane z dwóch stron. 
Ustal najpierw kierunek opadania pnia. Zacznij pi∏owanie 
od tej strony, na którà drzewo ma byç obalone. Nast´pnie 
kontynuuj pi∏owanie z drugiej strony pnia. Si∏a nacisku 
powinna byç dostosowana do gruboÊci pnia i twardoÊci 
drzewa. Wàt∏e pnie wymagajà wi´kszego nacisku, 
podczas gdy szerokie pnie wmagajà mniejszego nacisku.

• Je˝eli pnie stojà g´sto, dopasuj szybkoÊç poruszania si´ do 
g´stoÊci zadrzewienia.

• JeÊli ostrze zaklinuje si´ w pniu, nigdy nie wyszarpuj 
maszyny. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie ostrza, 
przek∏adni kàtowej, wysi´gnika lub uchwytu 
sterowniczego. PuÊç uchwyt, chwyç obiema r´kami za 
wysi´gnik i powoli wyciàgnij maszyn´.
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Wykaszanie krzewów za pomocà ostrza 

tnàcego

• Wàt∏e pnie i p´dy zostajà wykoszone. Nale˝y pracowaç 
wykonujàc wahad∏owe ruchy koszàce na boki.

• Staraj si´ Êcinaç po kilka pni za jednym ruchem.

• Przy k´pach krzaków nale˝y najpierw wykaszaç wokó∏ 
k´py. Zacznij od wykaszania wysokich zaroÊli na 
zewnàtrz k´py, aby uniknàç zakleszczenia si´ ostrza. 
Nast´pnie przytnij zaroÊla do ˝àdanej wysokoÊci. Potem 
spróbuj umieÊciç ostrze w k´pie i przyciàç jà od Êrodka. 
Je˝eli dost´p okaza∏by si´ zbyt trudny, nale˝y przyciàç 
wy˝sze ∏odygi i pozwoliç im opaÊç. Mniejsze jest 
wówczas ryzyko zakleszczenia si´ ostrza.

Wykaszanie trawy ostrzem do trawy

• Do wykaszania zdrewnia∏ych ∏odyg nie wolno u˝ywaç 
ostrzy do trawy i no˝y do trawy. 

• Do wszystkich rodzajów wysokiej i bujnej trawy stosuje 
si´ ostrze do trawy.

• Traw´ kosi si´ prowadzàc ostrze w kierunku bocznym, w 
t´ i z powrotem, przy czym ruch od prawej strony do lewej 
jest ruchem koszàcym, a od lewej do prawej - ruchem 
powrotnym. Ci´cie powinno odbywaç si´ lewà stronà 
ostrza (tà jego cz´Êcià, która odpowiada odcinkowi 
mi´dzy godzinà 8 i 12 na tarczy zegara).

• Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia 
powoduje uk∏adanie si´ Êci´tej trawy w równych 
pok∏osach, co u∏atwia póêniejsze jej zbieranie, np. 
grabienie.

• Nale˝y dà˝yç do wykonywania rytmicznych ruchów przy 
pracy. Staç nale˝y pewnie, na lekko rozstawionych 
nogach. Po wykonaniu ruchu powrotnego robi si´ krok do 
przodu i staje ponownie w stabilnej pozycji.

• Tale˝ dystansowy powinien lekko przylegaç do ziemi. 
Chroni on ostrze przed zag∏´bianiem si´ w ziemi´.

• Stosujàc si´ do poni˝szych zasad, zmniejszasz ryzyko 
owijania si´ skoszonej trawy wokó∏ ostrza: 

1Nale˝y zawsze pracowaç maszynà na pe∏nych obrotach.

2Nale˝y staraç si´, aby wykonujàc ruch powrotny nie 
dotykaç ostrzem do Êci´tej trawy.

• Przed przystàpieniem do zbierania skoszonej trawy nale˝y 
wy∏àczyç silnik, rozpiàç uprz´˝ i usawiç maszyn´ na 
ziemi.

Przycinanie trawy g∏owicà ˝y∏kowà

Przystrzyganie

• Trzymaj g∏owic´ ˝y∏kowà tu˝ nad ziemià, przechylajàc jà 
lekko pod kàtem. Prac´ koszenia wykonujà koƒce linek 
przymocowanych do g∏owicy. Pozwól na swobodne ich 
wirowanie. Nie dociskaj nigdy g∏owicy do materia∏u 
przeznaczonego do zebrania.

• ˚y∏ka usuwa bez trudu traw´ lub chwasty rosnàce przy 
Êcianach, p∏otach, pniach I klàbach, lecz tak˝e mo˝e 
uszkodziç delikatnà kor´ drzew i krzewów oraz s∏upki 
parkanów.

• Aby zmniejszyç ryzyko uszkodzenia roÊlinnoÊci 
dekoracyjnej, skróç d∏ugoÊç ̋ y∏ki do 10-12 cm oraz pracuj 
na mniejszych obrotach silnika.
Polish – 65



TECHNIKA PRACY
Czyszczenie powierzchni

• Technika ta jest przydatna przy usuwaniu wszelkiej 
niepo˝àdanej roÊlinnoÊci. Trzymaj lekko pochylonà 
g∏owic´ ˝y∏kowà tu˝ nad ziemià. Koniec ˝y∏ki uderza o 
ziemi´, usuwajàc roÊliny rosnàce przy drzewach, 
s∏upkach, posàgach itp. UWAGA! Czyszczenie tà technikà 
zwi´ksza zu˝ycie ˝y∏ki.

• ˚y∏ka zu˝ywa si´ szybciej i nale˝y jà wysuwaç cz´Êciej w 
przypadku pracy przy twardych przedmiotach, np. 
kamieniach, ceg∏ach, przedmiotach z betonu, 
metalowych ogrodzeniach itp. ni˝ podczas pracy przy 
drzewach i ogrodzeniach drewnianych.

• Podczas przystrzygania i czyszczenia powierzchni nie 
nale˝y pracowaç na pe∏nych obrotach silnika (80%), dzi´ki 
czemu wyd∏u˝ona zostanie ˝ywotnoÊç ˝y∏ki oraz g∏owicy 
˝y∏kowej.

Koszenie

• Przycinarka jest szczególnie przydatna do koszenia trawy 
w miejscach trudno dost´pnych przy u˝yciu zwyk∏ej 
kosiarki. Podczas koszenia prowadê ˝y∏k´ równolegle do 
ziemi. Staraj si´ nie dociskaç g∏owicy ˝y∏kowej do ziemi, 
poniewa˝ mo˝na w ten sposób zniszczyç trawnik i 
uszkodziç narz´dzie.

• Nie pozwól, aby g∏owica ˝y∏kowa by∏a w sta∏ym kontakcie 
z ziemià podczas koszenia. Mo˝e to bowiem doprowadziç 
do jej uszkodzenia lub nadmiernego zu˝ycia.

Zamiatanie

• Podmuch b´dàcy efektem wirowania ˝y∏ki mo˝na 
wykorzystaç do szybkiego i prostego sprzàtania. Prowadê 
˝y∏k´ nieco powy˝ej i równolegle do powierzchni, którà 
masz zamiar oczyÊciç i przesuwaj wykaszark´ ruchem 
wahad∏owym.

• Podczas koszenia lub zamiatania, nale˝y trzymaç gaz do 
oporu w celu osiàgni´cia najlepszego efektu.
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Gaênik

Posiadany produkt Husqvarna zosta∏ zaprojektowany i 
wyprodukowany zgodnie ze specyfikacjami ograniczajàcymi 
zawartoÊç substancji szkodliwych w spalinach. Silnik zostaje 
dotarty po zu˝yciu iloÊci paliwa równej pojemnoÊci 8-10 
zbiorników. W celu zapewnienia jak najlepszego dzia∏ania 
silnika oraz maksymalnego redukowania zawartoÊci 
substancji szkodliwych w spalinach nale˝y po dotarciu silnika 
oddaç maszyn´ do punktu sprzeda˝y/warsztatu obs∏ugi 
technicznej, gdzie gaênik zostanie wyregulowany z 
zastosowaniem obrotomierza.

Dzia∏anie

• Gaênik s∏u˝y do regulacji obrotów silnika i jest sterowany 
za pomocà dêwigni gazu. W gaêniku powstaje mieszanka 
paliwowo-powietrzna o zmiennym sk∏adzie, mo˝liwym 
do regulacji. W celu uzyskania maksymalnej mocy silnika 
maszyny sk∏ad mieszanki musi byç dobr Podczas regulacji 
osprz´t tnàcy mo˝e si´ obracaç. Stosuj Êrodki ochrony 
osobistej. Patrz wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

• Regulacja gaênika ma na celu przystosowanie silnika do  
warunków lokalnych, np. pogody, ciÊnienia, rodzaju paliwa 
i rodzaju oleju silnikowego do dwusuwów.

• Gaênik posiada trzy mo˝liwoÊci regulacji:

L = dysza regulacyjna niskich obrotów.

H = dysza regulacyjna wysokich obrotów.

T = dysza regulacyjna obrotów biegu ja∏owego.

• Dawka paliwa odpowiednia dla danego po∏o˝enia 
przepustnicy regulowana jest za pomocà Êrub dysz 
regulacyjnych L i H. Obracajàc dysze regulacyjne zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara zmniejszamy iloÊç paliwa w 
mieszance (zubo˝amy mieszank´), a  obracajàc je 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara zwi´ksza iloÊç 
paliwa w mieszance (wzbogacamy mieszank´). 
Zubo˝enie mieszanki powoduje zwi´kszenie obrotów 
silnika, natomiast jej wzbogacenie zmniejsza obroty.

• Âruba regulacyjna T umo˝liwia regulacj´ obrotów biegu 
ja∏owego. Wkr´canie Êruby powoduje zwi´kszenie 
obrotów, a wykr´canie ich zmniejszenie.

Ustawienie podstawowe

• Gaênik jest wst´pnie naregulowany przez producenta 
podczas kontroli technicznej. Podstawowe ustawienie 
gaênika, które nale˝y zachowaç podczas pierwszych 
godzin pracy maszyny, zapewnia silnikowi nieco bogatszà 
mieszank´ ni˝ przy optymalnym wyregulowaniu. 
Nast´pnie gaênik powinien zostaç dok∏adnie 
wyregulowany. Dok∏adnego wyregulowania gaênika 
powinna dokonaç osoba wykwalifikowana.

UWAGA!  Je˝eli osprz´t tnàcy obraca si´ na biegu ja∏owym, 
nale˝y obróciç Êrub´ T w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a˝ do ustania obrotów osprz´tu tnàcego.

Regulacja obrotów biegu ja∏owego

Przed przystàpieniem do regulacji gaênika konieczne jest 
oczyszczenie filtra powietrza i za∏o˝enie jego pokrywy.

W razie potrzeby ustaw obroty biegu ja∏owego za pomocà 
Êruby regulacyjnej biegu ja∏owego T. Przekr´ç najpierw Êrub´ 
T zgodnie z ruchem wskazówek zegara a˝ do momentu, gdy 
osprz´t tnàcy zacznie wirowaç. Nast´pnie obróç Êrub´ w 
kierunku przeciwnym a˝ do zatrzymania si´ osprz´tu 
tnàcego. Obroty ja∏owe ustawione sà prawid∏owo, gdy silnik 
pracuje p∏ynnie w ka˝dym po∏o˝eniu. Silnik powinien mieç 
pewien margines obrotów, tak aby osprz´t tnàcy nie zaczyna∏ 
wirowaç natychmiast po naciÊni´ciu dêwigni gazu.

Zalecana pr´dkoÊç obrotowa na biegu ja∏owym: Patrz 
rozdzia∏ Dane techniczne.

!
OSTRZE˚ENIE! Je˝eli nie mo˝esz ustawiç 
obrotów biegu ja∏owego tak, aby osprz´t 
tnàcy nie obraca∏ si´, zwróç si´ do 
swojego dealera/warsztatu obs∏ugi 
technicznej. Nie nale˝y pos∏ugiwaç si´ 
maszynà, dopóki nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.
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Regulacja obrotów rozruchowych (345 

FR, 545 RX, 545 RXT)

W celu ustawienia prawid∏owych obrotów rozruchowych, w 
tylnej cz´Êci ràczki przyspieszenia, przy przewodach, 
znajduje si´ Êruba regulacyjna. Za pomocà tej Êruby (z ∏bem 
gniazdowym 5 mm) mo˝na podwy˝szaç lub obni˝aç obroty 
rozruchowe.

Wykonaj nast´pujàce czynnoÊci:

1 Nastaw maszyn´ tak, aby pracowa∏a na biegu ja∏owym.

2 WciÊnij blokad´ obrotów rozruchowych, zgodnie z 
instrukcjà znajdujàcà si´ pod nag∏ówkiem W∏àczanie i 
wy∏àczanie. 

3 Je˝eli obroty rozruchowe sà za niskie (poni˝ej 4000 obr/
min), nale˝y obracaç Êrub´ A zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara a˝ do chwili, gdy osprz´t tnàcy 
zacznie wirowaç. Nast´pnie nale˝y obróciç Êrub´ A 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara o dodatkowe 1/2 
obrotu.

4 Je˝eli obroty rozruchowe sà za wysokie (powy˝ej 6500 
obr./min.), nale˝y obróciç Êrub´ regulacyjnà A w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara a˝ do chwili, 
gdy osprz´t tnàcy zatrzyma si´. Nast´pnie nale˝y obróciç 
Êrub´ A w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara o dodatkowe 1/2 obrotu.

T∏umik

UWAGA!  Niektóre t∏umiki wyposa˝one sà w katalizator. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne w celu sprawdzenia, czy 
Twoja maszyna wyposa˝ona jest w katalizator.

T∏umik przeznaczony jest do t∏umienia ha∏asu i odrzucania 
gazów spalinowych poza stref´ pracy operatora. Gazy 
spalinowe majà wysokà temperatur´, a znajdujàce si´ w nich 
iskry mogà spowodowaç po˝ar, je˝eli skierowane zostanà w 
stron´ materia∏ów suchych i ∏atwopalnych. 

Niektóre typy t∏umików sà wyposa˝one w siatk´ 
przeciwiskrowà. Je˝eli w Twojej maszynie wyst´puje taki typ 
t∏umika, siatk´ nale˝y czyÊciç co najmniej raz w tygodniu. 
Najlepiej jest to robiç szczotkà drucianà.

W t∏umikach bez katalizatora siatka przeciwiskrowa powinna 
byç czyszczona lub wymieniana raz w tygodniu. W t∏umikach 
z katalizatorem nale˝y sprawdzaç i ewentualnie czyÊciç siatk´ 
raz w miesiàcu. Uszkodzonà siatk´ nale˝y wymieniç.

Je˝eli siatka zapycha si´ cz´sto, mo˝e to oznaczaç, ˝e 
zmniejszona zosta∏a efektywnoÊç dzia∏ania katalizatora. 
Nale˝y wówczas skontaktowaç si´ ze swoim dealerem w celu 
kontroli. W razie zapchania siatki maszyna nagrzewa si´ 
nadmiernie, co prowadzi do uszkodzenia cylindra i t∏oka.

UWAGA!  Nigdy nie u˝ywaj maszyny, której t∏umik jest w 
z∏ym stanie technicznym.

Uk∏ad ch∏odzenia

Aby zapewniç prawid∏owà temperatur´ roboczà, maszyn´ 
nale˝y wyposa˝yç w uk∏ad ch∏odzenia.

W sk∏ad uk∏adu ch∏odzenia wchodzà:

1 Wlot powietrza umieszczony w obudowie rozrusznika.

2 Skrzyde∏ka wentylatora.

3 ˚eberka ch∏odzàce cylindra.

4 Os∏ona cylindra (doprowadza zimne powietrze do 
cylindra).

Elementy uk∏adu ch∏odzenia nale˝y czyÊciç szczotkà raz w 
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - cz´Êciej. 
Zanieczyszczony lub zatkany uk∏ad ch∏odzenia powoduje 
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nast´puje 
uszkodzenie cylindra i t∏oka.

5 mm

!
OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!

4

1
2

3
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Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y regularnie czyÊciç z py∏u i 
zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do:

• Z∏ej pracy gaênika.

• TrudnoÊci w uruchamianiu silnika.

• Zmniejszenia mocy silnika.

• Przedwczesnego zu˝ycia cz´Êci silnika

• Zwi´kszenia zu˝ycia paliwa

Filtr nale˝y czyÊciç po ka˝dych 25 godzinach pracy lub 
cz´Êciej, jeÊli eksploatacja odbywa si´ w warunkach du˝ego 
zapylenia.

Kontrola filtru powietrza. (345FR, 545RX, 

545RXT) (filtr papierowy)

• Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

• Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr.

• Sprawdê i wyczyÊç obudow´ filtra.

• Sprawdê stan filtra i wymieƒ go, jeÊli jest 
zanieczyszczony lub uszkodzony. Korzystaj z 
oryginalnych filtrów firmy Husqvarna.

Kontrola filtru powietrza. (545FX, 

545FXT) (filtr nylonowy)

• Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

• Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr.

• Sprawdê i wyczyÊç obudow´ filtra.

• WyczyÊç filtr, jeÊli jest zanieczyszczony i wymieƒ go jeÊli 
jest uszkodzony. WyczyÊç filtr ciep∏à wodà z myd∏em. 
Korzystaj z oryginalnych filtrów firmy Husqvarna.

Przek∏adnia kàtowa

Przek∏adnia kàtowa jest fabrycznie wype∏niona odpowiednià 
iloÊcià smaru. Jednak zanim przystàpisz do eksploatacji 
maszyny, sprawdê, czy przek∏adnia jest wype∏niona smarem 
do 3/4 pojemnoÊci. U˝ywaj specjalnego smaru HUSQVARNA.

Z regu∏y nie trzeba wymieniaç smaru w obudowie przek∏adni 
cz´Êciej ni˝ przy okazji ewentualnej naprawy.

Wa∏ek nap´dowy

W przypadku intensywnej eksploatacji wa∏ nap´dowy musi 
byç smarowany co trzy miesiàce. W przypadku jakichkolwiek 
wàtpliwoÊci skontaktuj si´ z dystrybutorem.

WA˚NE! Nigdy nie zginaj ani nie sk∏adaj filtra, poniewa˝ w 
ten sposób mo˝esz go uszkodziç. Uszkodzony filtr 
powietrza nale˝y natychmiast wymieniç na nowy.

WA˚NE! Uszkodzony filtr powietrza nale˝y natychmiast 
wymieniç na nowy.
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Âwieca zap∏onowa

Na stan Êwiecy zap∏onowej wp∏ywa:

• Z∏a regulacja gaênika.

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej mocy, wyst´pujà 
trudnoÊci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych 
obrotów, sprawdê najpierw stan Êwiecy zap∏onowej. Je˝eli 
elektrody Êwiecy sà zanieczyszczone, oczyÊç je i sprawdê, 
czy  odst´p mi´dzy nimi wynosi 0,5 mm. Êwiec´ nale˝y 
wymieniç po ok. miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - 
wczeÊniej.

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.  Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

Eksploatacja w okresie zimowym

Podczas u˝ytkowania maszyny na Êniegu i mrozie mogà 
wyst´powaç zak∏ócenia w pracy maszyny spowodowane:

• Zbyt niskà temperatur´ silnika.

• Oblodzenie filtra powietrza i tworzenie si´ lodu w gaêniku.

W tych warunkach nale˝y:

• Cz´Êciowo zmniejszyç wlot powietrza tym samym 
podwy˝szajàc temperatur´ silnika.

• Powietrze zasysane do gaênika jest podgrzewane przez 
ciep∏o pochodzàce z t∏umika.

Temperatura 5°C lub poni˝ej

• Zamocowaç kana∏ powietrza ch∏odzàcego ze strza∏kà 
skierowana w kierunku p∏atka Êniegu.

•  Goràce powietrze jest wówczas dostarczane z t∏umika do 
gaênika.

• Podczas eksploatacji w warunkach opadów Êniegu nad 
rozrusznik za∏o˝yç os∏on´.

WA˚NE! Przy temperaturach powy˝ej 5 °C NALE˚Y 
maszyn´ przywróciç do wersji standardowej. W 
przeciwnym razie grozi przegrzanie i w nast´pstwie 
powa˝ne uszkodzenie silnika.

WA˚NE! Zabiegi konserwacyjne i obs∏uga wykraczajàce 
poza czynnoÊci opisane w niniejszej broszurze powinny byç 
wykonane w prowadzàcej us∏ugi serwisowe sieci handlu 
specjalistycznego (punkcie dealerskim).
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Plan konserwacji

Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym.

Konserwacja
Przeglàd 
codzienny

Przeglàd 
cotygodniowy

Przeglàd 
miesi´czny

OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. X

Skontroluj, czy szelki nie sà uszkodzone. X

Sprawdê, czy blokada dêwigni gazu dzia∏a prawid∏owo pod wzgl´dem bezpieczeƒstwa. X

Sprawdê, czy uchwyt i kierownica sà ca∏e i dobrze zamocowane. X

Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo. X

Sprawdê, czy osprz´t tnàcy nie wiruje, gdy silnik jest na biegu ja∏owym. X

OczyÊç filtr powietrza. W razie potrzeby wymieƒ go na nowy. X

Sprawdê, czy os∏ona nie jest uszkodzona i czy nie ma Êladów p´kni´cia. Wymieƒ os∏on´, 
która zosta∏a uderzona lub jest p´kni´ta. X

Sprawdê, czy ostrze jest dobrze wywa˝one, wystarczajàco ostre i czy nie ma na nim 
p´kni´ç. Ostrze êle wywa˝ona powoduje wibracje, co mo˝e prowadziç do uszkodzenia 
maszyny.

X

Sprawdê, czy g∏owica ˝y∏kowa nie jest uszkodzona i nie ma ˝adnych p´kni´ç. W razie 
potrzeby wymieƒ g∏owic´ ˝y∏kowà na nowà. X

Sprawdê, czy nakr´tka zabezpieczajàca osprz´tu tnàcego jest prawid∏owo dokr´cona. X

Stosujàc u∏o˝yskowanà miseczk´ oporowà nale˝y sprawdziç, czy Êruba zabezpieczajàca 
jest dokr´cona. X

Dopilnuj, aby os∏ona transportowà by∏a ca∏a i aby mo˝na jà by∏o dobrze zamocowaç. X

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone. X

Sprawdê, czy nie ma wycieków paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub przewodów 
paliwowych. X

Skontroluj rozrusznik oraz jego link´. X

Sprawdê, czy amortyzatory gumowe nie sà uszkodzone. X

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà po stronie zewn´trznej. Wkr´ç jà i sprawdê odst´p mi´dzy 
elektrodami. Ustaw odst´p tak, aby wynosi∏ 0,5 mm lub wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà na 
nowà. Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ 
radiowych.

X

OczyÊç uk∏ad ch∏odzàcy maszyny. X

OczyÊç lub wymieƒ siatk´ przeciwiskrowà t∏umika (dotyczy wy∏àcznie t∏umików bez 
katalizatora). X

OczyÊç gaênik od zewnàtrz oraz powierzchni´ wokó∏ niego. X

Sprawdê, czy przek∏adnia kàtowa jest wype∏niona smarem do 3/4 pojemnoÊci. W razie 
potrzeby wype∏nij jà u˝ywajàc specjalnego smaru. X

Sprawdê, czy awaryjne rozpinanie uprz´˝y nie jest uszkodzone i dzia∏a prawid∏owo. X

Sprawdê, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie gi´tkim paliwa nie 
ma p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. Wymieƒ w razie potrzeby. X

Sprawdê stan wszystkich przewodów elektrycznych i koƒcówek pod∏àczeniowych. X

Skontroluj stopieƒ zu˝ycia sprz´g∏a, spr´˝yn sprz´g∏a i b´bna sprz´g∏a. W razie potrzeby 
oddaj maszyn´ do autoryzowanego warsztatu serwisowego w celu wymiany tych cz´Êci. X

Wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà. Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w tzw. 
eliminator zak∏óceƒ radiowych. X

Sprawdê i ewentualnie oczyÊç siatk´ przeciwiskrowà t∏umika (dotyczy tylko t∏umików z 
katalizatorem). X

Pokryj wa∏ nap´dowy smarem specjalnym. CzynnoÊç t´ nale˝y powtarzaç co trzy 
miesiàce.

Wymieniaj elementy t∏umiàce drgania po ka˝dym sezonie, jednak nie rzadziej ni˝ raz do 
roku.



DANE TECHNICZNE
Dane techniczne

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/WE. Odnotowany 
poziom ciÊnienia akustycznego dla maszyny zosta∏ zmierzony z oryginalnym osprz´tem tnàcym, takim który daje najwy˝szy 
poziom ha∏asu. Ró˝nica pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom 
gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego 
modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

345 FR 545 RX 545 RXT

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 45,7 45,7 45,7

Ârednica cylindra, mm 42 42 42

Skok t∏oka, mm 33 33 33

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 2700 2700 2700

Zalecane maks. nadobroty, obr/min 12200 12200 12200

Obroty wa∏ka zdawczego, obr./min. 8800 8800 8800

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 2,1/9000 2,1/9000 2,1/9000

T∏umik z katalizatorem Nie Nie Nie

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa NGK CMR6H NGK CMR6H NGK CMR6H

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,5 0,5 0,5

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 0,9 0,9 0,9

Masa

Ci´˝ar bez paliwa, osprz´tu tnàcego i os∏ony, kg 8,5 8,7 8,5

Emisje ha∏asu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 115 115 115

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 117 117 117

Poziomy g∏oÊnoÊci

(patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na 
który nara˝ony jest u˝ytkownik maszyny, mierzony 
zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 22868, db(A):

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) 100 100 100

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) 100 100 100

W zestawie ostrze tnàce (oryginalne) 100 - -

Poziomy wibracji

(patrz ad. 3)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ 
zmierzony zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 
22867, m/s2

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) lewà/prawà 3,6/3,8 3,2/2,9 3,2/2,9

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) lewe/
prawe

3,3/3,0 2,9/2,4 2,9/2,4

W zestawie ostrze tnàce (oryginalne) lewe/prawe 3,8/3,2 - -
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Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/WE. Odnotowany 
poziom ciÊnienia akustycznego dla maszyny zosta∏ zmierzony z oryginalnym osprz´tem tnàcym, takim który daje najwy˝szy 
poziom ha∏asu. Ró˝nica pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom 
gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego 
modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

545 FX 545 FXT

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 45,7 45,7

Ârednica cylindra, mm 42 42

Skok t∏oka, mm 33 33

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 2700 2700

Zalecane maks. nadobroty, obr/min 13000 13000

Obroty wa∏ka zdawczego, obr./min. 10100 10100

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 2,2/9000 2,2/9000

T∏umik z katalizatorem Nie Nie

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa NGK CMR6H NGK CMR6H

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,5 0,5

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 0,9 0,9

Masa

Ci´˝ar bez paliwa, osprz´tu tnàcego i os∏ony, kg 8,1 8,3

Emisje ha∏asu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 113 113

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 114 114

Poziomy g∏oÊnoÊci

(patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na 
który nara˝ony jest u˝ytkownik maszyny, mierzony 
zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 22868, db(A):

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) - -

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) - -

W zestawie ostrze tnàce (oryginalne) 99 99

Poziomy wibracji

(patrz ad. 3)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ 
zmierzony zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 
22867, m/s2

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) lewà/prawà - -

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) lewe/
prawe

- -

W zestawie ostrze tnàce (oryginalne) lewe/prawe 2,0/3,2 2,0/3,2
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545 RX, 545 RXT

Zatwierdzone akcesoria Typ Os∏ona osprz´tu tnàcego, nr art.

Otwór Êrodkowy ostrzy/no˝y Ø 25,4 
mm

Gwint wa∏ka do nasadzania ostrzy M12

Ostrze do trawy/nó˝ do trawy

Multi 255-3 (Ø 255 3-z´b.) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4-z´b.) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3-z´b.) 537 28 85-01

Ostrze tnàce
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 537 31 09-01

No˝e plastikowe
Tricut Ø 300 mm (tarcze zapasowe 
majà numer cz´Êci 531 01 77-15)

537 28 85-01

G∏owica ˝y∏kowa

Trimmy S 503 95 43-01

Trimmy S II (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Auto 55 (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

T45x (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Talerz dystansowy
Sta∏y

Na ∏o˝ysku kulkowym

Ostrze tnàce 544 02 65-02

545 FX, 545 FXT

Zatwierdzone akcesoria Typ Os∏ona osprz´tu tnàcego, nr art.

Otwór Êrodkowy ostrzy/no˝y Ø 20 mm Gwint wa∏ka do nasadzania ostrzy M12

Ostrze do trawy/nó˝ do trawy

Multi 255-3 (Ø 255 3-z´b.) 537 29 74-01

Multi 275-4 (Ø 275 4-z´b.) 537 29 74-01

Multi 300-3 (Ø 300 3-z´b.) 537 29 74-01

Ostrze tnàce

Maxi XS 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 574 53 26-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 574 53 26-01

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-z´b.) 574 50 67-02

No˝e plastikowe
Tricut Ø 300 mm (tarcze zapasowe 
majà numer cz´Êci 531 01 77-15)

537 29 74-01

G∏owica ˝y∏kowa

Trimmy S 537 29 73-01

Trimmy S II (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,3 mm) 537 29 73-01

Auto 55 (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 29 73-01

T45x (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 29 73-01

Talerz dystansowy
Sta∏y

Na ∏o˝ysku kulkowym
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Deklaracja zgodnoÊci WE (Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, telefon +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e wykaszarki Husqvarna 
345 FR, 545 FX/FXT, 545 RX i 545 RXT, poczàwszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczonymi w roku 2013 (rok, 
po którym nast´puje numer seryjny, podany jest wyraênie na tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w 
DYREKTYWIE RADY:

   - dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

   - dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

   - dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Ocena zgodnoÊci zosta∏a 
przeprowadzona wed∏ug za∏àcznika V. OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Zastosowano nast´pujàce normy:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzi∏ dobrowolnà kontrol´ homologacyjnà na 
rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sà numerami:

SEC/11/2294 - 345FR, SEC/11/2293 - 545RX, RXT, SEC/11/2292 - 545FX, 545FXT.

Ponadto posiada certyfikat zgodnoÊci z Za∏àcznikiem V Dyrektywy 2000/14/WE. Certyfikaty opatrzone sà numerami:

01/164/073 - 345FR, 01/164/073 - 545RX, RXT, 01/164/072 - 545FX, 545FXT.

Huskvarna, 31 lipca 2013.

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za 
dokumentacje technicznà.)

345 FR

Zatwierdzone akcesoria Typ Os∏ona osprz´tu tnàcego, nr art.

Otwór Êrodkowy ostrzy/no˝y Ø 25,4 
mm

Gwint wa∏ka do nasadzania ostrzy M12

Ostrze do trawy/nó˝ do trawy

Multi 255-3 (Ø 255 3-z´b.) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4-z´b.) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3-z´b.) 537 28 85-01

Ostrze tnàce
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 537 31 09-01

No˝e plastikowe
Tricut Ø 300 mm (tarcze zapasowe 
majà numer cz´Êci 531 01 77-15)

537 28 85-01

G∏owica ˝y∏kowa

Trimmy S II (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Auto 55 (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

T45x (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Talerz dystansowy
Sta∏y

Na ∏o˝ysku kulkowym

Ostrze tnàce 544 02 65-02
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Symboly
V¯STRAHA!  Lesní kfiovinofiezy, 
kfiovinofiezy a vyÏínaãe mohou b˘t 
nebezpeãné! Nepozorné nebo nesprávné 
pouÏití mÛÏe vést k váÏnému nebo 
smrtelnému zranûní uÏivatele  nebo 
nûkoho jiného. Je mimofiádnû dÛleÏité, 
abyste si prostudovali tento návod k obsluze a pochopili jeho 
obsah.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste 
dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba tam kde je nebezpeãí 
padajících pfiedmûtÛ

• Schválenou ochranu sluchu

• Schválená ochrana oãí

 
Maximální otáãky v˘chozího hfiídele, 
ot/min.

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

 
Pozor na odvrÏené a odraÏené 
pfiedmûty.

UÏivatel stroje je povinnen dohlédnout 
na to, aby se bûhem práce 
nevyskytovala Ïádná osoba nebo zvífie v 
okruhu 15 metrÛ od stroje.

U strojÛ vybaven˘ch pilov˘mi listy nebo 
noÏi na trávu mÛÏe dojít k jejich 
prudkému vymr‰tûní do strany, pokud 
pfiijdou do styku s pevn˘m pfiedmûtem. 
Tomu se fiíká boãní ráz noÏe. NÛÏ mÛÏe 
zpÛsobit amputaci paÏe nebo nohy. 
Zajistûte, aby lidé a zvífiata udrÏovali vzdálenost od stroje 
alespoÀ 15 metrÛ.

 
VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
PouÏívejte pevnou neklouzavou obuv.

Dekompresní ventil: Ventil slouÏí ke 
sníÏení tlaku ve válci a k usnadnûní 
startování. Dekompresní ventil je tfieba 
pouÏít pfii kaÏdém startování stroje.

 
Benzínové ãerpadlo.

 
Zapalování; sytiã: Nastavte páãku sytiãe 
do zapnuté polohy.

 
Vyhfiívané rukojeti

 
Urãeno pouze pro nekovové, pruÏné fiezné 
vybavení, tzn. strunovou hlavu s Ïací 
strunou.

Emise hluku do okolí dle direktivy 
Evropského spoleãenství. Emise stroje 
je udána v kapitole Technické údaje a na 
nálepce.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se 
t˘kají zvlá‰tních certifikaãních 
poÏadavkÛ pro urãité obchodní 
trhy.

 
Pfied zahájením jakékoli kontroly ãi 
údrÏby vypnûte motor pfiesunutím 
vypínaãe do polohy STOP.

 
VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

 
Vizuální kontrola.

 
Je nutné pouÏívat schválenou ochranu 
oãí.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu.

!
V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí 
b˘t za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte 
originální pfiíslu‰enství. Nepovolené 
úpravy a/nebo pfiíslu‰enství mÛÏe vést k 
váÏnému nebo smrtelnému zranûní 
obsluhy nebo jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Lesní kfiovinofiez, kfiovinofiez 
a vyÏínaã pouÏit˘ nesprávnû nebo 
nepozornû se mÛÏe stát nebezpeãn˘m 
nástrojem, kter˘ mÛÏe zpÛsobit váÏné 
nebo i smrtelné zranûní uÏivatele nebo 
nûkoho jiného. Je nesmírnû dÛleÏité 
pfieãíst si a porozumût obsahu tohoto 
návodu k pouÏívání.
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ÚVOD
VáÏen˘ zákazníku,

Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI nechal 
na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl potok 
pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna vodní síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny Husqvarna v 
ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na dfievo aÏ k moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím strojÛm, jízdním kolÛm, 
motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh první motorová sekaãka na trávu, po ní následovala motorová pila v roce 
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako nejvy‰‰í 
priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na trh motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/zahradách a v 
oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem firmy Husqvarna je také b˘t pfiední co do ergonomie, pfiíjemného pouÏívání, 
bezpeãnosti a úspory Ïivotního prostfiedí, proto jsme vyvinuli rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu a v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z 
na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává pfiístup k profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vá‰ stroj 
jinde neÏ u na‰ich autorizovanych prodejcÛ, zeptejte se jich na nejbliÏ‰í autorizovanou servisní dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi 
i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled v˘robkÛ 
bez pfiedchozího upozornûní.
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CO JE CO?
Co je co na lesním kfiovinofiezu? (545 RX, 545 RXT)
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1 Travní kotouã

2 Plnûní mazivem, kolm˘ ozuben˘ pfievod

3 Kolm˘ ozuben˘ pfievod

4 Kryt fiezného vybavení

5 Trubka hfiídele

6 ¤ídící rukojeÈ

7 Páãka plynu

8 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

9 Pojistka páãky plynu

10 Závûs popruhu

11 Kryt válce

12 Startovací madlo

13 Palivová nádrÏ

14 RegláÏ sytiãe

15 Benzínové ãerpadlo

16 Kryt vzduchového filtru

17 Regulátor rukojeti

18 Zaji‰Èovací ‰roub

19 Opûrn˘ talífi

20 Opûrná pfiíruba

21 Hnan˘ kotouã

22 Strunová hlava

23 Rozbu‰ka a zapalovací svíãka

24 Trubkov˘ klíã na kotouã

25 Návod k pouÏití

26 Pfiepravní kryt

27 ·estihrann˘ vsuvn˘ klíã

28 ·roubovák k sefiizování karburátoru

29 Jistící ãep

30 Nosn˘ popruh

31 Pojistná matice 

32 Tlaãítko plynu startu

33 Sefiízení lanka plynu

34 Kovov˘ kryt

35 Dekompresní ventil
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CO JE CO?
Co je co na lesním kfiovinofiezu? (545 FX, 545 FXT)
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1 Pilov˘ kotouã

2 Plnûní mazivem, kolm˘ ozuben˘ pfievod

3 Kolm˘ ozuben˘ pfievod

4 Kryt fiezného vybavení

5 Trubka hfiídele

6 ¤ídící rukojeÈ

7 Páãka plynu

8 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

9 Pojistka páãky plynu

10 Závûs popruhu

11 Kryt válce

12 Startovací madlo

13 Palivová nádrÏ

14 RegláÏ sytiãe

15 Benzínové ãerpadlo

16 Kryt vzduchového filtru

17 Regulátor rukojeti

18 Pojistná matice 

19 Opûrná pfiíruba

20 Hnan˘ kotouã

21 Zapalovací svíãka

22 Trubkov˘ klíã na kotouã

23 Návod k pouÏití

24 Pfiepravní kryt

25 ·estihrann˘ vsuvn˘ klíã

26 ·roubovák k sefiizování karburátoru

27 Jistící ãep

28 Nosn˘ popruh

29 Spínaã vyhfiívání rukojeti (545 FXT)

30 Dekompresní ventil
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CO JE CO?
Co je co na lesním kfiovinofiezu? (345 FR)
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1 Kotouã

2 Plnûní mazivem, kolm˘ ozuben˘ pfievod

3 Kolm˘ ozuben˘ pfievod

4 Kryt fiezného vybavení

5 Trubka hfiídele

6 ¤ídící rukojeÈ

7 Páãka plynu

8 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

9 Pojistka páãky plynu

10 Závûs popruhu

11 Kryt válce

12 Startovací madlo

13 Palivová nádrÏ

14 RegláÏ sytiãe

15 Benzínové ãerpadlo

16 Kryt vzduchového filtru

17 Regulátor rukojeti

18 Rozbu‰ka a zapalovací svíãka

19 Pojistná matice 

20 Hnan˘ kotouã

21 Opûrná pfiíruba

22 Kovov˘ kryt

23 Opûrn˘ talífi

24 Zaji‰Èovací ‰roub

25 Strunová hlava

26 Pfiepravní kryt

27 ·estihrann˘ vsuvn˘ klíã

28 ·roubovák k sefiizování karburátoru

29 Jistící ãep

30 Nosn˘ popruh

31 Trubkov˘ klíã na kotouã

32 Návod k pouÏití

33 Tlaãítko plynu startu

34 Sefiízení lanka plynu

35 Dekompresní ventil
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
Upozornûní Osobní ochranné pomÛcky

OCHRANNÁ P¤ILBA

Ochrannou pfiilbu je nutno pouÏít pfii profiezávání kmenÛ 
vy‰‰ích neÏ 2 metry.

OCHRANA SLUCHU

PouÏijte ochranu sluchu s dostateãn˘m tlumicím úãinkem.

OCHRANA OâÍ

PouÏijte vÏdy schválenou ochranu oãí. PouÏijete-li vizír je 
nutno pouÏít i schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné 
br˘le jsou takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro 
USA nebo EN 166 pro státy EU.

RUKAVICE

V pfiípadû potfieby pouÏijte rukavice, napfi. pfii montáÏi fiezného 
vybavení. 

UPOZORNùNÍ!

Stroj je urãen v˘hradnû k vyÏínání trávy, profiezávání trávy a/
nebo profiezávání lesa.

Jedin˘m pfiíslu‰enstvím, které se smí pouÏívat spolu s 
motorem jako zdroj pohonu, je fiezné vybavení, doporuãené 
v kapitole Technické údaje.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jehoÏ konstrukce byla jakkoli 
pozmûnûna oproti jeho pÛvodním specifikacím.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. 
DodrÏujte pokyny pro kontroly, údrÏbu a servis popsané 
v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 
provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz 
pokyny v ãásti ÚdrÏba.

V‰echny ochranné kryty a rukojeti musí b˘t pfied zahájením 
práce upevnûny. Ujistûte se, Ïe koncovka zapalovacího 
kabelu a zapalovací kabel jsou neporu‰ené, aby se zabránilo 
nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem.

UÏivatel stroje je povinnen dohlédnout na to, aby se bûhem 
práce nevyskytovala v okruhu 15 m Ïádná osoba nebo zvífie. 
Pokud na stejném pracovi‰ti pracuje více uÏivatelÛ, musí b˘t 
udrÏována bezpeãnostní vzdálenost nejménû dvakrát v˘‰ka 
stromu, ale ne ménû neÏ 15 m.

Pfied pouÏitím stroje proveìte celkovou kontrolu (viz plán 
údrÏby).

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

!
V¯STRAHA!  Spou‰tûní motoru v 
uzavfieném nebo ‰patnû vûtraném 
prostoru mÛÏe zpÛsobit smrt udu‰ením 
nebo otravou oxidem uhelnat˘m.

UPOZORNùNÍ!

Lesní kfiovinofiez, kfiovinofiez a vyÏínaã pouÏit˘ nesprávnû 
nebo nepozornû se mÛÏe stát nebezpeãn˘m nástrojem, 
kter˘ mÛÏe zpÛsobit váÏné nebo i smrtelné zranûní uÏivatele 
nebo nûkoho jiného. Je nesmírnû dÛleÏité pfieãíst si a 
porozumût obsahu tohoto návodu k pouÏívání.

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, 
Ïe dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii 
v˘bûru správného vybavení.

!
V¯STRAHA!  Je nutné dát vÏdy pozor na 
v˘straÏné signály nebo volání, pouÏíváte-
li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy ochranu 
sluchu ihned po zastavení motoru.
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
PRACOVNÍ OBUV

PouÏívejte boty s ocelovou ‰piãkou a protiskluzovou 
podráÏkou.

PRACOVNÍ ODùV

PouÏívejte odûv z pevné látky a vyhnûte se pfiíli‰ voln˘m 
ãástem odûvu, které mohou b˘t zachyceny kfiovinami nebo 
vûtvemi. PouÏívejte vÏdy dlouhé silné kalhoty. NepouÏívejte 
‰perky, krátké kalhoty nebo sandály a nepracujte bosi. Upravte 
si úães tak, aby vám vlasy nevisely pod ramena.

LÉKÁRNIâKA PRVNÍ POMOCI

VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Bezpeãnostní vybavení stroje

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je 
toto vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 
obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Pojistka páãky plynu

Pojistka páãky plynu má za úãel zabránit neúmyslnému 
pfiidání plynu. Po stisknutí pojistky (A) (napfi. kdyÏ uchopíte 
rukojeÈ) se uvolní páãka plynu (B). KdyÏ rukojeÈ pustíte, páãka 
plynu i pojistka páãky plynu se vrátí do pÛvodní polohy. Tento 
pohyb je zaji‰Èován dvûma nezávisl˘mi vratn˘mi pruÏinami. 
Toto uspofiádání zabezpeãí, Ïe se páãka plynu automaticky 
zajistí v poloze, pfii které bûÏí motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu zapadne 
páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Stisknûte pojistku páãky plynu a zkontrolujte, zda se po 
uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy.

Zkontrolujte, zda se páãka plynu a její pojistka volnû pohybují 
a zda jejich vratné pruÏiny fungují správnû.

Viz pokyny pod rubrikou Start. Nastartujte stroj a dejte pln˘ 
plyn. Uvolnûte regláÏ plynu a pfiesvûdãte se o tom, Ïe se fiezné 
vybavení zastavilo a stojí v klidu. Pokud se po pfievedení 
regláÏe plynu do polohy volnobûhu fiezné vybavení nadále 

UPOZORNùNÍ!

Servis a opravy stroje vyÏadují speciální odborné ‰kolení. To 
platí zejména pro bezpeãnostní vybavení stroje. V pfiípadû, 
Ïe by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe uveden˘ch kontrol, 
je nutno vyhledat servisní opravnu. KaÏdému zákazníkovi, 
kter˘ zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, zaruãujeme 
dostupnost profesionálních oprav a servisních prací. Pokud 
prodejce, kter˘ vám stroj prodal, neposkytuje servisní práce, 
poÏádejte jej o adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní opravny.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
jehoÏ bezpeãnostní vybavení je 
po‰kozené!  Kontrolu a údrÏbu 
bezpeãnostního vybavení stroje je nutno 
provádût podle postupÛ uveden˘ch v této 
ãásti textu. V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
otáãí, je nutné provûfiit sefiízení chodu na volnobûh na 
karburátoru. Viz pokyny pod rubrikou Technická údrÏba.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)

Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy.

Kryt fiezného vybavení

Úãelem tohoto krytu je zamezit odlétávání odhozen˘ch 
pfiedmûtÛ smûrem k uÏivateli. Kryt zabrání také pfiímému 
kontaktu uÏivatele s fiezn˘m vybavením.

Zkontrolujte, zda kryt není po‰kozen ani nemá trhlinky. Byl-li 
kryt vystaven úderu nebo má trhlinky je nutno jej vymûnit.

PouÏívejte vÏdy pouze doporuãen˘ kryt k danému fieznému 
vybavení. Viz kapitolu Technické údaje.

Antivibraãní systém

Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je 
konstruován tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval práci 
se strojem.

PouÏití nesprávnû navinouté Ïací struny nebo nesprávného 
fiezného vybavení zvy‰uje hladinu vibrací. Viz pokyny v ãásti 
¤ezn˘ mechanismus.

Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi 
jednotkou motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí stroje.

Pravidelnû kontrolujte, zda se na blocích antivibraãního 
systému neobjevují trhliny ãi deformace. Ujistûte se, Ïe jsou 
tlumiãe vibrací  nepo‰kozené a fiádnû pfiipevnûné.

Rychlorozpojitelná spona 

Vpfiedu je lehce pfiístupná a rychle rozpojitelná spona, která 
funguje jako bezpeãnostní opatfiení v pfiípadû poÏáru nebo pfii 
jiné situaci, kdy je nutno se rychle stroje a nosného popruhu 
zprostit. Viz pokyny pod rubrikou Sefiizování popruhÛ u lesního 

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch podmínek 
nepracujte se strojem, pokud není fiezné 
vybavení opatfieno schválen˘m 
bezpeãnostním krytem. Viz kapitolu 
Technické údaje. PouÏívání nesprávného 
nebo vadného krytu mÛÏe zpÛsobit váÏné 
zranûní.

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, obraÈte se na svého lékafie. Mezi 
tyto pfiíznaky mÛÏe patfiit znecitlivûní 
nûkter˘ch ãástí tûla, ztráta citu v rukou, 
brnûní, píchání, bolest, ztráta síly, zmûna 
barvy nebo stavu kÛÏe. Tyto pfiíznaky se 
normálnû objevují na prstech, rukou a 
zápûstích. Riziko se mÛÏe zv˘‰it pfii 
nízk˘ch teplotách.
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
kfiovinofiezu. Urãité typy nosn˘ch popruhÛ jsou vybaveny 
rychle rozpojitelnou sponou také u závûsného háku.

Uji‰tûte se, Ïe je nosn˘ popruh správnû umístûn. Po úpravû 
popruhu a stroje zkontrolujte zda rychlorozpojitelná spona  
popruhu funguje.

Tlumiã v˘fuku

Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum 
a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. Tlumiã 
zvuku s katalyzátorem slouÏí navíc je‰tû ke sníÏení obsahu 
‰kodlivin ve v˘fukov˘ch plynech.

V zemích s tepl˘m a such˘m podnebím je nebezpeãí vzniku 
poÏáru zv˘‰eno. Z toho dÛvodu opatfiujeme nûkteré tlumiãe 
zvuku lapaãem jisker v podobû síÈky. Zkontrolujte, zdali je 
tlumiã zvuku na va‰em stroji vybaven takovou síÈkou.

U tlumiãÛ v˘fuku je velmi dÛleÏité, aby se uÏivatel fiídil pokyny 
pro kontrolu a údrÏbu stroje. Prostudujte si pokyny v ãásti 
Kontrola a údrÏba bezpeãnostního vybavení stroje.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ má po‰kozen˘ tlumiã v˘fuku.

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã v˘fuku bezpeãnû 
upevnûn k zafiízení.

Pokud je tlumiã v˘fuku na stroji vybaven lapaãem jisker, musí 
se sítko lapaãe pravidelnû ãistit. Ucpané sítko lapaãe 
zpÛsobuje pfiehfiátí motoru  a mÛÏe vést k váÏnému po‰kození 
stroje.

Pojistná matice 

K pfiipevnûní urãitého typu fiezného vybavení je pouÏívána 
pojistná matice.

Pfii montáÏi utáhnûte matici proti smûru otáãení fiezného 
vybavení. Pfii demontáÏi povolte matici ve smûru otáãení 
fiezného vybavení. (POZOR! Matice je levotoãivá.) Pfii povolení 
a dotahování matice pilového kotouãe mÛÏe dojít k poranûní 
rukou o zuby  kotouãe. Proto se snaÏte drÏet ruku pfii  práci za 
krytem kotouãe. PouÏijte vÏdy trubkov˘ klíã s dostateãnû 
dlouhou násadou, abyste toto  umoÏnili. ·ipka na obrázku 

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!

!
V¯STRAHA!  Vnitfiní prostor tlumiãe 
v˘fuku obsahuje chemikálie, které mohou 
zpÛsobit rakovinu. V°pfiípadû po‰kození 
tlumiãe v˘fuku se vyvarujte se kontaktu 
s°tûmito ãástmi.

!
V¯STRAHA!  Mûjte na mysli Ïe:

V˘fukové plyny z motoru jsou horké a 
mohou obsahovat jiskry, které by mohly 
zaÏehnout poÏár. Nikdy nestartujte 
zafiízení uvnitfi budovy nebo v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ!
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ukazuje, v jakém rozmezí klíã bude pracovat pfii povolování 
nebo utahování matice. 

Nylonov˘ uzávûr pojistné matice nesmí b˘t opotfiebován 
natolik, aby jím bylo moÏné otáãet rukou. Uzávûr musí udrÏet 
moment, rovn˘ nejménû 1,5 Nm. Matici je nutno vymûnit po 
okolo 10 ‰roubováních .

Zaji‰Èovací ‰roub

Pojistn˘ ‰roub musí b˘t pevnû utaÏen v opûrném talífii na 
kuliãkovém loÏisku.

¤ezn˘ mechanismus

Tato ãást popisuje zpÛsob volby fiezného mechanismu a jeho 
údrÏby s tûmito cíli:

• SníÏit nebezpeãí zpûtného rázu.

• Dosáhnout maximálního fiezného v˘konu.

• ProdlouÏit Ïivotnost fiezného mechanismu.

¤ezn˘ mechanismus

Pilov˘ kotouã je urãen k pouÏití pfii fiezání dfievin.

Travní kotouã a vyÏínací nÛÏ jsou urãeny k seãení hrub‰ích 
travin.

·tûpkovací noÏe jsou urãeny k profiezávání hrub‰ích travin a 
kefiÛ.

Strunová hlava je urãena k vyÏínání trávy.

Obecná pravidla

PouÏívejte v˘hradnû fiezné vybavení spolu s  krytem námi 
doporuãen˘m! Viz kapitolu Technické údaje. 

UdrÏujte zuby kotouãe dobfie a správnû naostfiené! Postupujte 
podle na‰ich pokynÛ a pouÏívejte doporuãenou brusnou 

UPOZORNùNÍ!

PouÏívejte v˘hradnû fiezné vybavení spolu s  krytem námi 
doporuãen˘m! Viz kapitolu Technické údaje. 

Viz pokyny pro fiezné vybavení, kde se uvádí správn˘ zpÛsob 
navíjení Ïací struny a volby správného prÛmûru struny.

UdrÏujte zuby kotouãe dobfie a správnû nabrou‰ené! 
Postupujte dle na‰ich doporuãení. Viz také návod na obalu 
kotouãe.

UdrÏujte správné rozvedení zubÛ! Postupujte podle na‰ich 
pokynÛ a pouÏívejte doporuãenou brusnou ‰ablonu.

!
V¯STRAHA!  NeÏ pfiistoupíte k práci na 
fiezném vybavení, zastavte vÏdy motor. 
Vybavení pokraãuje v otáãení i po pu‰tûní 
regláÏe plynu. Ujistûte se, Ïe se fiezné 
vybavení úplnû zastavilo a sejmûte kabel 
ze svíãky zapalování neÏ pfiistoupíte k 
práci s vybavením.

!
V¯STRAHA!  Nesprávné fiezné vybavení 
nebo nesprávnû nabrou‰en˘ kotouã 
zvy‰uje nebezpeãí odrazu.
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‰ablonu. PouÏití nesprávnû nabrou‰eného nebo vadného 
kotouãe zvy‰uje nebezpeãí úrazu.

UdrÏujte fiezací kotouã správnû natoãen˘! Sledujte na‰e 
instrukce a pouÏívejte doporuãen˘ nástroj k natoãení. 
Nesprávnû natoãen˘ fiezací kotouã zvy‰uje riziko uváznutí 
kotouãe a zpûtného odrazu a po‰kození kotouãe.

Kontrolujte fiezné vybavení co do po‰kození a vzniku trhlinek. 
Po‰kozené fiezné vybavení je nutné vÏdy vymûnit.

Brou‰ení vyÏínacího noÏe a travního 

kotouãe 

• Pro správné brou‰ení viz pokyny na obalu fiezného 
vybavení. Kotouã a nÛÏ se brousí ploch˘m pilníkem s 
jednosmûrn˘mi rovnobûÏn˘mi záfiezy.

• Bruste v‰echna ostfií stejnomûrnû, aby nebyla poru‰ena 
rovnováha.

Brou‰ení  pilového kotouãe

• Pro správné brou‰ení viz pokyny na obalu fiezného 
vybavení.

Správnû nabrou‰en˘ kotouã je pfiedpokladem  efektivní práce 
a eliminuje zbyteãné opotfiebení kotouãe a lesního 
kfiovinofiezu.

• Dohlédnûte na to, abyste mûli kotouã pfii brou‰ení pevnû 
zafixován. UÏívejte kulat˘ pilník  5,5 mm s drÏákem.

• Úhel brou‰ení je 15°. Zuby se brousí  jeden doprava a 
jeden doleva. Je-li kotouã velmi po‰kozen o kameny, lze 
vrchní stranu zubÛ ve vyjímeãném pfiípadû vyrovnat 
ploch˘m pilníkem. V tom pfiípadû je tfieba toto provést 
pfied brou‰ením kulat˘m pilníkem. Brou‰ení vrchní strany 
je nutno provést na v‰ech zubech stejnû.

Upravte rozvedení zubÛ. Toto má b˘t1 mm.

!
V¯STRAHA!  Ohnut˘, zkroucen˘, ‰ikm˘, 
praskl˘, zlomen˘ nebo jinak po‰kozen˘ 
kotouã vÏdy vyfiaìte. Ohnut˘ kotouã 
nezkou‰ejte nikdy vyrovnat a dále pouÏít. 
PouÏívejte pouze originální kotouãe 
pfiedepsaného typu.
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Strunová hlava

• PouÏívejte pouze doporuãené strunové hlavy a Ïací struny. 
Tyto jsou vyzkou‰eny v˘robcem tak, aby vyhovovaly 
urãité velikosti motoru. To je mimofiádné dÛleÏité, 
pouÏíváte-li plnoautomatickou strunovou hlavu. 
PouÏívejte v˘hradnû doporuãené fiezné vybavení. Viz 
kapitolu Technické údaje.

• V‰eobecnû vyÏaduje men‰í stroj malou strunovou hlavu a 
naopak. Je to proto, Ïe pfii odstranûní trávy pomocí Ïací 
struny musí motor vymr‰tit strunu radiálnû od strunové 
hlavy a pfiitom pfiekonávat odpor sekaného travního 
porostu.

• Délka Ïací struny je také dÛleÏitá. Del‰í Ïací struna 
vyÏaduje v˘konnûj‰í motor neÏ krátká struna stejného 
prÛmûru.

• Dbejte na to, aby nÛÏ na krytu vyÏínaãe nebyl  po‰kozen. 
Je urãen k sefiezávání struny na správnou délku.

• Aby bylo dosaÏeno vy‰‰í Ïivotnosti Ïací struny, lze ji na pár 
dnÛ namoãit do vody. To zpÛsobí, Ïe se Ïací struna ztuÏí 
a déle vydrÏí.

UPOZORNùNÍ!

VÏdy se ujistûte, Ïe je Ïací struna navinuta na cívce pevnû a 
stejnomûrnû, v opaãném pfiípadû dochází ke zdraví 
‰kodliv˘m vibracím ve stroji.
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Smontování rukojeti a ovládání 
‰krticí klapky

VAROVÁNÍ! Nûkteré modely mají páãku plynu namontovanou 
z továrny.

• Demontujte ‰roub na zadní stranû rukojeti páãky plynu.

• Navleãte páãku plynu na prav˘ díl fiídící rukojeti (viz 
obrázek).

• Vycentrujte otvor v rukojeti pro upevÀovací ‰roub s 
otvorem v fiídící rukojeti.

• Na‰roubujte zpût ‰roub do otvoru na zadní stranû rukojeti.

• Provléknûte ‰roub rukojetí a fiídící rukojetí. Dotáhnûte.

• Povolte kliãku u upevnûní fiídící rukojeti.

• Umístûte fiídící rukojeÈ dle obrázku. Namontujte 
upevÀovací detaily a lehce kliãku dotáhnûte.

• Vezmûte na sebe nosn˘ popruh a zavûste stroj na závûsn˘ 
hák. Potom upravte polohu tak, aby zavû‰en˘ stroj byl v 
pohodlné pracovní poloze. 

•  Utáhnûte kliãku.

Pfieprava, fiídící rukojeÈ

• ¤ídící rukojetí lze snadno otáãet podél trubky hfiídele k 
usnadnûní pfiepravy a skadování.

• Povolte kliãku. Otoãte fiídící rukojeÈ ve smûru hodinov˘ch 
ruãiãek tak, aby se páãka plynu dostala proti motoru.

• Potom sklopte fiídící rukojeÈ kolem trubky hfiídele. Kliãku 
pfiitáhnûte.

• Pfiipevnûte pfiepravní kryt na fiezné vybavení.

MontáÏ fiezacího vybavení

345 FR545 FX, 545 FXT545 RX, 545 RXT

!
V¯STRAHA! 

Pfii montáÏi fiezného vybavení je krajnû 
dÛleÏité, aby se fiízení hnacího kotouãe/
opûrné pfiíruby dostalo správnû do 
centrického otvoru v fiezném vybavení. 
Nesprávná montáÏ fiezného vybavení 
mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ a/nebo Ïivotu 
nebezpeãn˘ úraz. 

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch podmínek 
nepracujte se strojem, pokud není fiezné 
vybavení opatfieno schválen˘m 
bezpeãnostním krytem. Viz kapitolu 
Technické údaje. PouÏívání nesprávného 
nebo vadného krytu mÛÏe zpÛsobit váÏné 
zranûní.

UPOZORNùNÍ! Aby bylo lze pouÏívat pilov˘ nebo travní 
kotouã musí b˘t stroj vybaven správnou fiídící rukojetí, 
krytem kotouãe a nosn˘m popruhem.
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MontáÏ krytu kotouãe/
kombinovaného krytu, travního 
kotouãe a opûrného talífie na 
kuliãkovém loÏisku

• Zavûste kryt vyÏínaãe/kombinovan˘ kryt (A) na dva 
háãky drÏáku desky (M). Ohnûte kryt okolo osy a zajistûte 
pomocí ‰roubu (L). na druhé stranû. PouÏijte pojistn˘ kolík 
(C). Umístûte pojistn˘ kolík do dráÏky na hlavû ‰roubu a 
dotáhnûte. Viz obrázek.

VAROVÁNÍ! PouÏívejte vÏdy pouze doporuãen˘ kryt k danému 
fieznému vybavení. Viz kapitolu Technické údaje.

• Namontujte hnací kotouã (B) na v˘stupní hfiídel 
kuÏelového ozubeného soukolí.

• Vystfieìte kovov˘ kryt (P) na vedení bfiitu disku.

• Natoãte v˘stupní osu tak, aby jeden z otvorÛ v hnaném 
kotouãi byl zarovnán s odpovídajícím otvorem v tûlese 
ozubeného pfievodu.

• ZasuÀte jistící ãep (C) do otvoru tak, aby byla osa 
pfiipojena.

• Zarovnejte kotouã (D) s hnan˘m kotouãem (B). PfiiloÏte 
kotouã k vodítku na hnaném kotouãi a zkontrolujte, zda je 
kotouã správnû vystfiedûn.

• Nasaìte opûrnou pfiírubu (F) na v˘stupní osu tak, aby 
spoãívala proti kotouãi.

• Pfii‰roubujte opûrn˘ talífi (E) na závit v˘stupní osy (POZOR 
- lev˘ závit). Utáhnûte utahovacím momentem 35-50 
Nm (3,5-5,0 kpm). PouÏijte násadkov˘ klíã ze sady 
náfiadí. Pozor: jistící ãep (C) se musí nacházet uvnitfi tûlesa 

ozubeného pfievodu a drÏet hnan˘ kotouã. PfiidrÏujte klíã 
co nejblíÏe ke krytu kotouãe/kombinovaného krytu.

MontáÏ krytu kotouãe a pilového 
kotouãe 

VAROVÁNÍ! PouÏívejte vÏdy pouze doporuãen˘ kryt k danému 
fieznému vybavení. Viz kapitolu Technické údaje.

545 FX, 545 FXT

• Kryt kotouãe (A) se pfiipevÀuje 4 ‰rouby (L) dle  obrázku.

345 FR, 545 RX, 545 RXT

• Pfiipevnûte drÏák (R) a opûrku (J) pomocí dvou ‰roubÛ (H) 
k tûlesu ozubeného pfievodu.

L

A

M
C

E
N

F

D

B
C

A

M L

P

!
V¯STRAHA!  Utáhnûte pojistn˘ ‰roub (N) 
ve stfiedovém otvoru opûrného talífie. 
Utáhnûte utahovacím momentem 35-50 
Nm (3,5-5,0 kpm). POZOR: lev˘ závit. 
Není-li v pojistn˘ ‰roub v opûrném talífii 
utaÏen, hrozí nebezpeãí uvolnûní talífie. 
Souãasnû hrozí nebezpeãí uvolnûní 
kotouãe, pfii kterém mÛÏe dojít k váÏnému 
nebo smrtelnému zranûní obsluhy nebo 
dal‰ích osob.

A
L
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• Potom k drÏáku (N) pfiipevnûte pomocí 4 ‰roubÛ (L) kryt 
kotouãe (A).

• Namontujte hnan˘ kotouã (B) na v˘chozí osu.

• Pootáãejte hfiídelem kotouãe aÏ jeden z otvorÛ v hnaném 
kotouãi souhlasí s odpovídajícím otvorem v tûlese 
ozubeného pfievodu.

• ZasuÀte jistící ãep (C) do otvoru tak, aby byla osa 
pfiipojena.

• Umístûte kotouã (D) a opûrnou pfiírubu (F) na v˘stupní 
hfiídel.

• Namontujte matici (G). Utahovací moment matice je 35-
50 Nm (3,5-5 kpm). PouÏívejte trubkov˘ klíã ze souboru 
náfiadí. PfiidrÏujte násadu klíãe co nejblíÏe krytu kotouãe. 
Matice se dotahuje pohybem klíãe proti smûru otáãení 
(VAROVÁNÍ! levotoãiv˘ závit).

Pfii povolení a dotahování matice pilového kotouãe mÛÏe dojít 
k poranûní rukou o zuby  kotouãe. Proto se snaÏte drÏet ruku 
pfii  práci za krytem kotouãe. PouÏijte vÏdy trubkov˘ klíã s 
dostateãnû dlouhou násadou, abyste toto  umoÏnili. ·ipka na 

obrázku ukazuje, v jakém rozmezí klíã bude pracovat pfii 
povolování nebo utahování matice. 

MontáÏ krytu strunové hlavy a 
strunové hlavy Trimmy SII

• Nasaìte kryt vyÏínaãe (A) urãen˘ k práci se  strunovou 
hlavou. Zavûste kryt vyÏínaãe/kombinovan˘ kryt (A) na 
dva háãky drÏáku desky (M). Ohnûte kryt okolo osy a 
zajistûte pomocí ‰roubu (L). na druhé stranû. PouÏijte 
pojistn˘ kolík (C). Umístûte pojistn˘ kolík do dráÏky na 
hlavû ‰roubu a dotáhnûte. Viz obrázek.

• Namontujte hnan˘ kotouã (B) na v˘chozí osu.

• Vystfieìte kovov˘ kryt (P) na vedení bfiitu disku.

• Pootáãejte hfiídelem kotouãe aÏ jeden z otvorÛ v hnaném 
kotouãi souhlasí s odpovídajícím otvorem v tûlese 
ozubeného pfievodu.

• ZasuÀte jistící ãep (C) do otvoru tak, aby byla osa 
pfiipojena.

H
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K

L

R

A
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G

D

B

C

L

A
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C

B

H

P

C
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• Na‰roubujte strunovou hlavu (H) proti smûru otáãení.

• Pfiitáhnûte strunovou hlavu momentem 35-50 Nm (3,5-
5 kpm).

• DemontáÏ se provádí v obráceném sledu.

MontáÏ ostatních krytÛ a fiezn˘ch 
vybavení

• Namontujte kryt vyÏínaãe/kombinovan˘ kryt (A) urãen˘ 
pro pouÏití se strunovou hlavou/plastikov˘mi noÏi.  
Zavûste kryt vyÏínaãe/kombinovan˘ kryt (A) na dva 
háãky drÏáku desky (M). Ohnûte kryt okolo osy a zajistûte 
pomocí ‰roubu (L). na druhé stranû. PouÏijte pojistn˘ kolík 
(C). Umístûte pojistn˘ kolík do dráÏky na hlavû ‰roubu a 
dotáhnûte. Viz obrázek.

• Namontujte hnan˘ kotouã (B) na v˘chozí osu.

• Vystfieìte kovov˘ kryt (P) na vedení bfiitu disku.

• Pootáãejte hfiídelem kotouãe aÏ jeden z otvorÛ v hnaném 
kotouãi souhlasí s odpovídajícím otvorem v tûlese 
ozubeného pfievodu.

• ZasuÀte jistící ãep (C) do otvoru tak, aby byla osa 
pfiipojena.

• Na‰roubujte strunovou hlavu/plastikové noÏe (H) proti 
smûru otáãení.

• DemontáÏ se provádí v obráceném sledu.

Sefiizování popruhu a lesního 
kfiovinofiezu

Balance X

(345 FR, 545 RX)

Bezpeãnostní rozpojení

Sklopit ãervenou pojistnou páãku pro uvolnûní stroje od 
postroje.

Sefiízení postroje

1 Pevnû utáhnout popruh kolem beder.

2 Utáhnout fiemen obepínající hrudník pod levou paÏí tak, 
aby lehce pfiiléhal k tûlu.

H

C

L

A

M
C

B

H

P

C

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s lesním 
kfiovinofiezem je nutno jej mít vÏdy 
zavû‰en v popruhu. Jinak nelze lesní 
kfiovinofiez bezpeãnû ovládat, coÏ mÛÏe 
vést k úrazu vás nebo jin˘ch osob. Nikdy 
nepouÏívejte popruh s rozbitou 
rychlorozpojitelnou sponou.
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3 Sefiídit ramenní popruhy tak, aby se zatíÏení rozdûlilo 
rovnomûrnû na obû ramena. Stlaãit nosn˘ hák smûrem 
dolÛ, aby byly zatíÏeny fiemeny postroje.

4 Sefiiìte v˘‰ku nosného háku dle pokynÛ pro standardní 
postroj. (âi‰tûní lesa)

5 Chcete-li nosn˘ hák sníÏit, napfi. pro seãení trávy, 
pfiemístûte fiemen nosného háku (A) na spodní úchytku 
zádové v˘ztuhy.

6 Aby byla vût‰í ãásti zatíÏení pfienesena z ramenních 
popruhÛ do popruhu v pase, mÛÏete více napnout 
elastick˘ popruh (B).

Balance XT

(545FX, 545FXT, 545RXT)

Bezpeãnostní rozpojení
Sklopit ãervenou pojistnou páãku pro uvolnûní stroje od 
postroje.

Sefiízení postroje
1 Nastavte popruh podle v˘‰ky postavy. PfiesuÀte upevnûní 

ramenního popruhu do odpovídajícího otvoru opûrné desky 
tak, Ïe stisknete pruÏinovou pojistku a otoãíte upevnûní 
ramenního popruhu. 

A

B
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2 Pevnû utáhnout popruh kolem beder.

3 Kyãelní pás by mûl viset pfiibliÏnû podél kyãelní kosti.

4 Stisknûte hrudní díl dohromady.

5 Pfiipevnûte boãní pás k hrudnímu dílu.

6  Pro uvolnûní tlaku na hrudní ko‰ je moÏné spojit boãní pás 
s pásem ke kyãelní podloÏce (vhodné pro Ïeny).

7 Sefiídit ramenní popruhy tak, aby se zatíÏení rozdûlilo 
rovnomûrnû na obû ramena. Stlaãit nosn˘ hák smûrem 
dolÛ, aby byly zatíÏeny fiemeny postroje.

8 Nastavte boãní pásy tak, aby pfiiléhaly kolem hrudního 
ko‰e a hrudní díl byl uprostfied hrudníku.

Nastavte v˘‰ku závûsného krouÏku podle pokynÛ. (Pfii m˘cení 
lesa by mûl závûs viset pfiibliÏnû 10 cm pod kyãelní kostí.)

9 Chcete-li nosn˘ hák sníÏit, napfi. pro seãení trávy, 
pfiemístûte fiemen nosného háku (A) na spodní úchytku 
zádové v˘ztuhy. Pfiední pás pfiipevnûn˘ k hrudnímu dílu je 
rovnûÏ moÏné nastavit.

10 Aby byla vût‰í ãásti zatíÏení pfienesena z ramenních 
popruhÛ do popruhu v pase, mÛÏete více napnout 
elastick˘ popruh (B).

Správné vyváÏení

1 Profiezávání lesa

Stroj se vyvaÏuje pohybem podpûrného krouÏku dopfied 
nebo dozadu. Na nûkter˘ch typech je podpûrn˘ krouÏky 
pevn˘, ale v tom pfiípadû je vybaven nûkolika otvory na 
pomocn˘ hák. Stroje je správnû vyváÏen˘ pokud volnû visí 
v horizontální poloze z opûrného háku. Takto se sniÏuje 
riziko zásahu kamenem, pokud je tfieba uvolnit rukojeÈ.

2 Profiezávání trávy

VyvaÏte kotouã na vhodné úrovni, tj. blízko zemû.
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MANIPULACE S PALIVEM
Bezpeãnost pfii manipulaci s 
palivem

Stroj nikdy nestartujte:

1 Pokud jste jej pfii tankování polili palivem. Je tfieba v‰echno 
rozlité palivo setfiít a nechat palivo se vypafiit.

2 JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

3 JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

Pfieprava a pfiechovávání

• Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a pfiepravovat tak, aby se 
eventuální ucházející palivo a benzínové v˘pary nedostaly 
do kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, napfiíklad 
od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch motorÛ, elektrick˘ch 
spínaãÛ/vypínaãÛ, tepeln˘ch kotlÛ apod.

• Palivo je vÏdy tfieba pfiechovávat a pfiepravovat v 
nádobách, urãen˘ch a schválen˘ch v˘hradnû k tomuto 
úãelu.

• Pfied uloÏením stroje na del‰í dobu je nutno vyprázdnit 
nádrÏku na palivo. Zjistûte na va‰í nejbliÏ‰í benzínové 
ãerpací stanici, kam lze odevzdat zbylé palivo. 

• Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ 
a je zaji‰tûn kompletním servisem.

• Bûhem pfiepravy a pfiechovávání stroje musí b˘t fiezné 
vybavení vÏdy opatfieno pfiepravním krytem.

• Zajistûte stroj bûhem pfiepravy.

Palivo

VAROVÁNÍ!  Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii 
jeho provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory. Aby se zaruãilo správné sloÏení smûsi, je 
velmi dÛleÏité pfiesnû odmûfiovat mnoÏství pfiidávaného oleje. 
KdyÏ mícháte malá mnoÏství paliva, i malé nepfiesnosti mohou 
v˘raznû ovlivnit pomûr smûsi.

Benzín

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte kvalitní smûs benzínu a oleje s 
minimálním oktanov˘m ãíslem 90 (RON). Pokud je vá‰ stroj 
vybaven katalyzátorem (viz kapitola Technické údaje), vÏdy 
pouÏívejte kvalitní smûs bezolovnatého benzínu a oleje. 
Olovnat˘ benzín by zpÛsobil zniãení katalyzátoru.

Tam, kde je k dostání benzín, uzpÛsoben˘ pro Ïivotní 
prostfiedí, tzv. akrylátov˘ benzín, pouÏijte tento benzín.

• NejniÏ‰í doporuãené oktanové ãíslo je 90 (RON). Pokud 
pouÏijete do motoru benzín s oktanov˘m ãíslem men‰ím 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tzv. klepání motoru. V˘sledkem je 
vysoká teplota motoru, která mÛÏe b˘t pfiíãinou jeho 
váÏného po‰kození.

• Pfii dlouhodobé práci v reÏimu vysok˘ch otáãek se 
doporuãuje pouÏívat benzín s vy‰‰ím oktanov˘m ãíslem.

Olej pro dvoudobé motory

• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, pouÏívejte 
olej pro dvoudobé motory HUSQVARNA, kter˘ je vyrábûn 
speciálnû pro na‰e vzduchem chlazené dvoudobé motory.

• Nikdy nepouÏívejte olej pro dvoudobé motory chlazené 
vodou, nûkdy také naz˘van˘ olej pro lodní motory (tzv. 
TCW).

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

• Olej nízké kvality nebo pfiíli‰ bohatá smûs oleje a paliva 
mÛÏe ohrozit funkãnost katalyzátoru a zkrátit jeho 
Ïivotnost.

• Pomûr smûsi

1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

1:33 (3%) s ostatními oleji urãen˘mi pro dvoudobé motory 
chlazené vzduchem, klasifikovan˘mi pro JASO FB/ISO 
EGB.

!
V¯STRAHA!  Dbejte zv˘‰ené opatrnosti 
pfii manipulaci s palivem. Mûjte na pamûti 
nebezpeãí poÏáru, exploze nebo 
vdechování benzínov˘ch v˘parÛ.

!
V¯STRAHA!  Palivo a v˘pary paliva jsou 
velmi hofilavé a jsou zdraví ‰kodlivé pfii 
jejich vdechnutí a kontaktu s pokoÏkou. 
Buìte proto opatrní pfii zacházení s 
palivem a dbejte na to, aby byla v místû 
zacházení s palivem dobrá ventilace.

Benzín, litrÛ
Olej pro dvoudobé motory, litrÛ

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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MANIPULACE S PALIVEM
Míchání smûsi

• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 
pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. 
Potom pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie 
promíchejte (protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu 
dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení 
dÛkladnû promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc 
dopfiedu.

• Pokud po del‰í dobu stroj nepouÏíváte, vyprázdnûte a 
vyãistûte palivovou nádrÏ.

Plnûní paliva

• PouÏívejte nádoby na palivo s plnícím hrdlem s ochrannou 
proti pfieplnûní.

• Pokud jste jej pfii tankování polili palivem. Je tfieba v‰echno 
rozlité palivo setfiít a nechat palivo se vypafiit.

• Oãistûte víãko nádrÏky na palivo a jeho okolí. Neãistoty v 
nadrÏce na palivo zaviní provozní poruchy.

• Dbejte na to, aby palivo bylo dÛkladnû promíseno tím, Ïe 
nádobu s benzínem pfied tankováním protfiepete.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã katalyzátoru se 
bzhem pouÏívání a po nzm rychle zahfieje. 
A to i pfii volnobzhu. Pfii práci v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ ãi v˘parÛ hrozí 
nebezpeãí vzniku poÏáru.

!
V¯STRAHA!  Pfii této ãinnosti hrozí 
nebezpeãí poÏáru, které mÛÏete sníÏit, 
kdyÏ budete dodrÏovat následující 
opatfiení:

Palivo míchejte a nalévejte venku, mimo 
dosah jisker a plamenÛ.

V blízkosti nádrÏí s palivem nekufite a 
neumísÈujte horké pfiedmûty.

Pfied doplÀováním paliva vÏdy vypnûte 
motor.

Pfied doplnûním paliva motor vypnûte a 
nechte jej po nûkolik minut zchladnout.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování a zdroje paliva.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Kontrola pfied startem

• Zkontrolujte, zda u základny zubÛ nebo v okolí stfiedového 
otvoru kotouãe nevznikly Ïádné trhlinky. Nejãastûj‰í 
pfiíãinou vzniku trhlinek b˘vají ostré úhly, vytvofiené pfii 
brou‰ení, nebo pouÏívání kotouãe s tup˘mi zuby. Pokud 
objevíte trhliny, kotouã vyfiaìte.

• Zkontrolujte opûrnou pfiírubu, zda není popraskána v 
dÛsledku únavy materiálu nebo pfiíli‰ného utaÏení. Pokud 
objevíte trhlinky, opûrnou pfiírubu vyfiaìte.

• Dbejte na to, aby pojistná matice neztratila svou funkci. 
Ji‰tûní matice je pomocí jistícího momentu o nejménû 1,5 
Nm. Dotahovací moment matice je 35–50 Nm.

• Zkontrolujte, zda kryt kotouãe není po‰kozen nebo nemá 
trhlinky. Kryt kotouãe vymûÀte, byl-li vystaven úderu nebo 
má trhlinky.

• Zkontrolujte strunovou hlavu a kryt vyÏínaãe, zda nejsou 
po‰kozeny nebo nemají trhlinky. VymûÀte strunovou 
hlavu nebo kryt vyÏínaãe, byly-li vystaveny úderu nebo 
mají-li trhlinky.

• Nikdy nepracujte se strojem bez bezpeãnostního krytu 
nebo je-li tento kryt po‰kozen.

• V‰echny poklopy musí b˘t pfied spu‰tûním stroje  správnû 
namontovány a bez závad.

Startování a vypínání

Studen˘ motor

Sytiã: Nastavte páãku (A) sytiãe do zapnuté polohy.

Benzínové ãerpadlo: Zmáãnûte nûkolikrát gumovou 
membránu benzínového ãerpadla (B) aÏ dojde k naplÀování 
prostoru pod membránou palivem. Membrána nemusí b˘t 
plná.

Tepl˘ motor

Startujte stejnû jako v pfiípadû chladného motoru, pouze bez 
nastavení regláÏe sytiãe do polohy sycení.

Startovací plyn: (545 FX, 545 FXT)

Polohu plynu startu obdrÏíte nastavením regláÏe sytiãe do 
polohy sycení a potom zpátky do v˘chozí polohy.

!
V¯STRAHA!  Pfied spu‰tûním stroje musí 
b˘t namontován kryt spojky s trubkou 
hfiídele, jinak je nebezpeãí  uvolnûní 
spojky a tím i úrazu.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování a zdroje paliva. Umístûte stroj 
na pevn˘ podklad. Pfiesvûdãte se, Ïe se 
fiezné vybavení nedostane do styku s 
cizími pfiedmûty. 

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 
nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 
dojít k váÏnému úrazu. Bezpeãnostní 
vzdálenost je 15 m.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Startovací plyn: (345 FR, 545 RX, 545 RXT)

Polohu plynu startu obdrÏíte tím, Ïe nejprve stisknete zaráÏku 
regláÏe plynu a páãku regláÏe plynu, a potom stisknûte tlaãítko 
plynu startu (A). Potom pusÈte zaráÏku regláÏe plynu  a páãku 
regláÏe plynu a potom tlaãítko plynu startu. Funkce plynu 
startu je nyní aktivována. K uvedení motoru zpût do polohy 
volnobûhu stisknûte zaráÏku regláÏe plynu a páãku regláÏe 
plynu.

Dekompresní ventil

Pokud je stroj vybaven dekompresním ventilem (A): 
Stisknutím ventilu sníÏíte tlak ve válci, coÏ usnadní startování. 
Pfii startování stroje byste mûli vÏdy pouÏívat dekompresní 
ventil. Po nastartování stroje se ventil automaticky vrátí do své 
pÛvodní polohy.

Startování

Pfiitisknûte cel˘ stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!). 
Uchopte pravou rukou startovací rukojet’ a zvolna vytáhnete 
startovací lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k 
zaskoãení západek ve startovacím mechanizmu) a potom 
rychle a silnû za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

Jakmile motor zaãíná naskakovat, je tfieba ihned vrátit regláÏ 
sytiãe do v˘chozí polohy a pokraãovat ve spou‰tûní aÏ motor 
naskoãí. Po nastartování motoru dejte pln˘ plyn, pfiiãemÏ se 
automaticky vypojí plyn startu.

VAROVÁNÍ!  Nevytahujte celou délku lanka startéru, 
nepou‰tûjte startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené 
lanko samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

Vypínání

345 FR, 545 RX, 545 RXT

Zastavte motor vypnutím zapalování.

545 FX, 545 FXT

Vyhfiívané rukojeti

(545 FXT)

Modely vybavené vyhfiívan˘mi rukojeÈmi mají na rukojeti plynu 
vypínaã vyhfiívání. V pravé i levé rukojeti jsou umístûny 
vyhfiívací cívky, které pfii zapnutí vyhfiívání automaticky udrÏují 
teplotu zhruba 70°.

!
V¯STRAHA!  Pfii startování motoru s 
regláÏí sytiãe v poloze sycení nebo v 
poloze plynu startu se zaãne fiezné 
vybavení ihned otáãet.
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PRACOVNÍ POSTUP
Obecné pracovní pokyny

Základní bezpeãnostní pravidla

1 Sledujte své okolí:

• Abyste zabezpeãili, Ïe Ïádní lidé, zvífiata ani nic jiného 
nemÛÏe ovlivnit va‰i kontrolu nad strojem.

• Zaji‰tûní, Ïe se ani osoby ani zvífiata nemohou dostat do 
kontaktu s fiezn˘m vybavením nebo s pfiedmûty fiezn˘m 
vybavením odmr‰tûn˘mi.  

• VAROVÁNÍ! Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li 
moÏnost pfiivolat pomoc v pfiípadû nehody.

2 Zkontrolujte pracovní prostor. OdstraÀte ve‰keré volné 
pfiedmûty, jako jsou kameny, stfiepy, hfiebíky, ocelové 
dráty, ‰ÀÛry apod., které by mohly b˘t odmr‰tûny nebo 
zachyceny fiezn˘m zafiízením.

3 NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako 
napfi. v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném 
mrazu apod. Práce za chladného poãasí je únavná a ãasto 
s sebou nese zv˘‰ené nebezpeãí, jako napfi. kluzkou pÛdu, 
nepfiedvídateln˘ smûr pádu poraÏeného stromu apod.

4 Ujistûte se, Ïe se mÛÏete volnû pohybovat a bezpeãnû 
stát. Zkontrolujte, zda ve va‰em bezprostfiedním okolí 
nejsou nûjaké pfiekáÏky (kofieny, kameny, vûtve,jámy, 
pfiíkopy apod.), pro pfiípad, Ïe by bylo nutné se rychle 
pfiesunout. Zvlá‰tní pozornost vûnujte práci ve svaÏitém 
terénu.

5 Poãínejte si obzvlá‰tû opatrnû pfii fiezání napnut˘ch 
kmenÛ. Napnut˘ kmen mÛÏe neãekanû odpruÏit a navrátit 

se do své pfiirozené polohy, jak pfied tak i po fiezání. 
Nesprávná poloha vás nebo fiezu mÛÏe vést k tomu, Ïe 
strom udefii vás nebo stroj a vy ztratíte kontrolu. Obû 
okolnosti mohou zpÛsobit váÏnou nehodu.

6 DrÏte dobfie rovnováhu a stÛjte pevnû. Nenatahujte se 
pfiíli‰ daleko. Neustále pevnû stÛjte a drÏte rovnováhu.

7 VÏdy drÏte stroj obûma rukama. Stroj drÏte po své pravé 
stranû. V‰echny ãásti tûla udrÏujte mimo dosah hork˘ch 
povrchÛ. V‰echny ãásti tûla udrÏujte mimo dosah 
rotujícího vyÏínacího nástavce.

8 ¤ezné zafiízení udrÏujte pod úrovní pasu.

9 Pfied pfiená‰ením zastavte motor. Pfied pfiená‰ením na 
del‰í vzdálenost nebo pfiepravou namontujte pfiepravní 
kryt.

10 Nikdy neodkládejte stroj, kter˘ je v chodu, aniÏ byste jej 
mûli pod plnou kontrolou.

ABECEDA PRO¤EZÁVÁNÍ

• VÏdy pouÏívejte správné vybavení.

• VÏdy  pouÏívejte správnû sefiízené vybavení. 

• DodrÏujte vÏdy bezpeãnostní pfiedpisy.

• Dobfie práci organizujte.

• Pfii nasazení kotouãe pracujte vÏdy na pln˘ plyn.

• PouÏívejte vÏdy správnû nabrou‰ené kotouãe.

• Vyh˘bejte se kamenÛm.

• ¤iìte smûr pádu (vyuÏijte vûtru).

UPOZORNùNÍ!

V tomto oddíle jsou uvedena zásadní pravidla bezpeãnosti 
práce pfii práci s lesním kfiovinofiezem a vyÏínaãem.

Dostanete-li se do situace, kdy pocítíte jakoukoliv 
pochybnost co do práce s vybavením, poÏádejte o radu 
odborníka. Spojte se s va‰ím prodejcem nebo servisem.

NepouÏívejte vybavení, necítíte-li se dostateãnû 
kvalifikováni. 

Pfied pouÏitím stroje je nutné, abyste pochopili  rozdíl mezi 
profiezáváním lesa, profiezáváním trávy a vyÏínáním trávy.
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PRACOVNÍ POSTUP
ZpÛsoby práce

• Pfied profiezáváním zkontrolujte profiezávan˘ úsek, jeho 
povrch, sklon, je-li kamenit˘, jamkovit˘ apod.

• Potom zaãnûte práci na nejsnaÏ‰ím úseku, coÏ dá dobré 
zahájení profiezávání.

• Postupujte systematicky vpfied a vzad napfiíã úseku a 
berte pracovní zábûr o ‰ífice cca 4-5 m. Tím vyuÏijete 
celého rozsahu stroje v obou smûrech a uÏivatel pracuje 
na lehké a rÛznorodé pracovní plo‰e.

• Délka pracovní trasy by mûla b˘t cca 75 m. Pfii postupu 
prací pfiesouvejte také zásobu paliva.

• Na svazích se pohybujte smûrem po vrstevnici. Je 
mnohem snaÏ‰í se pohybovat napfiíã sklonu neÏ neustále 
stoupat a klesat.

• Pracovní trasy musí b˘t sestaveny tak, abyste se mohli 
vyhnout pfiíkopÛm a jin˘m pfiekáÏkám v terénu. Berte také 
v úvahu aktuální smûr a sílu vûtru, aby sefiíznuté kmeny 
padaly na jiÏ profiezanou plochu.

Profiezávání lesa pilov˘m kotouãem

• Pfii nasazení kotouãe na silnûj‰í  kmeny roste nebezpeãí 
odrazu. Proto se vyh˘bejte uÏívání ãásti kotouãe, 
odpovídající úseku mezi 12. a 3. hodinou.

!
V¯STRAHA!  Ani uÏivatel stroje ani jiná 
osoba se nesmí pokou‰et odstranit 
pofiezan˘ materiál bûhem rotace motoru 
nebo fiezacího vybavení, protoÏe toto 
mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ úraz.

NeÏ odstraníte materiál, kter˘ se namotal 
kolen osy kotouãe, zastavte motor a 
fiezací vybavení, jinak je nebezpeãí úrazu. 
Kolm˘ ozuben˘ pfievod mÛÏe b˘t bûhem 
provozu i chvíli po jeho skonãení hork˘. 
Pfii doteku je nebezpeãí úrazu popálením.

!
V¯STRAHA!  Varování pfied odmr‰tûn˘mi 
pfiedmûty. PouÏijte vÏdy schválenou 
ochranu oãí. Nikdy se nenah˘bejte nad 
kryt fiezacího vybavení. Kameny, 
neãistota atd. mohou b˘t odmr‰tûny do 
oãí a mohou zpÛsobit oslepnutí nebo 
váÏné zranûní.

DrÏte nepovolané osoby mimo pracovní 
plochu. Dûti, zvífiata, diváci a pomocníci 
se musí nacházet mimo bezpeãnostní 
zónu 15 m od stroje. Jakmile se nûkdo 
blíÏí okamÏitû stroj vypnûte. Nikdy 
neotáãejte strojem aniÏ byste nejprve 
zkontrolovali smûrem vzad, Ïe se nikdo 
nenachází v bezpeãnostní zónû.

!
V¯STRAHA!  Nûkdy dojde k uváznutí 
vûtví nebo trávy mezi krytem a fiezn˘m 
vybavením. Pfii ãi‰tûní vÏdy vypnûte 
motor.

!
V¯STRAHA!  U strojÛ vybaven˘ch 
pilov˘mi listy nebo noÏi na trávu mÛÏe 
dojít k jejich prudkému vymr‰tûní do 
strany, pokud pfiijdou do styku s pevn˘m 
pfiedmûtem. Tomu se fiíká boãní ráz noÏe. 
Boãní ráz noÏe mÛÏe b˘t natolik siln˘, Ïe 
mÛÏe odhodit stroj a/nebo obsluhu 
jak˘mkoli smûrem a pfiíp. zpÛsobit ztrátu 
kontroly nad strojem. K boãnímu rázu 
mÛÏe dojít bez varování, pokud se stroj 
zadrhne, zastaví nebo zasekne. 
Pravdûpodobnûj‰í v˘skyt boãního rázu je 
v oblastech, kde je fiezan˘ nebo sekan˘ 
materiál tûÏko viditeln˘. 

Vyh˘bejte se fiezání v oblasti mezi 12. a 
3. hodinou na kotouãi. Z dÛvodu rychlosti 
otáãení kotouãe mÛÏe dojít k odrazu v 
právû v této oblasti kotouãe pfii jeho 
nasazení na silnûj‰í kmeny.
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• Aby strom padl vlevo, jeho spodní ãást je nutné pfiemístit 
vpravo. NakloÀte kotouã a energick˘m pohybem jej 
premístûte ‰ikmo vpravo dolÛ. Souãasnû pfiitisknûte ke 
kmenu kryt kotouãe. UÏívejte úsek kotouãe mezi 3. a 5. 
hodinou. Pfied nasazením kotouãe dejte pln˘ plyn.

• Aby strom padl doprava, je nutno jeho spodní ãást 
pfiemístit doleva. NakloÀte kotouã a energicky jím 
pohybujte vpravo nahoru.  Nasaìte mezi 3. a 5. hodinou 
tak, aby smûr otáãení kotouãe vedl spodní ãást stromu 
doleva.

• Aby strom padl vpfied, je nutné jeho spodní ãást pfiemístit 
vzad. Veìte kotouã vzad rychl˘m a energick˘m pohybem. 

• Silnûj‰í kmeny je tfieba fiezat ze dvou stran. Nejprve urãete 
smûr pádu stromu. Potom pouÏijte pilu ze strany pádu. 
Potom kmen dofieÏte z druhé strany. Podle tlou‰Èky kmene 
a tvrdosti dfieva je tfieba pouÏít vhodn˘ nátisk. Slab‰í 

kmeny vyÏadují tvrd‰í  podávání, zatímco silnûj‰í kmeny 
vyÏadují lehãí podávání.

• Pokud kmeny stojí velmi hustû, pfiizpÛsobte rychlost 
postupu.

• Pokud dojde k sevfiení ostfií v fiezu, netrhejte nikdy strojem 
ve snaze jej uvolnit. Mohli byste zniãit kotouã, kolm˘ 
ozuben˘ pfievod, trubku hfiídele nebo fiídící rukojeÈ. 
Uvolnûte rukojeti, uchopte obûma rukama trubku hfiídele a 
zvolna stroj vytáhnûte.

Profiezávání kfiovin pilov˘m kotouãem

• Tenké kmeny a ro‰tí se srazí. Pracujte k˘vav˘m zpÛsobem 
ze strany na stranu.

• Pokuste se sefiezat více kmínkÛ jedním pohybem.

• U kytic listnat˘ch stromÛ zaãínejte profiezáváním vnûj‰ího 
obvodu seskupení. SefieÏte kmeny ve vût‰í v˘‰ce, aby 
nedo‰lo k sevfiení stroje. Poté jejich v˘‰ku upravte. SnaÏte 
se proniknout kotouãem do stfiedu seskupení a fieÏte 
smûrem ven. Pokud je pfiístup pfiesto tûÏk˘, sefiíznûte vy‰‰í 
pafiezy a nechte kmeny spadnout. Tím sníÏíte nebezpeãí 
uváznutí pily.
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Prosekávání trávy travním kotouãem. 

• Travní kotouãe a vyÏínací noÏe nelze pouÏít na dfievnaté 
kmínky.

• Na v‰echny typy vysoké nebo hrubé trávy pouÏívejte travní 
kotouã.

• Koste trávu k˘vav˘m pohybem ze strany na stranu, kdy 
pohyb zprava doleva je vysekávací a pohyb zleva doprava 
zpûtn˘. Nechte kotouã pracovat svou levou stranou 
(úsekem mezi 8 a 12 hodinou).

• Nakloníte-li pfii vyÏínání kotouã o nûco doleva  pokládá se 
tráva do fiádkÛ, coÏ usnadÀuje její sbírání, napfi. shrabání.

• SnaÏte se pracovat rytmicky. StÛjte pevnû, s 
rozkroãen˘ma nohama. Postupujte vpfied po zakonãení 
zpûtného pohybu a opût se pevnû postavte.

• Opûrn˘ talífi nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten chrání 
travní kotouã pfied dotykem s pÛdou.

• SniÏte nebezpeãí namotání materiálu kolem kotouãe 
dodrÏováním tûchto pokynÛ: 

1Pracujte vÏdy na pln˘ plyn.

2Vyh˘bejte se právû posekanému materiálu pfii zpûtném 
pohybu.

• Pfied zahájením odklízení posekaného materiálu vÏdy 
vypnûte motor, odpojte nosné popruhy a poloÏte stroj na 
zem.

VyÏínání trávy strunovou hlavou 

VyÏínání

• DrÏte strunovou hlavu tûsnû nad úrovní terénu a pod 
úhlem. Vlastní práci provádí konec Ïací struny. Nechte 
Ïací strunu pracovat vlastní rychlostí. Netlaãte Ïací strunu 
do materiálu, kter˘ chcete odstranit.

• Struna je schopna lehce sefiezávat trávu i plevel u zdí, 
plotÛ, stromÛ a záhonÛ, av‰ak mÛÏe také po‰kodit citlivou 
kÛru stromÛ a kefiÛ a také sloupky plotÛ.

• SniÏte nebezpeãí po‰kození vegetace zkrácením Ïací 
struny na 10-12 cm a sníÏením poãtu otáãek motoru.

O‰krabování

• Technika o‰krabování odstraní ve‰kerou neÏádoucí 
vegetaci. DrÏte strunovou hlavu tûsnû nad zemí, lehce 
naklonûnou. Nechte konec Ïací struny naráÏet na zem 
kolem stromÛ, sloupÛ, soch apod. POZOR! Tato technika 
zvy‰uje opotfiebování Ïací struny. 

• Struna se opotfiebovává rychleji a ãastûji je nucena se 
vysouvat pfii práci proti kamenÛm, cihlám, betonu, kolem 
kovov˘ch plotÛ apod., ve srovnání s prací mezi stromy a 
dfievûn˘mi zahradními ploty.

• Pfii vyÏínání a o‰krabování nepouÏijte chod na pln˘ plyn 
(80%), drÏte plyn o nûco niÏ‰í, aby se  prodlouÏila 
Ïivotnost Ïací struny a sníÏilo se opotfiebení strunové 
hlavy.

Sekání trávy

• VyÏínaã je ideální k sekání na takov˘ch místech, která jsou 
nesnadno pfiístupná pfii pouÏití normální sekaãky. Bûhem 
sekání drÏte Ïací strunu rovnobûÏnû s povrchem terénu, 
Netlaãte strunovou hlavu k zemi, toto po‰kozuje jak 
trávník, tak i náfiadí.

• Vyhnûte se trvalému doteku strunové hlavy se zemí 
bûhem normálního sekání. Stál˘ kontakt mÛÏe vést k 
po‰kození a rychlému opotfiebení strunové hlavy. 

Zametání

• Ventilaãní úãinek otáãející se Ïací struny mÛÏe b˘t vyuÏit 
k rychlému a snadnému ãi‰tûní. UdrÏujte strunu 
rovnobûÏnû nad zametan˘m úsekem a pohybujte cel˘m 
strojem sem a tam.

• Pfii sekání a smetání pouÏijte pln˘ plyn, abyste dosáhli 
dobrého v˘sledku. 
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Karburátor

Ve‰keré v˘robky Husqvarna jsou konstruovány a vyrobeny dle 
specifikací, které sniÏují obsah ‰kodlivin ve v˘fukov˘ch 
plynech. Po spotfiebování cca 8-10 palivov˘ch nádrÏí je motor 
zabûhnut˘. K zaruãení optimální funkce a minimálního obsahu 
‰kodlivin ve v˘fukov˘ch plynech je zapotfiebí po zajetí provést 
sefiízení karburátoru, toto svûfite va‰emu prodejci/servisu (on 
má k dispozici otáãkomûr), tam Vám karburátor nastaví.

Funkce

• Otáãky motoru jsou fiízeny páãkou plynu prostfiednictvím 
karburátoru. V karburátoru se mísí palivo se vzduchem. 
Pomûr palivo/vzduch ve smûsi je nastaviteln˘. Správné 
sefiízení je zásadnû dÛleÏité pro dosaÏení maximálního 
v˘konu stroje. Bûhem sefiizování se vyÏínací nástavec 
mÛÏe otáãet. PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

• Sefiízení karburátoru znamená pfiizpÛsobení motoru 
místním provozním podmínkám, napfi. podnebí, 
nadmofiské v˘‰ce, kvalitû benzínu a typu oleje pro 
dvoudobé motory.

• Karburátor má tfii sefiizovací ‰rouby:

L = Tryska nízk˘ch otáãek

H = Tryska vysok˘ch otáãek

T = ‰roub sefiízení volnobûÏn˘ch otáãek

• Trysky L a H se pouÏívají pro sefiízení pfiívodu paliva tak, 
aby odpovídal rychlosti pfiivádûní vzduchu, která je fiízena 
páãkou plynu. Pfii otáãení ‰roubÛ po smûru hodinov˘ch 
ruãiãek se smûs vzduch/palivo ochuzuje (ménû paliva), 
otáãením ‰roubÛ proti smûru hodinov˘ch ruãiãek se 
dosahuje obohacení tohoto pomûru (více paliva). Chudá 
smûs poskytuje vy‰‰í otáãky motoru, zatímco bohatá 
smûs znamená niÏ‰í otáãky motoru.

• ·roubem T se sefiizuje nastavení ‰krticí klapky pfii 
volnobûÏn˘ch otáãkách. Otáãením ‰roubu T po smûru 
hodinov˘ch ruãiãek se volnobûÏné otáãky zvy‰ují; jeho 
otáãením proti smûru hodinov˘ch ruãiãek se dosahuje 
niÏ‰ích volnobûÏn˘ch otáãek.

Základní nastavení

• Základní hodnoty karburátoru jsou nastaveny bûhem 
zkou‰ek ve v˘robû. Základní nastavení je bohat‰í neÏ pfii 
optimálním nastavení a má b˘t bûhem prvních provozních 

hodin stroje zachováno. Poté se provede pfiesné nastavení 
karburátoru. Pfiesné nastavení je tfieba svûfiit odborníkovi.

VAROVÁNÍ!  Otáãí-li se fiezné vybavení pfii chodu na 
volnobûh, otáãejte ‰roubem T proti smûru hodinov˘ch ruãiãek 
aÏ se fiezné vybavení zastaví.

Nastavení volnobûÏn˘ch otáãek

Pfied zahájením sefiizovacích prací dbejte na to, aby byl 
vzduchov˘ filtr ãist˘ a opatfien krytem.

Sefiizujte nastavení otáãek volnobûhu v pfiípadû potfieby 
‰roubem volnobûhu T. Otáãejte nejprve ‰roubem T ve smûru 
hodinov˘ch ruãiãek aÏ se fiezné vybavení zaãne otáãet. 
Otáãejte poté ‰roubem proti smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ se 
fiezné vybavení zastaví. Otáãky volnobûhu jsou správnû 
nastaveny, bûÏí-li motor pravidelnû v kaÏdé pozici. Je nutno 
také mít vÛli k tomu poãtu otáãek, pfii kterém se fiezné 
vybavení zaãíná otáãet.

Doporuãen˘ poãet otáãek pfii volnobûhu je: Viz ãást 
Technické údaje.

Nastavení otáãek pfii startovacím plynu 

(345 FR, 545 RX, 545 RXT)

Správného poãtu otáãek pfii startovacím plynu je moÏno 
dosáhnout pomocí nastavovacího ‰roubu na zadní stranû 
plynové rukojeti, vedle vedení kabelu. Tímto ‰roubem (5 mm 
s vnitfiním ‰estihranem) lze poãet otáãek zv˘‰it nebo sníÏit.

!
V¯STRAHA!  Pokud nelze nastavit poãet 
otáãek volnobûhu tak, aby fiezné 
vybavení zÛstalo v klidu, je nutné se 
obrátit k prodejci/servisu. NepouÏívejte 
stroj, dokud není správnû sefiízen nebo 
opraven.

5 mm
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Postupujte následujícím zpÛsobem:

1 Ponechte stroj bûÏet na volnobûh.

2 Stisknûte drÏák ‰krtící klapky dle pokynÛ ve sloupci 
Spou‰tûní a zastavování.

3 JestliÏe je poãet otáãek pfii startování nízk˘ (pod 4000 ot/
min), otáãejte nastavovacím ‰roubem A ve smûru 
hodinov˘ch ruãiãek, aÏ se fiezné vybavení zaãne 
pohybovat. Poté se ‰roub A otoãí je‰tû o pÛl otáãky ve 
smûru hodinov˘ch ruãiãek. 

4 JestliÏe jsou otáãky pfii spou‰tûní vysoké (nad 6500 ot./
min.), otáãejte nastavovacím ‰roubem A proti smûru 
hodinov˘ch ruãiãek, dokud se fiezací nástavec nezastaví. 
Poté se nastavovací ‰roub A otoãí je‰tû o pÛl otáãky po 
smûru hodinov˘ch ruãiãek.

Tlumiã v˘fuku

VAROVÁNÍ!  Nûkteré tlumiãe zvuku jsou vybaveny 
katalyzátorem. Informaci o vybavení stroje naleznete v 
kapitole Technické údaje.

Tlumiã v˘fuku je urãen ke sníÏení úrovnû hluku a k usmûrnûní 
v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. V˘fukové plyny jsou 
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpÛsobit 
poÏár, pokud by byly nasmûrovány proti suchému a hofilavému 
materiálu.

Nûkteré tlumiãe v˘fuku jsou vybaveny speciálním sítkov˘m 
lapaãem jisker. Pokud va‰e zafiízení je opatfieno takov˘m 
typem tlumiãe v˘fuku, mûli byste jeho sítko ãistit alespoÀ 
jednou za t˘den. Toto sítko vyãistíte nejlépe ocelov˘m 
kartáãem.

U tlumiãe zvuku bez katalyzátoru je zapotfiebí síÈku ãistit a 
eventuálnû vymûnit jednou tydnû. U tlumiãe zvuku s 
katalyzátorem je zapotfiebí síÈku kontrolovat a eventuálnû 
ãistit jednou mûsíãnû. Po‰kozenou síÈku je nutno 
vymûnit. 

âasto zneãi‰tûná síÈka indikuje sníÏenou funkãnost 
katalyzátoru. PoÏádejte va‰eho prodejce o provedení kontroly 
funkce katalyzátoru. Zneãi‰tûná síÈka zpÛsobuje pfiehfiívání 
motoru a tím po‰kození válce a pístu. 

VAROVÁNÍ!  Nikdy nepracujte se strojem s po‰kozen˘m 
tlumiãem zvuku.

Chladicí systém

Pro udrÏení správné provozní teploty musí b˘t stroj vybaven 
chladicím systémem.

Chladicí systém se skládá z následujících souãástí:

1 Sání vzduchu v krytu startéru,

2 Lopatky ventilátoru,

3 Chladicí Ïebra na válci,

4 Kryt válce (usmûrÀuje prÛbûh chladného vzduchu podél 
válce).

Chladicí systém je zapotfiebí ãistit kartáãem jednou za t˘den, 
v pfiípadû nároãn˘ch podmínek je‰tû ãastûji. Zneãi‰tûn˘ nebo 
ucpan˘ chladicí systém má za následek pfiehfiívání zafiízení, 
coÏ vede k po‰kození válce a pístu.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je nutno pravidelnû ãistit od prachu a neãistot, 
jedinû tak je moÏno odstranit:

• Poruchy karburátoru.

• Problémy pfii startování.

• SníÏení v˘konu motoru.

• Zbyteãné opotfiebení souãástí motoru,

• Nadmûrnou spotfiebu paliva.

âistûte vzduchov˘ filtr po kaÏd˘ch 25 hodinách provozu nebo 
ãastûji, pracujete-li v silnû pra‰ném prostfiedí.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!

4
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2
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Kontrola vzduchového filtru (345FR, 

545RX, 545RXT) (papírov˘ filtr)

• Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy.

• Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmûte.

• Zkontrolujte a vyãistûte kryt filtru.

• Zkontrolujte filtr a pokud je zneãi‰tûn˘ nebo po‰kozen˘, 
vymûÀte jej. PouÏívejte pouze originální filtry Husqvarna.

Kontrola vzduchového filtru (545FX, 

545FXT) (nylonov˘ filtr)

• Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy.

• Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmûte.

• Zkontrolujte a vyãistûte kryt filtru.

• Zkontrolujte, zda není filtr zneãi‰tûn˘, a v pfiípadû 
po‰kození jej vymûÀte. Vyãistûte filtr teplou m˘dlovou 
vodou. PouÏívejte pouze originální filtry Husqvarna.

Kolm˘ ozuben˘ pfievod

Kolm˘ ozuben˘ pfievod je v˘robcem naplnûn vhodn˘m 
mnoÏstvím maziva. Pfiesto pfied pouÏitím stroje zkontrolujte, 

zda je pfievod naplnûn do 3/4 mazivem. PouÏívejte speciální 
mazivo HUSQVARNA. 

Toto mazivo zpravidla není nutné mûnit s v˘jimkou pfiípadu, 
kdy bude cel˘ pfievod podroben opravû.

Hnací osu

V pfiípadû plného provozu je tfieba hnací osu vÏdy po tfiech 
mûsících promazat. S ve‰ker˘mi dotazy, které se t˘kají 
mazání hnací osy, se obraÈte na prodejce.

Zapalovací svíãka

Na stav zapalovací svíãky má nepfiízniv˘ vliv:

• Nesprávné sefiízení karburátoru.

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

Pokud se sniÏuje v˘kon zafiízení, je obtíÏné jej nastartovat ãi 
dochází k problémÛm pfii volnobûÏn˘ch otáãkách, vÏdy, neÏ 
pfiikroãíte k dal‰ím opatfiením, nejprve zkontrolujte stav 
zapalovací svíãky. JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, 
vyãistûte ji a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod 
zapalovací svíãky 0,5 mm. Zapalovací svíãka by se mûla 
vymûÀovat po jednom mûsíci provozu nebo i ãastûji, pokud je 
to nutné.

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ zapalovacích 
svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek by mohlo 
po‰kodit píst ãi válec. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
radiové odru‰ení.

UPOZORNùNÍ! Filtr nikdy neoh˘bejte ani neskládejte, mohlo 
by dojít k jeho po‰kození. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno 
vÏdy vymûnit.

UPOZORNùNÍ! RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno vÏdy 
vymûnit.
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PouÏívání v zimû

Pfii pouÏívání stroje v chladu a snûhu mÛÏe dojít k poruchám 
provozu, zpÛsoben˘m následujícím:

• Pfiíli‰ nízké teploty motoru,

• Tvorba námrazy na vzduchovém filtru a karburátoru.

Proto je ãasto zapotfiebí zvlá‰tních opatfiení:

• âásteãnû zakryjte sání vzduchu na startéru, abyste zv˘‰ili 
provozní teplotu motoru.

• Pfiedehfiejte vzduch nasávan˘ do karburátoru pomocí tepla 
z tlumiãe v˘fuku.

Teplota 5°C nebo chladnûji

• Pfiipojte potrubí chladícího vzduchu dle ‰ipky smûfiující na 
snûhovou vloãku.

•  Hork˘ vzduch se poté dostává z v˘fuku do karburátoru.

• V chladném poãasí se snûhem dávejte na startér kryt.

UPOZORNùNÍ! Pfii teplotách nad 5 °C MUSÍ b˘t stroj uveden 
do standardního stavu.  Jinak hrozí pfiehfiátí, které mÛÏe 
zpÛsobit váÏné po‰kození motoru.

UPOZORNùNÍ! Jakoukoli dal‰í údrÏbu, která není popsána v 
této pfiíruãce, musí provádût pracovník servisní opravny 
(prodejce).
106 – Czech



Czech – 107

ÚDRÎBA

Schema technické údrÏby

NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba. UÏivatel 
smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. Rozsáhlej‰í zásahy je nutno 
nechat provést autorizované servisní dílnû.

ÚdrÏba
Denní 
údrÏba

T˘denní 
údrÏba

Mûsíãní 
údrÏba

Oãistûte stroj zvenku. X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozené nosné popruhy. X

Zkontrolujte, Ïe zaráÏka regláÏe plynu a regláÏ plynu fungují bezpeãnû. X

 Zkontrolujte, zda páka i fiidítka nejsou po‰kozené a zda jsou správnû zaji‰tûné. X

Provûfite ãinnost vypínaãe. X

Zkontrolujte, zda se fiezné vybavení neotáãí pfii chodu motoru na volnobûh. X

Vyãistûte vzduchov˘ filtr. V pfiípadû potfieby ho vymûÀte. X

Zkontrolujte, zda kryt není po‰kozen ani nemá trhlinky. Byl-li kryt vystaven úderu nebo 
má trhlinky je nutno jej vymûnit.

X

Zkontrolujte, zda je kotouã správnû vycentrován, nabrou‰en a bez trhlinek. 
Nevycentrovan˘ kotouã mÛÏe vyvolat vibrace, které mohou stroj  po‰kodit.

X

Zkontrolujte, zda strunová hlava není po‰kozena ani nemá trhlinky. V pfiípadû potfieby je 
nutno strunovou hlavu vymûnit.

X

Zkontrolujte, Ïe je matice fiezacího vybavení správnû utaÏena. X

Zkontrolujte, zda je pojistn˘ ‰roub dotaÏen, kdyÏ pouÏíváte nosn˘ kryt s loÏisky. X

Dbejte na to, aby byl pfiepravní kryt kotouãe bez závad a aby jej bylo lze správnû 
pfiipevnit.

X

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené. X

Zkontrolujte, zda neuniká palivo z motoru, nádrÏe nebo palivov˘ch hadiãek. X

Zkontrolujte startér a jeho lanko. X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozeny antivibraãní bloky. X

Oãistûte svíãku zapalování zevnû. Odmontujte ji a zkontrolujte vzdálenost elektród. 
Upravte vzdálenost na 0,5 mm nebo vymûÀte svíãku. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
rádiové odru‰ení.

X

Oãistûte chladicí systém stroje. X

Oãistûte nebo vymûÀte síÈku lapaãe jisker na tlumiãi zvuku (platí pouze pro tlumiãe bez 
katalyzátoru).

X

Vyãistûte zevnû karburátor a jeho okolí. X

Zkontrolujte, zda je kolm ˘ ozuben˘ pfievod naplnûn do 3/4 mazivem. V pfiípadû 
potfieby doplÀte speciálním mazivem. 

X

Zkontrolujte, zda není bezpeãnostní západka na postroji po‰kozená a zda funguje. X

Zkontrolujte, Ïe není palivov˘ filtr zneãi‰tûn nebo palivová hadiãka popraskaná nebo zda 
nejsou jiné defekty. V pfiípadû nutnosti vymûÀte.

X

Pfiekontrolujte v‰echny elektrické kabely a konektory. X

Zkontrolujte spojku, pruÏiny spojky a buben spojky s ohledem na opotfiebování. V 
pfiípadû nutnosti vymûÀte v autorizované servisní dílnû.

X

VymûÀte svíãku zapalování. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. rádiové odru‰ení. X

Zkontrolujte a pfiípadnû oãistûte síÈku lapaãe jisker na tlumiãi zvuku (platí pouze pro 
tlumiãe zvuku s katalyzátorem).

X

PromaÏte hnací osu touto speciální vazelínou. Mazání provádûjte kaÏdé tfii mûsíce.

VymûÀte souãásti tlumení vibrací po kaÏdé sezónû, nejpozdûji v‰ak jednou za rok.
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Uvádûná hladina akustického 
v˘konu pro stroj byla mûfiena s originálním fiezacím vybavením, které generuje nejvy‰‰í hladinu. Rozdíl mezi garantovan˘m a 
mûfien˘m akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi 
rÛzn˘mi stroji téhoÏ modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.

Poznámka 2: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2.

345 FR 545 RX 545 RXT

Motor

Obsah válce, cm3 45,7 45,7 45,7

Vrtání válce, mm 42 42 42

Zdvih, mm 33 33 33

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2700 2700 2700

Doporuãené maximální rychlé otáãky bez zatíÏení, ot/min 12200 12200 12200

Obrátky v˘chozího hfiídele, ot/min 8800 8800 8800

Maximální v˘kon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 2,1/9000 2,1/9000 2,1/9000

Tlumiã zabûhnut˘ s katalyzátorem Ne Ne Ne

Systém zapalování

Zapalovací svíãka NGK CMR6H NGK CMR6H NGK CMR6H

Vzdálenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, litr 0,9 0,9 0,9

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, bez fiezného vybavení a krytu, kg 8,5 8,7 8,5

Emise hluku

(viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 115 115 115

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 117 117 117

Hladiny hluku

(viz poznámka 2)

Pomûrná hladina tlaku zvuku u ucha uÏivatele, mûfiená dle 
EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A):

Vybaven strunovou hlavou (originální) 100 100 100

Vybaven travním kotouãem (originální) 100 100 100

Vybaven pilov˘m kotouãem (originální) 100 - -

Hladiny vibrací

(viz poznámka 3)

Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích, mûfiené 
podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, v m/s2

Vybaven strunovou hlavou (originální), levá/pravá 3,6/3,8 3,2/2,9 3,2/2,9

Vybaven travním kotouãem (originální), lev˘/prav˘ 3,3/3,0 2,9/2,4 2,9/2,4

Vybaven pilov˘m kotouãem (originální), lev˘/prav˘ 3,8/3,2 - -
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Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Uvádûná hladina akustického 
v˘konu pro stroj byla mûfiena s originálním fiezacím vybavením, které generuje nejvy‰‰í hladinu. Rozdíl mezi garantovan˘m a 
mûfien˘m akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi 
rÛzn˘mi stroji téhoÏ modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.

Poznámka 2: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2.

545 FX 545 FXT

Motor

Obsah válce, cm3 45,7 45,7

Vrtání válce, mm 42 42

Zdvih, mm 33 33

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2700 2700

Doporuãené maximální rychlé otáãky bez zatíÏení, ot/min 13000 13000

Obrátky v˘chozího hfiídele, ot/min 10100 10100

Maximální v˘kon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 2,2/9000 2,2/9000

Tlumiã zabûhnut˘ s katalyzátorem Ne Ne

Systém zapalování

Zapalovací svíãka NGK CMR6H NGK CMR6H

Vzdálenost elektrod, mm 0,5 0,5

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, litr 0,9 0,9

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, bez fiezného vybavení a krytu, kg 8,1 8,3

Emise hluku

(viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 113 113

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 114 114

Hladiny hluku

(viz poznámka 2)

Pomûrná hladina tlaku zvuku u ucha uÏivatele, mûfiená dle 
EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A):

Vybaven strunovou hlavou (originální) - -

Vybaven travním kotouãem (originální) - -

Vybaven pilov˘m kotouãem (originální) 99 99

Hladiny vibrací

(viz poznámka 3)

Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích, mûfiené 
podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, v m/s2

Vybaven strunovou hlavou (originální), levá/pravá - -

Vybaven travním kotouãem (originální), lev˘/prav˘ - -

Vybaven pilov˘m kotouãem (originální), lev˘/prav˘ 2,0/3,2 2,0/3,2
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545 RX, 545 RXT

Schválené pfiíslu‰enství Typ Kryt fiezného vybavení, art.ã.

Stfiedov˘ otvor v kotouãích/noÏích Ø 
25,4 mm

Závit hfiidele pro kotouã M12

Travní kotouã/travní nÛÏ 

Multi 255-3 (Ø 255 3 zuby) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4 zuby) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3 zuby) 537 28 85-01

Pilov˘ kotouã
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22 zuby) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22 zuby) 537 31 09-01

Plastikové noÏe 
Tricut Ø 300 mm (jednotlivé kotouãe 
mají ãíslo dílu 531 01 77-15)

537 28 85-01

Strunová hlava

Trimmy S 503 95 43-01

Trimmy S II (struna o Ø 2,4 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Auto 55 (struna o Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

T45x (struna o Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Opûrn˘ talífi
Pevn˘ 

LoÏiskovû uloÏen˘ 

Sekací kotouã 544 02 65-02

545 FX, 545 FXT

Schválené pfiíslu‰enství Typ Kryt fiezného vybavení, art.ã.

Stfiedov˘ otvor v kotouãích/noÏích Ø 20 
mm

Závit hfiidele pro kotouã M12

Travní kotouã/travní nÛÏ 

Multi 255-3 (Ø 255 3 zuby) 537 29 74-01

Multi 275-4 (Ø 275 4 zuby) 537 29 74-01

Multi 300-3 (Ø 300 3 zuby) 537 29 74-01

Pilov˘ kotouã

Maxi XS 200-22 (Ø 200 22 zuby) 574 53 26-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22 zuby) 574 53 26-01

Scarlet 225-24 (Ø 225 24 zuby) 574 50 67-02

Plastikové noÏe 
Tricut Ø 300 mm (jednotlivé kotouãe 
mají ãíslo dílu 531 01 77-15)

537 29 74-01

Strunová hlava

Trimmy S 537 29 73-01

Trimmy S II (struna o Ø 2,4 - 3,3 mm) 537 29 73-01

Auto 55 (struna o Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 29 73-01

T45x (struna o Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 29 73-01

Opûrn˘ talífi
Pevn˘ 

LoÏiskovû uloÏen˘ 
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ES Prohlá‰ení o shodû (Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.+46-36-146500, závaznû prohla‰uje, Ïe lesní kfiovinofiezy Husqvarna 
model 345 FR, 545 FX/FXT, 545 RX a 545 RXT poãínaje sériov˘mi ãísly roku 2013 a dále (rok v˘roby je zfietelnû vyznaãen 
na typovém ‰títku a je následován sériov˘m ãíslem stroje), splÀují pfiedpisy SMùRNICE RADY:

   - ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

   - ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

   - ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES. Posouzení shody dle Pfiílohy V. Pro informaci ohlednû 
emisí hluku viz kapitolu Technické údaje.

Byly uplatnûny následující standardní normy:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko, provedl nepovinné schválení typu firmû Husqvarna AB. 
âísla certifikátÛ:

SEC/11/2294 - 345FR, SEC/11/2293 - 545RX, RXT, SEC/11/2292 - 545FX, 545FXT.

Certifikována je i shoda s Dodatkem V smûrnice 2000/14/ES. âísla certifikátÛ jsou:

01/164/073 - 345FR, 01/164/073 - 545RX, RXT, 01/164/072 - 545FX, 545FXT.

Huskvarna, 31. ãervence 2013.

Per Gustafsson, fieditel v˘voje (Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)

345 FR

Schválené pfiíslu‰enství Typ Kryt fiezného vybavení, art.ã.

Stfiedov˘ otvor v kotouãích/noÏích Ø 
25,4 mm

Závit hfiidele pro kotouã M12

Travní kotouã/travní nÛÏ 

Multi 255-3 (Ø 255 3 zuby) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4 zuby) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3 zuby) 537 28 85-01

Pilov˘ kotouã
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22 zuby) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200 22 zuby) 537 31 09-01

Plastikové noÏe 
Tricut Ø 300 mm (jednotlivé kotouãe 
mají ãíslo dílu 531 01 77-15)

537 28 85-01

Strunová hlava

Trimmy S II (struna o Ø 2,4 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Auto 55 (struna o Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

T45x (struna o Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Opûrn˘ talífi
Pevn˘ 

LoÏiskovû uloÏen˘ 

Sekací kotouã 544 02 65-02
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Symboly
VAROVANIE! Krovinorezy a vyÏínaãe 
môÏu byÈ nebezpeãné! Neopatrné alebo 
nesprávne pouÏívanie môÏe spôsobiÈ 
váÏne aÏ smrteºné zranenie obsluhe a 
in˘m osobám. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby 
ste si preãítali a porozumeli obsahu 
pouÏívateºskej príruãky.

Prosím, preãítajte si pozorne tento 
návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 
pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrannú prilbu v prípade rizika 
padajúcich stromov

• Schválené chrániãe sluchu

• Schválenú ochranu oãí

 
Max. r˘chlosÈ v˘vodného hriadeºa, 
ot./min.

 
Tento v˘robok spæÀa platné smernice 
EÚ.

 
Dávajte pozor na vymr‰tené predmety a 
spätné nárazy.

 
PouÏívateº stroja musí poãas jeho 
pouÏívania zaistiÈ, aby sa k stroju do 
vzdialenosti men‰ej ako 15 metrov 
nepriblíÏili Ïiadne osoby ani zvieratá.

 
Stroje s upnut˘mi pílov˘mi kotúãmi 
alebo zastrihovacími noÏmi na trávu 
môÏu prudko odskakovaÈ do strany, ak 
nôÏ príde do styku s pevn˘m 
predmetom. Ide o tzv. odrazenie noÏa. 
NôÏ je schopn˘ amputovaÈ ruku alebo nohu. ªudí aj zvieratá 
udrÏiavajte v bezpeãnej vzdialenosti minimálne 15 metrov od 
stroja.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
Noste masívne nekæzavé topánky.

Dekompresn˘ ventil: Ventil slúÏi na 
zníÏenie tlaku vo valci a na uºahãenie 
‰tartovania. Dekompresn˘ ventil je potrebné 
pouÏiÈ pri kaÏdom ‰tartovaní stroja.

 
Palivová pumpa.

 
Zapal’ovanie, s˘tiã: Vytiahnite s˘tiã.

 
Vyhrievané rukoväte

 
PouÏívajte len nekovové flexibilné 
zastrihovacie nástroje, t. j. trimovacie 
(vyÏínacie) hlavy s vyÏínacím lankom.

Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja 
sú stanovené v kapitole Technické údaje 
a na nálepke.

Ostatné symboly/emblémy na 
stroji odkazujú na zvlá‰tne 
poÏiadavky certifikácie pre urãité 
trhy

 
Vypnite motor posunutím vypínaãa do 
polohy STOP, predt˘m neÏ budete 
vykonávaÈ akékoºvek kontroly alebo 
údrÏbu.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

 
Vizuálna kontrola.

 
VÏdy noste schválené chrániãe oãí.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 
môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 
VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Krovinorezy alebo vyÏínaãe 
môÏu byÈ nebezpeãné, ak sa pouÏívajú 
nesprávne alebo neopatrne a môÏu 
zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné zranenia pre 
obsluhu alebo pre ostatn˘ch. Je nanajv˘‰ 
dôleÏité, aby ste si preãítali a porozumeli 
obsahu tohto návodu na obsluhu.



ÚVOD
VáÏen˘ zákazník,

BlahoÏeláme vám, Ïe ste sa rozhodli pre kúpu v˘robku spoloãnosti Husqvarna! SpoloãnosÈ Husqvarna je zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet na brehoch rieky Huskvarna. V˘ber 
polohy bol logick˘, pretoÏe vodná elektráreÀ získavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej 
existencie vyprodukovala továreÀ Husqvarna veºké mnoÏstvo v˘robkov od pecí na drevo po moderné kuchynské spotrebiãe, ‰ijacie 
stroje, bicykle, motocykle atì. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosaãky na trávu a za nimi v roku 1959 nasledovali 
reÈazové píly a v tomto odvetví spoloãnosÈ Husqvarna pracuje dodnes.

V súãasnosti je spoloãnosÈ Husqvarna jedn˘m z popredn˘ch svetov˘ch v˘robcov lesn˘ch a záhradníckych v˘robkov, priãom 
najvy‰‰ou prioritou je kvalita. Obchodná koncepcia je vyvíjaÈ, vyrábaÈ a uvádzaÈ na trh motorové lesné a záhradnícke v˘robky, 
rovnako ako v˘robky v oblasti stavebného priemyslu. Cieºom spoloãnosti Husqvarna je tieÏ zastávaÈ popredné miesto v oblasti 
ergonómie, pouÏiteºnosti, bezpeãnosti a ochrany Ïivotného prostredia.′ Preto sme vyvinuli mnoÏstvo rozliãn˘ch funkcií pre na‰e 
v˘robky v rámci t˘chto oblastí.

Sme presvedãení, Ïe vysoko oceníte kvalitu a v˘kon ná‰ho v˘robku aj o mnoho rokov neskôr. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise, kedykoºvek ich budete potrebovaÈ. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám predáva stroj, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu najbliz‰eho autorizovaného servisu.

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je 
cenn˘ dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

ëakujeme, Ïe pouÏívate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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âO JE âO?
âo je ão na krovinoreze? (545 RX, 545 RXT)
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1 NôÏ na trávu

2 Maznica kuÏeºového ozubeného prevodu

3 KuÏeºov˘ prevod

4 Kryt rezacieho nástroja

5 Hriadeº

6 DrÏadlá - rukoväte

7 Páãka

8 Vypínaã

9 Poistná páãka plynu

10 Závesné oãká na postroj

11 Kryt valca

12 ·tartovacia rukoväÈ

13 Palivová nádrÏ

14 Páka s˘tiãa

15 Palivová pumpa

16 Kryt vzduchového filtra

17 Upevnenie rukovätí - drÏadiel

18 Upínacia skrutka

19 Podporná miska

20 Podporná príruba

21 Uná‰aã

22 Îacia hlava

23 Kryt zapaºovacej svieãky a zapaºovacia svieãka

24 Nástrãkov˘ uÈahovací kºúã

25 Návod na obsluhu

26 Prepravn˘ kryt kotúãa

27 Imbusov˘ kºúã

28 Karburátorov˘ skrutkovaã

29 Poistn˘ kolík

30 Popruh

31 Poistná matica

32 Aretaãné talãidlo plynu

33 Nastavenie plynového lanka

34 Kovová ‰álka

35 Dekompresn˘ ventil
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âO JE âO?
âo je ão na krovinoreze? (545 FX, 545 FXT)
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30
1 NôÏ píly

2 Maznica kuÏeºového ozubeného prevodu

3 KuÏeºov˘ prevod

4 Kryt rezacieho nástroja

5 Hriadeº

6 DrÏadlá - rukoväte

7 Páãka

8 Vypínaã

9 Poistná páãka plynu

10 Závesné oãká na postroj

11 Kryt valca

12 ·tartovacia rukoväÈ

13 Palivová nádrÏ

14 Páka s˘tiãa

15 Palivová pumpa

16 Kryt vzduchového filtra

17 Upevnenie rukovätí - drÏadiel

18 Poistná matica

19 Podporná príruba

20 Uná‰aã

21 Zapaºovacia svieãka

22 Nástrãkov˘ uÈahovací kºúã

23 Návod na obsluhu

24 Prepravn˘ kryt kotúãa

25 Imbusov˘ kºúã

26 Karburátorov˘ skrutkovaã

27 Poistn˘ kolík

28 Popruh

29 Vypínaã na vyhrievanie rukoväte (545 FXT)

30 Dekompresn˘ ventil
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âO JE âO?
âo je ão na krovinoreze? (345 FR)
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35
1 NôÏ

2 Maznica kuÏeºového ozubeného prevodu

3 KuÏeºov˘ prevod

4 Kryt rezacieho nástroja

5 Hriadeº

6 DrÏadlá - rukoväte

7 Páãka

8 Vypínaã

9 Poistná páãka plynu

10 Závesné oãká na postroj

11 Kryt valca

12 ·tartovacia rukoväÈ

13 Palivová nádrÏ

14 Páka s˘tiãa

15 Palivová pumpa

16 Kryt vzduchového filtra

17 Upevnenie rukovätí - drÏadiel

18 Kryt zapaºovacej svieãky a zapaºovacia svieãka

19 Poistná matica

20 Uná‰aã

21 Podporná príruba

22 Kovová ‰álka

23 Podporná miska

24 Upínacia skrutka

25 Îacia hlava

26 Prepravn˘ kryt kotúãa

27 Imbusov˘ kºúã

28 Karburátorov˘ skrutkovaã

29 Poistn˘ kolík

30 Popruh

31 Nástrãkov˘ uÈahovací kºúã

32 Návod na obsluhu

33 Aretaãné talãidlo plynu

34 Nastavenie plynového lanka

35 Dekompresn˘ ventil
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
DôleÏité Osobné ochranné prostriedky

PRILBA

Pri práci sa musí nosiÈ prilba, ak prerezávané stromy sú vy‰‰ie 
neÏ 2 m.

CHRÁNIâE SLUCHU

Noste chrániãe sluchu, ktoré zaruãujú primeranú redukciu 
hluku.

CHRÁNIâE OâÍ

VÏdy noste schválené chrániãe oãí. Ak nosíte ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné 
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA 
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ.

RUKAVICE

Rukavice musíte nosiÈ vÏdy, keì je to nevyhnutné, napr. pri 
upevÀovaní rezn˘ch nástrojov.

DÔLEÎITÉ!

Stroj je kon‰truovan˘ v˘hradne len na kosenie trávnika, 
prerezanie trávnika a/alebo preãistenie lesného porastu.

Pri práci s touto pohonnou jednotkou môÏete pouÏívaÈ len 
také rezacie nástroje, ktoré odporúãame v kapitole 
Technické dáta.

Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouÏívajte stroj na ktorá boli vykonané úpravy a 
nezhoduje sa s originálnym prevedením.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. Vykonávajte 
bezpeãnostné kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce 
sa servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ iba 
odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

Pred na‰tartovaním sa musia nasadiÈ v‰etky kryty, ochranné 
prvky a rukoväte. Skontrolujte, ãi nie sú kryt zapaºovacej 
svieãky a zapaºovací vodiã po‰kodené, aby ste predi‰li riziku 
elektrického ‰oku.

Obsluha stroja musí zabezpeãiÈ, aby sa sa poãas práce stroja 
nemohli dostaÈ Ïiadni ºudia ani zvieratá do okruhu 15 metrov 
od stroja. Pokiaº v rovnakom priestore pracujú so strojmi 
niekoºkí operátori, potom bezpeãná vzdialenosÈ medzi nimi 
musí byÈ najmenej dvojnásobkom v˘‰ky prerezávan˘ch 
stromov a nesmie byÈ men‰ia ako 15 metrov.

Pred pouÏitím vykonajte celkovú kontrolu stroja - pozrite si 
plán údrÏby.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

!
VAROVANIE! PouÏívanie motora v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO.

DÔLEÎITÉ!

Krovinorezy alebo vyÏínaãe môÏu byÈ nebezpeãné, ak sa 
pouÏívajú nesprávne alebo neopatrne a môÏu zapríãiniÈ 
váÏne aÏ smrteºné zranenia pre obsluhu alebo pre ostatn˘ch. 
Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste si preãítali a porozumeli obsahu 
tohto návodu na obsluhu.

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

!
VAROVANIE! Ak nosíte chrániãe sluchu, 
dávajte pozor na varovné signály alebo 
v˘kriky. Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy 
hneì ako motor zastane.
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
Slovak – 119

TOPÁNKY

Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

ODEV

Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste voºn˘ odev, 
ktor˘ sa môÏe zachytiÈ na vetviãkách a konároch. VÏdy noste 
dlhé odolné nohavice. Nenoste ‰perky, krátke nohavice, 
sandále ani nepracujte bosí. Zopnite si vlasy, aby nesiahali 
niÏ‰ie ako po plecia.

LEKÁRNIâKA

Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

Bezpeãnostné vybavenie stroja

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si 
ãasÈ âo je ão?, kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Poistná páãka plynu

Poistná páãka plynu je skon‰truovaná na zabránenie 
náhodnému stlaãeniu plynu. Ak stlaãíte poistnú páãku plynu 
(A) (napr. vtedy, keì uchopíte drÏadlo), uvoºníte ovládanie 
plynu (B). Keì uvoºníte drÏadlo, ovládanie plynu a poistnú 
páãku plynu sa spoloãne vrátia späÈ so svojej pôvodnej polohy. 
Tento pohyb je ovládan˘ dvoma nezávisl˘mi vratn˘mi 

pruÏinami. Toto usporiadanie zabezpeãí, Ïe plyn sa v kºude 
automaticky zablokuje.

Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri nastavení 
na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu uvoºnená.

Stlaãte páãku plynu a presvedãte sa, ãi sa vracia do svojej 
pôvodnej polohy, keì ju uvoºníte.

Skontrolujte, ãi sa páãka plynu a poistná páãka plynu voºne 
pohybujú a ãi vratné pruÏiny náleÏite fungujú.

Vyhºadajte si in‰trukcie v odseku ·tart. Na‰tartujte stroj a 
pridajte na pln˘ plyn. Uberte plyn a skontrolujte, ãi sa rezací 
nástroj zastavil a ãi potom zostal stáÈ. Pokiaº rezací nástroj 
rotuje aj pri chode stroja na voºnobeh, potom treba 
skontrolovaÈ alebo opraviÈ nastavenie voºnobehu na 
karburátore. Vyhºadajte si in‰trukcie v ãasti ÚdrÏba.

DÔLEÎITÉ!

V‰etky servisné a opravné práce na stroji si vyÏadujú 
‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom 
vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol 
popísan˘ch niÏ‰ie, doneste ho do servisnej dielne. Pri kúpe 
ktoréhokoºvek z na‰ich v˘robkov vám zaruãujeme 
dostupnosÈ odborn˘ch opráv a servis. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie je servisn˘ zástupca, 
poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie stroja sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ tak, ako je to 
popísané v tejto ãasti. Ak stroj neprejde 
v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 
autorizovaného servisu na opravu.



V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
Vypínaã

Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, keì 
pohnete vypínaãom do polohy stop.

Kryt rezacieho nástroja

Tento kryt je urãen˘ na ochranu obsluhy stroja pred 
odletujúcimi uvoºnen˘mi predmetmi. Kryt zároveÀ chráni 
obsluhu pred náhodn˘m kontaktom s rezacím nástrojom.

Skontrolujte, ãi kryt nie je po‰koden˘ alebo prasknut˘. Ak bol 
kryt vystaven˘ úderom, alebo ak je prasknut˘, potom sa musí 
vymeniÈ.

VÏdy pouÏívajte správny odporúãan˘ ochrann˘ kryt 
zodpovedajúci pouÏívanému rezaciemu nástroju. Pozri 
kapitolu Technické dáta.

Systém na tlmenie vibrácií

Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je 
urãen˘ na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho prevádzku.

PouÏitie nesprávne navinutej ‰núry alebo iného nesprávneho 
rezacieho nástroja zvy‰uje úroveÀ vibrácií. Preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti Rezacia ãasÈ.

Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami 
stroja.

Pravidelne kontrolujte tlmiãe vibrácií, ãi nie sú prasknuté alebo 
deformované. Skontrolujte, ãi nie je tlmiã vibrácií po‰koden˘ a 
ãi je bezpeãne pripevnen˘.

R˘chle odopnutie

Stroj je vybaven˘ ºahko dostupn˘m r˘chlym odopínaním, ktoré 
je upevnené vpredu ako bezpeãnostná ochrana pre prípad, Ïe 
motor zachváti poÏiar alebo v prípade inej situácie, ktorá si 
vyÏaduje r˘chly únik od stroja a z postroja. Pozri in‰trukcie v 
ãasti Nastavovanie postroja krovinorezy. Niektoré postroje 
majú r˘chlorozpínaciu sponu upnutú na závesnom háku.

Skontrolujte, ãi sú popruhy postroja v správnej polohe. Keì je 
uÏ stroj a postroj správne nastaven˘, skontrolujte ãi 
r˘chlorozpínacia spona správne funguje.

Tlmiã v˘fuku

Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych 
úrovní hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte rezací 
nástroj bez schváleného ochranného 
krytu. Pozri kapitolu Technické dáta. 
Pokiaº by bol pouÏit˘ nesprávny alebo 
po‰koden˘ kryt, potom by to mohlo 
zapríãiniÈ váÏne osobné poranenia.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciam môÏe spôsobiÈ problémy s 
krvn˘m obehom u ºudí, ktorí ho majú 
zhor‰en˘, a taktieÏ môÏe spôsobiÈ 
po‰kodenie nervov. Ak sa u vás objavia 
príznaky nadmerného vystavenia sa 
vibráciam, kontaktujte svojho lekára. 
Tieto príznaky sú t⁄pnutie, strata citu, 
chvenie, pichanie, bolesÈ, strata sily, 
zmeny vo farbe a stave pleti. Príznaky sa 
beÏne pociÈujú v prstoch, na rukách alebo 
na zápästí. Riziko je väã‰ie pri nízkych 
teplotách.
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pouÏívateºa. Tlmiã v˘fuku s katalyzátorom je tieÏ urãen˘ na 
redukciu ‰kodliv˘ch v˘fukov˘ch plynov.

V krajinách s tepl˘m a such˘m podnebím hrozí veºké riziko 
poÏiaru. Niektoré tlmiãe v˘fuku sú preto vybavené 
zachytávaãom iskier. Skontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku vo va‰om 
stroji vybaven˘ tak˘mto zachytávaãom.

V prípade tlmiãa v˘fuku je veºmi dôleÏité, aby ste sa riadili 
pokynmi ohºadom kontroly, údrÏby a servisu stroja. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Kontrola, údrÏba a servis 
bezpeãnostného vybavenia stroja.

Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ tlmiã v˘fuku!

Pravidelne kontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne pripevnen˘ k 
motoru.

Ak je tlmiã v˘fuku na va‰om stroji vybaven˘ zachytávaãom 
iskier, je potrebné ho pravidelne ãistiÈ. Zanesen˘ zachytávaã 
spôsobí prehriatie motora a môÏe zapríãiniÈ jeho váÏne 
po‰kodenie.

Poistná matica

Poistná matica sa pouÏíva na zaistenie niektor˘ch typov 
kosiacich a rezacích nástrojov.

Pri upínaní uÈahujte maticu v opaãnom smere, ako je smer 
otáãania nástroja. Pri uvoºÀovaní otáãajte maticu v rovnakom 
smere, ako je smer otáãania nástroja. (UPOZORNENIE! Matica 
má ºav˘ závit.) Pri uvoºÀovaní a pri uÈahovaní upínacej matice 
rezacieho noÏa vzniká riziko poranenia rezacími zubami noÏa. 
Pri takej práci preto musíte zabezpeãiÈ, aby va‰e ruky boli 
neustále chránené krytom noÏa. VÏdy pouÏívajte nástrãkov˘ 
kºúã z náradia. ·ípky na obrázku ukazujú na miesto, kde treba 
pracovaÈ s nástrãkov˘m kºúãom pri uÈahovaní alebo pri 
uvoºÀovaní upínacej matice.

Nylonov˘ krúÏok vo vnútri upínacej matice nesmie byÈ tak˘ 
zodrat˘, aby sa matica dala pootoãiÈ rukou. ObloÏenie musí 
vykazovaÈ odpor voãi pootoãeniu najmenej 1,5 Nm. Maticu 
treba vymeniÈ vÏdy potom, ako bola pouÏitá na upnutie 
pribliÏne10 krát.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.

!
VAROVANIE! Tlmiã v˘fuku obsahuje 
chemické látky, ktoré môÏu maÈ 
karcinogénne úãinky. Vyh˘bajte sa 
kontaktu s t˘mito chemick˘mi látkami v 
prípade, Ïe sa tlmiã v˘fuku pokazí.

!
VAROVANIE! Nezabúdajte, Ïe:

V˘fukové plyny z motora sú horúce a 
môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré môÏu 
vyvolaÈ poÏiar. Nikdy ne‰tartujte stroj vo 
vnútri alebo v blízkosti horºavého 
materiálu!
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Upínacia skrutka

UpevÀovacia skrutka musí byÈ bezpeãne utiahnutá pre 
zaistenie podpornej misky s guºkov˘m loÏiskom.

Rezacia ãasÈ

Táto ãasÈ popisuje, ako si vybraÈ a ako udrÏiavaÈ rezaciu ãasÈ, 
aby sa:

• ZniÏilo riziko spätného nárazu.

• Získal maximálny v˘kon rezania.

• PredæÏila ÏivotnosÈ rezacej ãasti.

Rezacia ãasÈ

Pilov˘ kotúã je urãen˘ na rezanie vláknit˘ch druhov dreva.

Kosiace noÏe na trávu sú urãené na úpravu hrubého 
trávnatého porastu.

·tiepacie noÏe sú urãené na orezávanie hrub‰ích travín a 
kríkov.

Îacia hlava je urãená na dokonãovacie práce pri úprave 
trávnika.

Základné pravidlá

PouÏívajte nástroje len s odporúãan˘mi ochrann˘mi krytmi! 
Pozri kapitolu Technické dáta.

UdrÏiavajte zuby noÏa správne nabrúsené! Postupujte podºa 
na‰ich pokynov a pouÏívajte odporúãanú ‰ablónu na pilník. 
Nesprávne naostren˘ alebo po‰koden˘ nôÏ zvy‰uje riziko 
vzniku nehody.

UdrÏiavajte správny tvar (rozvádzanie) zubov noÏa! Postupujte 
podºa na‰ich in‰trukcií a pouÏívajte odporúãané náradie na 
vytváranie rozvádzania zubov („‰ranku”). Akékoºvek 
nesprávne urobené rozvádzanie zubov pilového kotúãa 

DÔLEÎITÉ!

PouÏívajte nástroje len s odporúãan˘mi ochrann˘mi krytmi! 
Pozri kapitolu Technické dáta.

Vyhºadajte si in‰trukcie t˘kajúce sa rezacích a kosiacich 
nástrojov tak, aby ste zabezpeãili správne uchytenie Ïacieho 
lanka a zvolili správny priemer Ïacieho lanka.

UdrÏiavajte zuby noÏa správne nabrúsené! Postupujte podºa 
na‰ich odporúãaní. Pozrite si aj in‰trukcie uvedené na obale 
noÏa.

UdrÏiavajte správne nastavenie rezacieho noÏa! Postupujte 
podºa na‰ich pokynov a pouÏívajte odporúãanú ‰ablónu na 
brúsenie.

!
VAROVANIE! Pred akoukoºvek prácou na 
pracovn˘ch nástrojoch vÏdy zastavte 
motor. Rotácia pokraãuje aj po uvoºnení 
ovládacej páãky plynu. Pred prácou s 
rezacím nástrojom zabezpeãte, aby bol 
nástroj úplne zastaven˘ a vytiahnite 
vysokonapäÈov˘ zapaºovací kábel.

!
VAROVANIE! PouÏívanie nesprávneho 
druhu pracovného nástroja alebo 
nesprávne naostreného noÏa zvy‰uje 
riziko spätného nárazu.
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zvy‰uje riziko jeho zaseknutia, vzprieãenia alebo spätného 
rázu a následného po‰kodenia kotúãa.

Skontrolujte rezací kotúã, ãi na Àom nie sú viditeºné známky 
po‰kodenia alebo trhliny. Po‰koden˘ rezací nástroj treba vÏdy 
vymeniÈ.

Ostrenie noÏov na kosenie trávy

• In‰trukcie na správne ostrenie rezacích nástrojov nájdete 
na obaloch t˘chto nástrojov. Kosiace nástroje ostrite s 
pouÏitím jednostrann˘ch ploch˘ch pilníkov.

• Ostrite v‰etky hrany rovnomerne, aby sa dodrÏalo 
vyváÏenie noÏa.

Ostrenie pílového kotúãa

• In‰trukcie na správne ostrenie rezacích nástrojov nájdete 
na obaloch t˘chto nástrojov.

Správne naostren˘ pílov˘ kotúã je základnou podmienkou na 
efektívnu prácu a na znemoÏnenie predãasného 
opotrebovania noÏa ako aj krovinorezu.

• Zabezpeãte, aby bol nôÏ dobre podopret˘ pri ostrení 
pilníkom. PouÏívajte 5,5 mm okrúhly pilník s drÏiakom 
pilníka.

• Uhol brúsenia je 15°. Zuby brúste striedavo vpravo a 
vºavo. Pokiaº sú zuby váÏnej‰ie po‰kodené kamienkami, 
potom môÏe byÈ nevyhnutné vo v˘nimoãn˘ch prípadoch 
aj prerovnaÈ vrcholky zubov ploch˘m pilníkom. V takomto 
prípade to treba urobiÈ e‰te pred brúsením okrúhlym 
pilníkom. Vrcholky zubov sa musia brúsiÈ rovnako u 
v‰etk˘ch zubov.

Upravte rozvádzanie zubov. ·írka rozvádzania má byÈ 1 mm.

!
VAROVANIE! VÏdy okamÏite vyraìte nôÏ, 
ktor˘ je kriv˘, hádÏe sa, je prasknut˘, 
nalomen˘ alebo inak po‰koden˘. Nikdy sa 
nepokú‰ajte rovnaÈ kriv˘ hádzav˘ nôÏ, 
aby sa dal znovu pouÏiÈ. PouÏívajte jedine 
originálne noÏe ‰pecifikovan˘ch typov.
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Îacia hlava

• PouÏívajte vÏdy len odporúãané Ïacie hlavy a vyÏínacie 
lanká. Tieto lanká boli testované u v˘robcu tak, aby sa 
urãila vhodná veºkosÈ na kaÏd˘ stroj. Toto je veºmi dôleÏité 
vtedy, ak sa pouÏíva plnoautomatická Ïacia hlava. 
PouÏívajte len odporúãané rezné nástroje. Pozri kapitolu 
Technické dáta.

• V‰eobecne platí, Ïe men‰ie stroje si vyÏadujú men‰ie 
Ïacie hlavy a naopak. Je to z toho dôvodu, Ïe Ïacie lanko 
pouÏívané pri kosení musí byÈ pri rotácii odstredivou silou 
udrÏiavané napnuté v radiálnom smere od Ïacej hlavy a 
musí prekonávaÈ odpor trávového porastu poãas kosenia.

• DæÏka tohto lanka je tieÏ dôleÏitá. Dlh‰ie lanko si vyÏaduje 
silnej‰í stroj neÏ krat‰ie lanko s rovnak˘m priemerom.

• Presvedãite sa, ãi je orezávací noÏík na kryte Ïacej hlavy 
nepo‰koden˘. PouÏíva sa na presné odrezanie lanka na 
potrebnú dæÏku.

• Na predæÏenie Ïivotnosti Ïacieho lanka moÏno nechaÈ na 
pár dní lanko vo vode. Îacie lanko takto zosilnie a vydrÏí 
dlh‰ie.

DÔLEÎITÉ!

VÏdy musíte zabezpeãiÈ, aby kosiace lanko bolo rovnomerne 
a tesne natoãené okolo cievky, inak by stroj generoval ru‰ivé 
vibrácie.
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MontáÏ drÏadiel a rukoväte 
ovládania plynu

NEZABUDNITE! Na niektor˘ch modeloch je plynová rukoväÈ 
nastavená uÏ z v˘roby.
• Vyskrutkujte skrutku na kraji plynovej rukoväte.
• NasuÀte plynovú rukoväÈ na pravú stranu ovládacieho a 

manipulaãného oblúka (pozri obrázok).

• Nastavte otvor pre skrutku v rukoväti ovládania plynu na 
otvor v riadidlách.

• VloÏte späÈ skrutku do otvoru v plynovej rukoväti.
• Zaskrutkujte skrutku cez rukoväÈ aj cez drÏadlá. 

Dotiahnite ju.
• Vyskrutkujte gombík zo zostavy ovládacieho a 

manipulaãného oblúka.
• Upravte polohu ovládacieho a manipulaãného oblúka 

podºa zobrazenia. Upevnite komponenty zostavy a zºahka 
zatiahnite gombík.

• ZaloÏte si postroj a zaveste stroj na závesn˘ hák. Teraz 
vykonajte koneãné nastavenie tak, aby bol stroj v 
komfortnej pracovnej polohe, keì sa zavesí na postroj.

•  Zatiahnite krídlovú skrutku.

Transportná poloha ovládacieho a 
manipulaãného oblúka

• Ovládací a manipulaãn˘ oblúk sa dá otoãiÈ tak, aby sa 
nachádzal pozdæÏ drieku stroja, ão uºahãí prepravu a 
skladovanie.

• Uvoºnite gombík. Otoãte ovládací oblúk v smere chodu 
hodinov˘ch ruãiãiek tak, aby plynová rukoväÈ zostala pri 
motore.

• Teraz otoãte ovládací oblúk okolo svojej osi. Zatiahnite 
gombík.

• Upevnite transportn˘ kryt na rezací nástroj.

MontáÏ rezacieho nástroja

345 FR545 FX, 545 FXT545 RX, 545 RXT

!
VAROVANIE!

Pri upevÀovaní rezacieho nástroja je 
mimoriadne dôleÏité, aby osadenie 
uná‰aãa sedelo presne v strede otvoru 
rezacieho nástroja. Pokiaº je rezací 
nástroj nesprávne upevnen˘, môÏe to 
maÈ za následok váÏne alebo aj smrteºné 
poranenie. 

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte rezací 
nástroj bez schváleného ochranného 
krytu. Pozri kapitolu Technické dáta. 
Pokiaº by bol pouÏit˘ nesprávny alebo 
po‰koden˘ kryt, potom by to mohlo 
zapríãiniÈ váÏne osobné poranenia.

DÔLEÎITÉ! Pokiaº sa bude pouÏívaÈ kosiaci nôÏ na trávu, 
potom musí stroj byÈ vybaven˘ správnymi rukoväÈami, 
krytom noÏa a postrojom.
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MontáÏ krytu rezacieho nástroja/
kombinovaného krytu, rezacieho 
nástroja na trávu a podpornej 
misky s guºkov˘m loÏiskom

• Zaveste kryt Ïacej hlavy/kombinovan˘ kryt (A) na dva 
háky na drÏiaku platniãky (M). Ohnite kryt okolo hriadeºa a 
utiahnite ho skrutkou (L) na opaãnej strane hriadeºa. 
PouÏite poistn˘ kolík (C). Poistn˘ kolík vloÏte do dráÏky na 
hlavici skrutky a utiahnite. Pozrite si nákres.

NEZABUDNITE! VÏdy pouÏívajte správny odporúãan˘ 
ochrann˘ kryt zodpovedajúci pouÏívanému rezaciemu 
nástroju. Pozri kapitolu Technické dáta.

• Upevnite uná‰aã (B) na v˘stupn˘ hriadeº uhlovej 
prevodovky.

• Kovovú ‰álku (P) vycentrujte na vybranie noÏa uná‰aãu.

• Otáãajte v˘stupn˘m hriadeºom, k˘m jeden z otvorov 
uná‰aãu nelícuje príslu‰n˘m otvorom na telese ozubeného 
prevodu.

• Zastrãte poistn˘ kolík (C) do otvoru na zaistenie hriadeºa.

• Umiestnite nôÏ (D) s uná‰aãom (B). Zabezpeãte, aby bol 
nôÏ riadne vycentrovan˘ tak, Ïe bude dosadaÈ do vybrania 
na pohonnom disku.

• Upevnite podpornú prírubu (F) na v˘stupn˘ hriadeº tak, aby 
spoãívala proti noÏu.

• Zaskrutkujte podpornú misku (E) na závity v˘stupného 
hriadeºa (UPOZORNENIE! ªav˘ závit). Utiahnite pomocou 
uÈahovacieho momentu 35-50 Nm (3,5-5,0 kpm). 
PouÏite na to nástrãkov˘ uÈahovací kºúã z nástrojovej 
sady. Uvedomte si, Ïe poistn˘ kolík (C) musí zostaÈ vo 

vnútri telesa ozubeného prevodu, aby zaisÈoval uná‰aã. 
PridrÏiavajte si driek upínacieho nasúvacieho kºúãa tak 
tesne pri kryte noÏa/kombinovanom kryte, ako je moÏné.

Upevnenie ochranného krytu 
pílového kotúãa

NEZABUDNITE! VÏdy pouÏívajte správny odporúãan˘ 
ochrann˘ kryt zodpovedajúci pouÏívanému rezaciemu 
nástroju. Pozri kapitolu Technické dáta.

545 FX, 545 FXT

• Ochrann˘ kryt rezacieho nástroja (A) je upevnen˘ 
pomocou ‰tyroch skrutiek (L) podºa obrázku.

345 FR, 545 RX, 545 RXT

• Upevnite drÏiak (R) a príburu (J) pomocou dvoch skrutiek 
(H) na kryt ozubeného prevodu.

L

A

M
C

E
N

F

D

B
C

A

M L

P

!
VAROVANIE! Utiahnite upevÀovaciu 
skrutku (N) v strednom otvore podpornej 
‰álky. Utiahnite pomocou uÈahovacieho 
momentu 35-50 Nm (3,5-5,0 kpm), 
UPOZORNENIE! ªav˘ závit. Pokiaº by 
poistná skrutka nebola dobre utiahnutá na 
podpornú misku, vznikne riziko, Ïe sa 
podporná miska vyskrutkuje. Znamená to, 
Ïe aj rezací nástroj sa uvoºní, ão môÏe 
maÈ za následok váÏne alebo aj smrteºné 
poranenie operátora alebo in˘ch osôb.

A
L
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• Potom v drÏiaku (N) pripevnite kryt rezacieho nástroja (A) 
pomocou ‰tyroch skrutiek (L).

• ZaloÏte uná‰aã (B) na v˘stupn˘ hriadeº.

• Otáãajte hriadeºom, k˘m jeden z otvorov uná‰aãa nelícuje 
s príslu‰n˘m otvorom na telese kuÏeºového prevodu.

• Zastrãte poistn˘ kolík (C) do otvoru na zaistenie hriadeºa.

• ZaloÏte nôÏ (D) a podpornú prírubu (F) na v˘stupn˘ 
hriadeº.

• Zaskrutkujte maticu (G). Maticu treba utiahnuÈ 
uÈahovacím momentom 35-50 Nm (3,5-5 kpm). PouÏite 
na to nástrãkov˘ uÈahovací kºúã z náradia. PridrÏiavajte 
rameno nasúvacieho kºúãa tak tesne pri kryte nástroja, ako 
je to len moÏné. Na utiahnutie matice otáãajte upínacím 
kºúãom v opaãnom smere, ako je smer rotácie 
(Upozornenie! ºav˘ závit).

Pri uvoºÀovaní a pri uÈahovaní upínacej matice rezacieho noÏa 
vzniká riziko poranenia rezacími zubami noÏa. Pri takej práci 
preto musíte zabezpeãiÈ, aby va‰e ruky boli neustále chránené 
krytom noÏa. VÏdy pouÏívajte nástrãkov˘ kºúã z náradia. ·ípky 
na obrázku ukazujú na miesto, kde treba pracovaÈ s 

nástrãkov˘m kºúãom pri uÈahovaní alebo pri uvoºÀovaní 
upínacej matice.

Upevnenie krytu zastrihovacieho 
(trimovacieho) nástroja a Ïaciy 
hlavy Trimmy SII

• Upevnite správny typ krytu trimovacieho nástroja (A) 
zodpovedajúci pouÏitej trimovacej hlave. Zaveste kryt 
Ïacej hlavy/kombinovan˘ kryt (A) na dva háky na drÏiaku 
platniãky (M). Ohnite kryt okolo hriadeºa a utiahnite ho 
skrutkou (L) na opaãnej strane hriadeºa. PouÏite poistn˘ 
kolík (C). Poistn˘ kolík vloÏte do dráÏky na hlavici skrutky a 
utiahnite. Pozrite si nákres.

• ZaloÏte uná‰aã (B) na v˘stupn˘ hriadeº.

• Kovovú ‰álku (P) vycentrujte na vybranie noÏa uná‰aãu.

• Otáãajte hriadeºom, k˘m jeden z otvorov uná‰aãa nelícuje 
s príslu‰n˘m otvorom na telese kuÏeºového prevodu.

• Zastrãte poistn˘ kolík (C) do otvoru na zaistenie hriadeºa.
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• Zaskrutkujte Ïaciu hlavicu (H) v opaãnom smere, ako je 
smer rotácie.

• Utiahnite Ïaciu hlavicu uÈahovacím momentom 35-50 
Nm (3,5-5 kpm).

• Pri demontáÏi postupujte podºa t˘chto in‰trukcií v 
obrátenom poradí.

Upevnenie in˘ch krytov a 
kosiacich nástrojov

• Upevnite kryt Ïacej hlavy/kombinovan˘ kryt (A) vhodn˘ 
na pouÏitie so Ïacou hlavou/plastov˘mi noÏmi. Zaveste 
kryt Ïacej hlavy/kombinovan˘ kryt (A) na dva háky na 
drÏiaku platniãky (M). Ohnite kryt okolo hriadeºa a 
utiahnite ho skrutkou (L) na opaãnej strane hriadeºa. 
PouÏite poistn˘ kolík (C). Poistn˘ kolík vloÏte do dráÏky na 
hlavici skrutky a utiahnite. Pozrite si nákres.

• ZaloÏte uná‰aã (B) na v˘stupn˘ hriadeº.

• Kovovú ‰álku (P) vycentrujte na vybranie noÏa uná‰aãu.

• Otáãajte hriadeºom, k˘m jeden z otvorov uná‰aãa nelícuje 
s príslu‰n˘m otvorom na telese kuÏeºového prevodu.

• Zastrãte poistn˘ kolík (C) do otvoru na zaistenie hriadeºa.

• Zaskrutkujte Ïaciu hlavu/plastové noÏe (H) v opaãnom 
smere, ako je smer otáãania nástroja.

• Pri demontáÏi postupujte podºa t˘chto in‰trukcií v 
obrátenom poradí.

Nastavovanie postroja 
krovinorezy

Balance X

(345 FR, 545 RX)

Bezpeãné rozopnutie a uvoºnenie

Ak chcete uvoºniÈ stroj z postroja, stlaãte nadol ãervenú 
uvoºnovaciu páku.

Nastavenie popruhu

1 Utiahnite bedrov˘ popruh tak, aby bezpeãne drÏal.

2 Utiahnite prsn˘ popruh pod va‰im ºav˘m ramenom tak, 
aby drÏal natesno okolo vá‰ho tela.

H

C

L

A

M
C

B

H

P

C

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní krovinorezu 
musí byÈ tento stroj vÏdy bezpeãne 
zavesen˘ na háku postroja. V opaãnom 
prípade nie je moÏné bezpeãné ovládanie 
krovinorezu, ão môÏe maÈ za následok 
poranenie obsluhy alebo in˘ch osôb. 
Nikdy nepouÏívajte postroj s po‰kodenou 
r˘chlorozpínacou sponou.
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3 Nastavte ramenn˘ popruh tak, aby sa zaÈaÏenie 
rovnomerne rozkladalo na obidve ramená. Zatlaãte nadol 
na závesn˘ hák na zaÈaÏenie postroja.

4 Nastavte v˘‰ku závesného háku tak, ako je to popísané v 
in‰trukciách pre ‰tandardn˘ postroj. (Prerezávky lesného 
porastu)

5 Pokiaº potrebujete niÏ‰iu polohu závesného háku, 
napríklad na vyÏínanie, presuÀte závesn˘ popruh (A) na 
niÏ‰í montáÏny bod na podloÏnej platniãke.

6 Elastick˘ popruh (B) moÏno upevniÈ tak, aby prená‰al 
väã‰ie zaÈaÏenie z ramenn˘ch popruhov na bedrov˘ 
popruh.

Balance XT

(545FX, 545FXT, 545RXT)

Bezpeãné rozopnutie a uvoºnenie
Ak chcete uvoºniÈ stroj z postroja, stlaãte nadol ãervenú 
uvoºnovaciu páku.

Nastavenie popruhu
1 Postroj nastavte tak, aby vyhovoval v˘‰ke obsluhy. 

PosuÀte uchytenie ramenného popruhu do príslu‰ného 
otvoru na zadnej platni stlaãením pruÏinovej poistky a 
otoãením uchytenia ramenného popruhu. 

A

B
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2 Utiahnite bedrov˘ popruh tak, aby bezpeãne drÏal.

3 Boãn˘ popruh by mal visieÈ pribliÏne v jednej rovine s 
bedrovou kosÈou.

4 Zatlaãte náprsnú platÀu dohromady.

5 Pripojte boãn˘ pás k náprsnej platni.

6  Ak chcete uvoºniÈ tlak na hrudn˘ kô‰, je moÏné pripojiÈ 
boãn˘ pás k pásu k boãnej podloÏke (vhodné pre Ïeny).

7 Nastavte ramenn˘ popruh tak, aby sa zaÈaÏenie 
rovnomerne rozkladalo na obidve ramená. Zatlaãte nadol 
na závesn˘ hák na zaÈaÏenie postroja.

8 Nastavte boãné pásy tak, aby dobre padli na hrudn˘ kô‰, 
k˘m nebude náprsná platÀa v strede hrudníka.

Nastavte v˘‰ku závesného krúÏku podºa in‰trukcií.  (Na 
ãistenie lesa by mal záves visieÈ pribliÏne 10 cm pod bedrovou 
kosÈou.)

9 Pokiaº potrebujete niÏ‰iu polohu závesného háku, 
napríklad na vyÏínanie, presuÀte závesn˘ popruh (A) na 
niÏ‰í montáÏny bod na podloÏnej platniãke. Predn˘ pás, 
ktor˘ je pripevnen˘ k náprsnej platni, sa môÏe v prípade 
potreby tieÏ nastaviÈ.

10 Elastick˘ popruh (B) moÏno upevniÈ tak, aby prená‰al 
väã‰ie zaÈaÏenie z ramenn˘ch popruhov na bedrov˘ 
popruh.

Správne vyváÏenie

1 Prerezávky lesného porastu

Stroj sa vyvaÏuje presúvaním závesného krúÏku stroja 
vpred a vzad. U niektor˘ch modelov je podporn˘ krúÏok 
zafixovan˘, ale je tu potom k dispozícii niekoºko otvorov na 
umiestnenie závesného háku. Stroj je správne vyváÏen˘ 
vtedy, keì na závesnom háku visí voºne v horizontálnej 
polohe. T˘mto spôsobom sa zníÏi riziko nárazov na 
kamienky, ak potrebujete pustiÈ rukoväte.

2 VyÏínanie

Polohu noÏa nastavte na pohodlnú v˘‰ku rezacieho 
nástroja, t. j. tesne nad zemou.
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BezpeãnosÈ práce s palivom

Nikdy stroj ne‰tartujte:

1 Keì ste naÀ rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a 
zvy‰né palivo nechajte odpariÈ.

2 V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li 
do kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje.

Preprava a uchovávanie

• Stroj a palivo uchovávajte a prepravujte tak, aby 
nevznikalo Ïiadne riziko presakovania alebo v˘parov, ktoré 
by pri‰li do kontaktu s iskrami, otvoren˘m plameÀom, 
napr. z elektrick˘ch strojov, elektrick˘ch motorov, 
elektrick˘ch relé/spínaãov alebo ohrievaãov.

• Pri skladovaní a preprave paliva vÏdy pouÏívajte na to 
urãené schválené kanistre.

• Pri skladovaní stroja na dlhé obdobia je potrebné 
vyprázdniÈ nádrÏ. Ohºadom zbavenia sa zvy‰ného paliva 
sa spojte s benzínov˘m ãerpadlom vo va‰om okolí.

• Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis 
a vyãistite stroj.

• Ochrann˘ kryt rezacej ãasti musí byÈ nasaden˘ vÏdy pred 
dopravou alebo skladovaní stroj.

• Zabezpeãte stroj poãas prepravy.

Palivo

UPOZORNENIE!  Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a 
vÏdy sa musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a 
dvojtaktného motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ 
mnoÏstvo oleja, ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo 
dosiahnutie správnej zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev 
paliva môÏu aj malé nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer 
zmesi.

Benzín

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte kvalitnú zmes benzínu a 
oleja s oktánov˘m ãíslom minimálne 90 (RON). Ak je vá‰ stroj 
vybaven˘ katalyzátorom (pozri kapitolu Technické údaje), 
pouÏívajte vÏdy kvalitnú zmes bezolovnatého benzínu a oleja. 
Olovnat˘ benzín katalyzátor zniãí.

Ak je dostupn˘, pouÏívajte benzín s nízkymi emisiami, známy 
tieÏ ako alkylátov˘ benzín.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak 
prevádzkujete motor pri niÏ‰om oktánovom ãísle ako 90, 
môÏe sa objaviÈ tzv. klepanie. Toto vyvoláva vysokú 
teplotu motora, ktorá môÏe maÈ za následok váÏne 
po‰kodenie motora.

• Ak dlhodobo pracujete s pln˘m plynom, odporúãa sa 
pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím oktánov˘m ãíslom.

Dvojtaktn˘ olej

• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktor˘ 
sa ‰peciálne vyrába pre vzduchom chladené dvojtaktné 
motory, aby ste tak dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj olej pre 
lodné motory (TCW).

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

• Nízkokvalitn˘ olej alebo príli‰ obohatená zmes oleja a 
paliva môÏu ohroziÈ funkciu katalyzátora a zníÏiÈ jeho 
ÏivotnosÈ.

• Pomer zmie‰avania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

1:33 (3%) s in˘mi olejmi urãen˘mi pre vzduchom 
chladené dvojtaktné motory zaradené do triedy JASO FB/
ISO EGB.

!
VAROVANIE! Pri zaobchádzaní s palivom 
buìte opatrní. Pamätajte na 
nebezpeãenstvo poÏiaru, v˘buchu alebo 
nad˘chania sa v˘parov.

!
VAROVANIE! Palivo a v˘pary z neho sú 
vysoko horºavé a ich vd˘chnutie alebo 
kontakt s pokoÏkou môÏu spôsobiÈ váÏne 
poranenie. Z tohto dôvodu dodrÏiavajte 
pokyny na manipuláciu s palivom a 
zabezpeãte dostatoãnú ventiláciu.

Benzín, liter
Dvojtaktn˘ olej, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Mie‰anie

• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádoby urãenej na 
palivo.

• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo 
benzínu, ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé 
mnoÏstvo oleja. Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). 
Pridajte zvy‰né mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú 
zásobu paliva.

• Ak sa stroj dlh‰iu dobu nepouÏíva, palivová nádrÏ by sa 
mala vyprázdniÈ a oãistiÈ.

DopæÀanie paliva

• VÏdy pouÏívajte nádobu na palivo s ventilom proti 
preteãeniu paliva.

• Keì ste naÀ rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a 
zvy‰né palivo nechajte odpariÈ.

• Vyãistite priestor okolo palivového veka. Zneãistenie 
nádrÏe môÏe spôsobiÈ prevádzkové problémy.

• Pretrasením nádoby pred napæÀaním nádrÏe zabezpeãte, 
aby palivo bolo dobre premie‰ané.

!
VAROVANIE! Tlmiã katalyzátora sa poãas 
pouÏívania a po pouÏití veºmi zahreje. 
Platí to aj pri voºnobehu motora. 
Nezabudnite na nebezpeãie poÏiaru, 
predov‰etk˘m ak pracujete blízko 
horºav˘ch látok a/alebo v˘parov.

!
VAROVANIE! Ak budete dodrÏiavaÈ 
nasledovné opatrenia, zmen‰íte t˘m riziko 
poÏiaru:

Palivo zmie‰ajte a nalejte vonku, na 
mieste, kde nie sú Ïiadne iskry ani 
plamene.

Nefajãite alebo neklaìte teplé predmety 
v blízkosti paliva.

Pred dopæÀaním paliva vÏdy vypnite 
motor.

Pred doplnením paliva motor vÏdy 
zastavte a nechajte ho na niekoºko minút 
vychladnúÈ.

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte 
palivov˘ uzáver, tak aby sa pozvoºna 
uvolnil ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver.

VÏdy pred na‰tartovaním sa so strojom 
vzdiaºte od miesta dopæÀania paliva a od 
zdroja.
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·TART A STOP
Pred na‰tartovaním skontrolujte

• Skontrolujte nôÏ, aby bolo zaruãené, Ïe sa nevytvorili 
Ïiadne trhliny na pätách zubov ani na centrovacom otvore. 
NajbeÏnej‰ou príãinou tvorby trhlín sú ostré rohy vytvorené 
na pätách zubov poãas ostrenia, alebo práca s nástrojom, 
ktor˘ má tupé zuby. Pokiaº na noÏi nájdete trhlinu, nôÏ 
musíte ihneì vyradiÈ.

• Skontrolujte, ãi podporná príruba nie je prasknutá 
následkom únavy materiálu alebo následkom príli‰ného 
utiahnutia. Prasknutú podpornú prírubu musíte ihneì 
vyradiÈ.

• Presvedãite sa statickou silovou skú‰kou, ãi upínacia 
matica nie je uvoºnená. Upínacia matica musí maÈ 
upínaciu silu najmenej 1,5 Nm. UÈahovací moment na 
utiahnutie matice musí byÈ 35-50 Nm.

• Skontrolujte, ãi ochrann˘ kryt noÏa nie je po‰koden˘ alebo 
prasknut˘. Ochrann˘ kryt vymeÀte, pokiaº bol vystaven˘ 
nárazom, alebo ak je prasknut˘.

• Skontrolujte ãi Ïacia hlava a kryt Ïacieho zariadenia nie sú 
po‰kodené alebo prasknuté. Îaciu hlavu alebo ochrann˘ 
kryt vymeÀte, pokiaº boli vystavené nárazom, alebo ak sú 
niekde prasknuté.

• Nikdy nepouÏívajte stroj bez ochranného krytu ani s 
po‰koden˘m ochrann˘m krytom.

• Pred na‰tartovaním stroja musia byÈ v‰etky kryty správne 
nasadené a nesmú byÈ po‰kodené.

·tart a stop

Studen˘ motor

S˘tiã: Nastavte s˘tiã (A) do polohy s˘tenie.

Palivová pumpa: Opakovane stláãajte membránu 
odvzdu‰Àovaãa (B), k˘m sa membrána nezaãne plniÈ palivom. 
Membrána nemusí byÈ naplnená úplne.

Tepl˘ motor

PouÏite ten ist˘ postup ako pri ‰tartovní studeného motora, 
av‰ak nenastavujte ovládanie s˘tiãa do polohy s˘tiãa.

·tartovací plyn: (545 FX, 545 FXT)

Nastavte plyn do ‰tartovacej polohy spolu s presunutím s˘tiãa 
do aktívnej polohy a potom ho vráÈte späÈ do jeho pôvodnej 
polohy.

·tartovací plyn: (345 FR, 545 RX, 545 RXT)

Polplyn zapnete nasledovne: stlaãte poistnú páãku plynu a 
plynovú páãku. DrÏte ich stlaãené a súãastne stlaãte aretaãné 
tlaãidlo polplynu (A). Následne pri drÏaní aretaãného tlaãidla 
pustite páãku plynu a poistnú páãku plynu. Na vrátenie do 

!
VAROVANIE! E‰te pred na‰tartovaním 
stroja musíte upevniÈ kompletn˘ kryt 
spojky a hriadeºa, inak sa môÏe spojka 
uvoºniÈ a poraniÈ pouÏívateºa.

VÏdy pred na‰tartovaním sa so strojom 
vzdiaºte od miesta dopæÀania paliva a od 
zdroja. PoloÏte stroj na rovn˘ povrch. 
Zabezpeãte, aby rezací nástroj nepri‰iel 
do kontaktu so Ïiadnym predmetom.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 
nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, 
v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia. Bezpeãná vzdialenosÈ je 15 
metrov.
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pôvodného stavu - teda na voºnobeh stlaãte znovu poistnú 
páãku plynu a páãku plynu.

Dekompresn˘ ventil

Ak má píla dekompresn˘ ventil (A): Stlaãte ventil, aby ste 
zníÏili tlak vo valci a uºahãili ‰tartovanie. Dekompresn˘ ventil 
by ste mali pouÏívaÈ vÏdy pri ‰tartovaní. Keì na‰tartujete, 
ventil sa automaticky vráti do pôvodnej polohy.

·tartovanie

ªavou rukou drÏte stroj na zemi (VAROVANIE! Neprid⁄Ïajte ho 
nohou!). Uchopte ‰tartovacie drÏadlo, pravou rukou pomaly 
potiahnite ‰núru, aÏ k˘m nepocítite ist˘ odpor (západky 
‰tartéra sa zachytávajú), a potom ‰núru r˘chlo a silno 
potiahnite. ·tartovaciu ‰núru si nikdy neomotávajte 
okolo ruky.

Opakovane poÈahujte za ‰tartovaciu ‰núru, k˘m motor 
nenaskoãí. Po na‰tartovaní motora vráÈte s˘tiã do 
prevádzkovej polohy a pridajte pln˘ plyn; t˘m sa automaticky 
vypne tzv. poloplyn.

UPOZORNENIE!  ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a 
nepú‰Èajte drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe 
to po‰kodiÈ stroj.

Zastavenie

345 FR, 545 RX, 545 RXT

Zastavte motor vypnutím zapaºovania.

545 FX, 545 FXT

Vyhrievané rukoväte

(545 FXT)

Modely vybavené vyhrievacími telesami na rukovätiach majú 
na plynovej rúãke vypínaã, ktor˘m sa reguluje vyhrievanie. 
ªavá aj pravá rukoväÈ majú vyhrievacie telesá, ktoré v prípade 
zapnutia vyhrievania automaticky udrÏiavajú teplotu okolo 
70°.

!
VAROVANIE! Keì sa motor na‰tartuje so 
s˘tiãom alebo s plynom v ‰tartovacej 
polohe, potom sa nôÏ zaãne ihneì otáãaÈ.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
V‰eobecné pracovné pokyny

Základné bezpeãnostné pravidlá

1 Pozrite sa okolo seba:

• aby ste sa presvedãili, ãi ºudia, zvieratá alebo ostatné veci 
nemôÏu ovplyvniÈ va‰e ovládanie stroja.

• Treba zabezpeãiÈ, aby ºudia, zvieratá, atì. nemohli prísÈ 
do kontaktu s rezacími nástrojmi ani s voºn˘mi telesami 
odletujúcimi od rezacích nástrojov.

• NEZABUDNITE! Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom 
prípade, keì ste schopní privolaÈ pomoc v prípade nehody.

2 Skontrolujte pracovnú oblasÈ. OdstráÀte v‰etky voºné 
predmety, ako sú kamene, úlomky skla, klince, oceºové 
drôty, ‰núry a pod., ktoré by mohli pri kosení vyletúvaÈ 
alebo sa namotaÈ na rezací nástroj.

3 NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. 
Práca v zlom poãasí je únavná a ãasto priná‰a ìal‰ie riziká, 
ako sú ‰mykºav˘ povrch, nepredvídateºn˘ smer pádu ap.

4 Presvedãte sa, Ïe dobre a pevne stojíte. Skontrolujte, ãi 
okolo vás nie sú prekáÏky (korene, skaly, vetvy, jamy a 
podobne) pre prípad, Ïe by ste sa muselí náhle pohnúÈ. 
Dávajte si pozor pri práci na svahu.

5 Venujte maximálnu pozornosÈ píleniu stromov pri 
prerezávke, v ktor˘ch je napätie. Napnut˘ strom sa môÏe 
náhle vymr‰tiÈ späÈ do pôvodnej polohy pred t˘m alebo po 
tom, ako ho spílite. Ak stojíte na nesprávnej strane, alebo 

zaãnete rezaÈ na nesprávnom mieste, môÏe strom 
zasiahnuÈ vás alebo va‰u reÈazovú stroj. Následne môÏete 
nad strojum stratiÈ kontrolu a spôsobiÈ si váÏne poranenie.

6 UdrÏiavajte dobrú rovnováhu a pevn˘ postoj. Nesiahajte s 
nástrojom príli‰ ìaleko. VÏdy si udrÏiavajte rovnováhu a 
správny postoj.

7 Stroj drÏte vÏdy oboma rukami. Stroj drÏte vpravo vedºa 
tela. V‰etky ãasti tela udrÏiavajte mimo horúcich plôch. 
V‰etky ãasti tela udrÏiavajte mimo dosahu otoãného 
rezacieho nadstavca.

8 Rezn˘ nástroj udrÏiavajte pod úrovÀou pásu.

9 Pred prechodom na iné miesto vypnite stroj. Pred 
transportom stroja na akúkoºvek vzdialenosÈ najskôr na 
nástroj zaloÏte transportn˘ kryt.

10 Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho nemáte 
neustále pod dobr˘m dohºadom.

ABC pri práci s krovinorezom

• V kaÏdom prípade pouÏívajte len správne nástrojové 
vybavenie.

• Presvedãte sa, ãi je vybavenie dobre nastavené.

• Postupujte podºa bezpeãnostn˘ch pokynov.

• Svoju prácu si vopred starostlivo zorganizujte.

• Pri zaãínaní kosenia zaãínajte vÏdy na pln˘ plyn.

• PouÏívajte vÏdy len ostré noÏe.

• Vyhnite sa kameÀom.

• Kontrolujte smer rezania (vyuÏite smer vetra).

DÔLEÎITÉ!

Táto ãasÈ opisuje základné bezpeãnostné pokyny na prácu s 
krovinorezmi a vyÏínaãmi.

Ak si nie ste istí, ako ìalej postupovaÈ, obráÈte sa na 
odborníka. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnú 
dielÀu.

Vyvarujte sa kaÏdému pouÏitiu stroja, ktoré podºa vás 
presahuje va‰e moÏnosti.

Pred pouÏitím stroja musíte pochopiÈ rozdiely medzi 
prerezávaním lesného porastu, kosením trávového porastu a 
vyÏínaním.
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Pracovné metódy

• Pred zaãatím prerezávky najskôr skontrolujte prerezávan˘ 
priestor, typ terénu, sklon svahu, ãi tam nie sú kamene, 
jamy, atì.

• Zaãnite s prácou na najjednoduch‰om mieste a vyãistite 
si otvoren˘ priestor, z ktorého budete pokraãovaÈ v práci.

• Pracujte systematicky sem a tam cez ãisten˘ priestor, 
‰írka ãisteného pásu má byÈ okolo 4-5 m na kaÏd˘ 
priechod. VyuÏije sa tak cel˘ dosah stroja v obidvoch 
smeroch a poskytne obsluhe vhodn˘ ãist˘ pracovn˘ 
priestor.

• âistite v pásoch s dæÏkou okolo 75 m. Kanistre s palivom 
prená‰ajte podºa postupu práce.

• Na svahovitom teréne pracujte pozdæÏ sklonu (po 
vrstevnici). Je to omnoho ºah‰ie, neÏ pracovaÈ striedavo 
nahor a nadol.

• Naplánujte si trasu ãisten˘ch pásov tak, aby ste sa vyhli 
otvoren˘m priekopám alebo in˘m terénnym prekáÏkam. 
âistené pásy treba orientovaÈ aj tak, aby ste vyuÏili 
veterné podmienky tak, aby odrezané kmene padali v 
smere na vyãisten˘ priestor.

Prerezávky lesného porastu pomocou 

noÏa píly

• Riziko spätného rázu sa zvy‰uje s narastajúcou hrúbkou 
rezan˘ch kmeÀov. Pri rezaní sa preto musíte vyhnúÈ 
záberu noÏa v uhle medzi dvanástou hodinou a treÈou 
hodinou od stredu noÏa.

!
VAROVANIE! Obsluha stroja ani nikto in˘ 
nesmie skú‰aÈ odoberaÈ porezan˘ materiál, 
k˘m je stroj v ãinnosti, alebo k˘m rezn˘ 
nástroj e‰te rotuje, pretoÏe by to mohlo 
maÈ za následok váÏne poranenia.

Pred odoberaním materiálu namotaného 
okolo hriadeºa noÏa zastavte chod stroja a 
rotáciu rezacieho nástroja, lebo inak by to 
malo za následok riziko poranenia. 
KuÏeºov˘ prevod sa poãas prevádzky môÏe 
zahriaÈ a môÏe tak zostaÈ nejak˘ ãas po 
pouÏití. V prípade dotyku by ste sa mohli 
popáliÈ.

!
VAROVANIE! Dávajte pozor na odletujúce 
telesá. VÏdy noste schválené chrániãe oãí. 
Nikdy sa nenakláÀajte ponad kryt 
rezacieho nástroja. Kamene, úlomky, atì. 
môÏu vyletieÈ do oãí a zapríãiniÈ slepotu 
alebo váÏne poranenie.

Neoprávnené osoby udrÏiavajte v 
bezpeãnej vzdialenosti. Deti, zvieratá, 
diváci a pomocníci sa musia zdrÏiavaÈ v 
bezpeãnej vzdialenosti najmenej 15 m. Ak 
sa niekto priblíÏi bliÏ‰ie, musíte stroj ihneì 
zastaviÈ. Nikdy neotáãajte strojom v 
prevádzke okolo seba bez toho, aby ste sa 
presvedãili, ãi sa niekto nenachádza v 
nebezpeãnej zóne.

!
VAROVANIE! Niekedy sa vetvy alevo 
zvy‰ky rastlín zachytia medzi kryt a rezn˘ 
nástroj. Pred ãistením vÏdy vypnite chod 
stroja.

!
VAROVANIE! Stroje s upnut˘mi pílov˘mi 
kotúãmi alebo zastrihovacími noÏmi na 
trávu môÏu prudko odskakovaÈ do strany, 
ak nôÏ príde do styku s pevn˘m 
predmetom. Ide o tzv. odrazenie noÏa. 
V˘razné odrazenie noÏa môÏe spôsobiÈ 
trhnutie stroja alebo pouÏívateºa 
ºubovoºn˘m smerom a pouÏívateº môÏe 
stratiÈ nad strojom kontrolu. K odrazeniu 
noÏa môÏe dôjsÈ náhle, ak sa stroj zachytí, 
zasekne alebo uviazne. âastej‰ie k nemu 
dochádza na miestach, kde nie je rezan˘ 
materiál dobre viditeºn˘.

Vyhnite sa rezaniu v oblasti noÏa v uhle 
záberu medzi dvanástou hodinou a treÈou 
hodinou vzhºadom na stred noÏa. 
Vzhºadom na r˘chlosÈ rotácie tak môÏe 
vzniknúÈ spätn˘ náraz, pokiaº sa pokúsite 
rezaÈ hrub‰ie kmene v tomto uhlovom 
rozsahu noÏa.



PRACOVNÉ TECHNIKY
Slovak – 137

• Na dosiahnutie pádu stromu naºavo, treba postrãiÈ 
odrezan˘ spodok kmeÀa napravo. NakloÀte nôÏ a priloÏte 
ho v diagonálnom smere nadol napravo s pouÏitím silného 
tlaku. ZároveÀ potlaãte kmeÀ s pouÏitím krytu noÏa. ReÏte 
v oblasti noÏa v uhlovom rozsahu medzi treÈou hodinou a 
piatou hodinou. Pred pritlaãením noÏa pustite stroj na pln˘ 
plyn.

• Na dosiahnutie pádu stromu napravo, treba postrãiÈ 
odrezan˘ spodok kmeÀa naºavo. NakloÀte nôÏ a priloÏte 
ho v diagonálnom smere nahor napravo. ReÏte v oblasti 
noÏa v uhlovom rozsahu medzi treÈou hodinou a piatou 
hodinou tak, aby smer rotácie tlaãil pätu stromu naºavo.

• Na dosiahnutie pádu stromu dopredu treba postrãiÈ 
odrezan˘ spodok kmeÀa dozadu. PriloÏte nôÏ na kmeÀ 
r˘chlym pohybom zozadu.

• Hrub‰ie kmene sa musia rezaÈ z dvoch strán. Najskôr si 
musíte urãiÈ smer pádu stromu. Prv˘ rez urobte na strane 
na ktorú má strom padnúÈ. Potom dokonãite odrezanie 
kmeÀa z druhej strany. Nastavte si reznú silu podºa 
veºkosti kmeÀa a podºa tvrdosti dreva. Ten‰ie kmene si 

vyÏadujú väã‰í tlak, zatiaº ão hrub‰ie kmene si vyÏadujú 
men‰í tlak.

• Pokiaº sú kmene tesnej‰ie pri sebe, potom primerane 
upravte r˘chlosÈ postupu.

• Pokiaº sa nôÏ zasekne v kmeni, nikdy neuvoºÀujte stroj 
trhaním. Ak to tak urobíte, potom sa môÏu nôÏ, kuÏeºov˘ 
ozuben˘ prevod, hriadeº alebo rukoväte po‰kodiÈ. Uvoºnite 
rukoväte, uchopte driek stroja obidvoma rukami a opatrne 
stroj uvoºnite.

Rezanie kríkov pílov˘m kotúãom

• Tenké kmene a krovie sa jednoducho skosia. Pracujte s 
rezacími pohybmi s v˘kyvom na obidve strany.

• Pokúste sa odrezaÈ niekoºko kmeÀov jedin˘m rezacím 
pohybom.

• V prípade skupín tvrd‰ích kmeÀov najskôr vyãistite okolie 
skupiny. Zaãnite s rezaním kmeÀov okolo vonkaj‰ej strany 
skupiny, aby ste zabránili zaseknutiu nástroja. Potom 
oreÏte kmene na poÏadovanú v˘‰ku. Teraz skúste 
dosiahnuÈ noÏom aj do stredu skupiny. Pokiaº je prístup 
stále obtiaÏny, potom odreÏte kmene a nechajte ich 
spadnúÈ. T˘mto spôsobom sa zmen‰í riziko zaseknutia.
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Kosenie trávnatého porastu s pouÏitím 

noÏa na trávu

• Kosiace noÏe na trávu sa nesmú pouÏívaÈ na rezanie 
dreven˘ch kmeÀov.

• NôÏ na trávu sa pouÏíva na v‰etky typy vysok˘ch alebo 
hrub˘ch stoniek rastlín.

• Trávnat˘ porast sa kosí k˘vav˘m pohybom do strán, 
priãom pohyb sprava doºava je kosiací a pohyb zºava 
doprava je vratn˘ (naprázdno). ªavá strana noÏa (v uhle 
medzi 8 aÏ 12 hodinami) je urãená na kosenie.

• Pokiaº je nôÏ pri kosení trávy naklonen˘ doºava, tráva sa 
zhromaÏìuje na línii, kde sa dá ºah‰ie zozbieraÈ napríklad 
hrabaním.

• Pokúste sa pracovaÈ rytmicky. Stojte pevne s nohami od 
seba. Po vykonaní prázdneho vratného zdvihu postúpte 
vpred a opäÈ sa pevne postavte.

• Nechajte podpornú misku zºahka leÏaÈ na zemi. PouÏíva 
sa na ochranu noÏa proti kontaktu so zemou.

• Zmen‰ite riziko namotania rastlín okolo noÏa t˘m, Ïe 
budete postupovaÈ podºa t˘chto pokynov: 

1Pracujte vÏdy s motorom na pln˘ plyn.

2Pri vratnom pohybe sa vyhnite uÏ odrezanému materiálu.

• Skôr ako zaãnete zbieraÈ nakosen˘ materiál, zastavte 
chod stroja, odopnite stroj z postroja a poloÏte stroj na 
zem.

VyÏínanie trávnika pomocou Ïacej hlavy

VyÏínanie

• VyÏínaciu hlavu drÏte tesne nad zemou pod urãit˘m 
uhlom. Kosenie vykonáva koniec Ïacieho lanka. Nechajte 
lanko pracovaÈ svojim vlastn˘m tempom. Nikdy nasilu 
netlaãte lanko do koseného miesta.

• Îacím lankom môÏete ºah‰ie odstraÀovaÈ trávu a burinu 
popri stenách, ohradách, stromoch a obrubníkoch, ale tam 
môÏe aj po‰kodiÈ citlivej‰ie miesta kôry stromov a krovín ãi 
po‰kodiÈ kolíky plotu.

• Riziko po‰kodenia rastlín sa dá zníÏiÈ skrátením Ïacieho 
lanka na dæÏku 10-12 cm a zníÏením poãtu otáãok 
motora.

âistenie

• Technikou ãistenia sa odstraÀuje v‰etka neÏiadúca 
vegetácia. UdrÏiavajte Ïaciu hlavu tesne nad zemou a 
nakloÀte ju. Vyãistite Ïacím lankom zem okolo stromov, 
kolíkov, budov a podobne. UPOZORNENIE! Táto technika 
zvy‰uje r˘chlosÈ opotrebovania Ïacieho lanka.

• Îacie lanko sa opotrebuje r˘chlej‰ie a musí sa nahrádzaÈ 
omnoho ãastej‰ie pri práci medzi kameÀmi, tehlami, 
betónom, kovov˘m plotom, atì. ako pri práci, kde 
prichádza do kontaktu so stromami a dreven˘mi plotmi.

• Pri vyÏínaní musíte pracovaÈ so strojom s niÏ‰ími otáãkami 
a nie na pln˘ plyn (80%), ãím sa lanko predæÏi a zníÏi sa 
opotrebovanie Ïacej hlavy.

Kosenie

• VyÏínanie je ideálne na kosenie trávy, ktorá je ÈaÏko 
dostupná s pouÏitím normálnej kosaãky. Pri kosení 
udrÏiavajte Ïacie lanko paralelne so zemou. Vyhnite sa 
tlaãeniu Ïacej hlavy proti zemi, lebo tak sa môÏe 
po‰kodzovaÈ trávnik ako aj nástroj.

• Poãas normálneho kosenia nepripustite neustály kontakt 
Ïacej hlavy so zemou. Neustály kontakt tohoto typu môÏe 
zapríãiniÈ po‰kodenie a nadmerné opotrebovanie Ïacej 
hlavy.

Zametanie

• Fúkací efekt rotujúceho lanka moÏno vyuÏiÈ na r˘chle a 
ºahké vyãistenie plochy. Rotujúce lanko udrÏiavajte 
paralelne so zametanou zemou a pohybujte sa ponad zem 
vejárovito tam a späÈ.

• Pri kosení a zametaní treba pracovaÈ so strojom na pln˘ 
plyn, ãím sa dosiahnu najlep‰ie v˘sledky práce.
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Karburátor

Tento v˘robok znaãky Husqvarna bol skon‰truovan˘ a 
vyroben˘ podºa ‰pecifikácií, ktoré zniÏujú vypú‰Èanie 
‰kodliv˘ch plynov. Po spotrebovaní 8-10 nádrÏí paliva bude 
motor zabehnut˘. Aby ste zabezpeãili jeho ìal‰í chod pri 
maximálnom v˘kone a minimalizovali v˘fukové emisie po 
zábehu, poÏiadajte predajcu/servisnú dielÀu (ktorí majú k 
dispozícii poãítadlo otáãok), aby vám nastavili karburátor.

Funkcia

• Karburátor reguluje otáãky motora pomocou plynovej 
páãky. Vzduch a palivo sa zmie‰ajú v karburátore. Zmes 
vzduchu a paliva je nastaviteºná. Správne nastavenie 
zmesi je podstatné pre dosiahnutie najlep‰ieho v˘konu 
píly. Poãas nastavovania sa môÏe rezací nadstavec otáãaÈ. 
VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

• Nastavenie karburátora znamená, Ïe motor je 
prispôsoben˘ miestnym prevádzkov˘m podmienkam, 
napr. podnebiu, nadmorskej v˘‰ke, benzínu a oleju pre 
dvojtakty.

• Karburátor je vybaven˘ tromi nastavovacími prvkami:

L = nízke otáãky

H = vysoké otáãky

T = skrutka nastavenia voºnobehu

• Tryska L a H sa pouÏívajú na také nastavenie prívodu 
paliva, ktor˘ bude v optimálnom pomere s prúdom 
nasávaného vzduchu, ktor˘ je riaden˘ páãkou plynu 
(‰krtiacou klapkou). Ak sú zatáãané v smere hodinov˘ch 
ruãiãiek, pomer zmesi vzduch/palivo je chudobnej‰í 
(menej paliva), ak sú zatáãané proti smeru hodinov˘ch 
ruãiãiek, pomer je bohat‰í (viac paliva). Chudobná zmes 
zvy‰uje otáãky motora, bohatá ich zniÏuje.

• T-skrutka reguluje polohu klapky plynu pri chode motora 
na voºnobeh. Otoãenie skrutky v smere hodinov˘ch 
ruãiãiek zvy‰uje otáãky voºnobehu, zatiaº ão otoãenie proti 
smeru hodinov˘ch ruãiãiek otáãky voºnobehu zniÏuje.

Základné nastavenie

• Základné nastavenia karburátora sa upravujú poãas 
testovania v továrni. Základné nastavenie je bohat‰ie ako 
optimálne, malo by sa ponechaÈ v prv˘ch hodinách 
pouÏívania stroja. Potom je moÏné karburátor jemne 

nastaviÈ. Jemné nastavenie by mal vykonaÈ skúsen˘ 
technik.

UPOZORNENIE!  Ak sa rezn˘ nástroj otáãa vtedy, keì motor 
pracuje na voºnobeh, skrutka T pre nastavenie voºnobehu by 
sa mala otoãiÈ proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m sa 
rezn˘ nástroj nezastaví.

Nastavenie voºnobeÏn˘ch otáãok

Pred ak˘mkol’vek nastavovaním skontrolujte, ãi je vzduchov˘ 
filter ãist˘ a ãi je pripevnen˘ kryt filtra.

Nastavte voºnobeh pomocou skrutky voºnobehu T, ak je to 
nutné. Najprv toãte nastavovaciu skrutku T v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m sa rezacie príslu‰enstvo nezaãne 
toãiÈ. Potom otáãajte nastavovacou skrutkou voºnobehu proti 
smeru hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m sa reÈaz nezastaví. 
Voºnobeh je správne nastaven˘ vtedy, keì motor beÏí hladko 
v kaÏdej polohe. VoºnobeÏné otáãky by mali byÈ znaãne niÏ‰ie 
ako otáãky, pri ktor˘ch sa zaãne pohybovaÈ reÈaz.

Odporúãané otáãky pri voºnobehu: Pozrite si ãasÈ 
Technické údaje.

Nastavenie ‰tartovacieho plynu (345 FR, 

545 RX, 545 RXT)

Správny plyn na ‰tartovaciu r˘chlosÈ sa nastavuje pomocou 
nastavovacieho ãlenu na zadnej ãasti rukoväte vedºa kábla. 
PouÏite túto skrutku (s 5 mm vnútorn˘m ‰esÈhranom) na 
zv˘‰enie alebo zníÏenie veºkosti plynu na ‰tartovaciu r˘chlosÈ.

!
VAROVANIE! Ak otáãky pri voºnobehu 
nemoÏno nastaviÈ, tak aby sa rezn˘ 
nástroj zastavil, spojte sa s predajcom/
servisnou dielÀou. NepouÏívajte stroj, 
k˘m nebol správne nastaven˘ alebo 
opraven˘.

5 mm
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Postupujte nasledovne:

1 Nechajte stroj pracovaÈ na voºnobeh.

2 Stlaãte aretáciu ‰tartovacieho plynu, ako je opísané v ãasti 
·tartovanie a zastavovanie.

3 Pokiaº je ‰tartovací plyn príli‰ mal˘ (menej neÏ 4000 ot./
min.), otoãte nastavovaciu skrutku A v smere pohybu 
hodinov˘ch ruãiãiek, k˘m sa namontovan˘ rezací nástroj 
nezaãne otáãaÈ. Potom otoãte skrutku A ìalej e‰te o 1/2 
otáãky.

4 Ak sú otáãky pri spustení vysoké (nad 6500 ot./min.), 
otáãajte nastavovacou skrutkou A proti smeru hodinov˘ch 
ruãiãiek, k˘m sa rezací nadstavec nezastaví. Potom 
otoãte skrutku A v smere pohybu hodinov˘ch ruãiãiek o 1/
2 otáãky.

Tlmiã v˘fuku

UPOZORNENIE!  Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené 
katalyzátorom. V kapitole Technické údaje zistíte, ãi má vá‰ 
stroj katalyzátor.

Tlmiã v˘fuku je navrhnut˘ na zniÏovanie hladiny hluku a na 
smerovanie v˘fukov˘ch plynov preã od obsluhy. V˘fukové 
plyny sú horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré, ak sú 
namierené proti suchému a horºavému materiálu, môÏu 
spôsobiÈ poÏiar.

Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené ‰peciálnou sieÈkou na 
zachytávanie iskier. Ak má va‰a píla tento typ tlmiãa, mali by 
ste sieÈku ãistiÈ aspoÀ jedenkrát t˘Ïdenne. Najlep‰ie sa sieÈka 
ãistí drôtenou kefou.

Zachytávaã tlmiãa v˘fuku bez katalyzátora je potrebné raz za 
t˘ÏdeÀ vyãistiÈ alebo ho v prípade potreby vymeniÈ. 
Zachytávaã tlmiãa v˘fuku s katalyzátorom sa musí 
kontrolovaÈ a v prípade potreby raz za mesiac vyãistiÈ. Ak je 
zachytávaã po‰koden˘, treba ho vymeniÈ.

Ak je zachytávaã ãasto zanesen˘, môÏe byÈ po‰koden˘ 
katalyzátor. Ak chcete skontrolovaÈ tlmiã v˘fuku, kontaktujte 
svojho predajcu. Zanesen˘ zachytávaã spôsobí prehriatie 
stroja a môÏe spôsobiÈ po‰kodenie valca a piestu.

UPOZORNENIE!  Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ 
tlmiã v˘fuku.

Chladiaci systém

Na udrÏiavanie správnej pracovnej teploty musí byÈ stroj 
vybaven˘ chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostáva z:

1 Nasávania vzduchu na ‰tartéri.

2 Rebier na zotrvaãníku.

3 Chladiacich rebier na valci.

4 Kryt valca (usmerÀuje prúd studeného vzduchu okolo 
valca).

Oãistite chladiaci systém raz do t˘ÏdÀa kefkou, príp. pri 
nároãnej‰ích podmienkach ãastej‰ie. ·pinav˘ alebo 
zablokovan˘ chladiaci systém má za následok prehriatie 
stroja, ktoré spôsobuje po‰kodenie piestu a valca.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba pravidelne ãistiÈ, aby sa odstránili prach 
a ‰pina a vyhlo sa tak:

• Poruche karburátora.

• Problémom so ‰tartovaním.

• Zhor‰enému v˘konu.

• Zbytoãnému opotrebovaniu ãastí motora.

• Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne pra‰nom prostredí ãistite filter kaÏd˘ch 25 hodín 
alebo ãastej‰ie.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.

4

1
2

3
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Skontrolujte vzduchov˘ filter (345FR, 

545RX, 545RXT) (papierov˘ filter)

• Vytiahnite s˘tiã.

• OdstráÀte kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

• Skontrolujte a vyãistite telo filtra.

• Skontrolujte filter a ak je zneãisten˘ alebo po‰koden˘, 
vymeÀte ho. PouÏite originálne filtre Husqvarna.

Skontrolujte vzduchov˘ filter (545FX, 

545FXT) (nylonov˘ filter)

• Vytiahnite s˘tiã.

• OdstráÀte kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

• Skontrolujte a vyãistite telo filtra.

• Ak je filter zneãisten˘, vyãistite ho a ak je po‰koden˘, 
vymeÀte ho. Oãistite filter teplou mydlovou vodou. 
PouÏite originálne filtre Husqvarna.

KuÏeºov˘ prevod

Prevod so ‰ikm˘m ozubením je naplnen˘ správnym 
mnoÏstvom mazadla uÏ vo v˘robnom závode. Napriek tomu 

pred pouÏitím stroja treba skontrolovaÈ, ãi je prevod s 
kuÏeºov˘m ozubením naplnen˘ mazadlom do troch ‰tvrtín. 
PouÏívajte ‰peciálne mazadlo firmy HUSQVARNA.

Mazivo v kuÏeºovom ozubenom prevode nie je zvyãajne 
potrebné meniÈ, mení sa iba v prípade opráv.

Hnací hriadeº

Hnací hriadeº sa pri plnej prevádzke musí mazaÈ kaÏdé tri 
mesiace. Ak máte pochybnosti t˘kajúce sa tohto postupu, 
kontaktujte svojho predajcu.

Zapaºovacia svieãka

Stav zapaºovacej svieãky je ovplyvnen˘:

• Nesprávnym nastavením karburátora.

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny 
druh oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy a 
‰tartovacie ÈaÏkosti.

Ak má stroj nízky v˘kon, problémy pri na‰tartovaní alebo 
prajuce nedostatoãne: pred podniknutím ìal‰ích krokov vÏdy 
skontrolujte zapaºovaciu svieãku. Ak je zapaºovacia svieãka 
‰pinavá, oãistite ju a skontrolujte, ãi medzera medzi 
elektródami je 0,5 mm. Zapaºovacia svieãka by sa mala 
vymeniÈ po pribliÏne mesaãnej prevádzke, alebo ak treba aj 
skôr.

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ 
zapaºovacej svieãky! Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe 
váÏne po‰kodiÈ piest/valec. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená.

DÔLEÎITÉ! Filter nikdy neoh˘bajte ani neskladajte, pretoÏe 
by mohlo dôjsÈ k jeho po‰kodeniu. Po‰koden˘ filter sa musí 
vÏdy vymeniÈ.

DÔLEÎITÉ! Po‰koden˘ filter sa musí vÏdy vymeniÈ.
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PouÏívanie v zime

Ak stroj pouÏívate v chlade a snehu, môÏu sa vyskytnúÈ 
problémy so ‰tartovaním spôsobené:

• Príli‰ nízkou teplotou motora.

• Zamrznutím vzduchového filtra a karburátora.

âasto sú preto nutné ‰peciálne opatrenia.

• Zakryte sãasti otvor, ktor˘m k ‰tartéru ide vzduch, aby sa 
zv˘‰ila pracovná teplota motora.

• Predhrejte vzduch nasávan˘ do karburátora t˘m, Ïe 
vyuÏijete teplo z tlmiãa v˘fuku.

Teplota 5°C alebo chladnej‰ie

• Pripojte potrubie chladiaceho vzduchu podºa ‰ípky 
smerujúcej na snehovú vloãku.

•  Horúci vzduch sa potom dostáva z v˘fuku do karburátora.

• V chladnom poãasí so snehom dávajte kryt na ‰tartér.

DÔLEÎITÉ! Stroj MUSÍ opäÈ nadobudnúÈ ‰tandardn˘ tvar pri 
teplote vy‰‰ej ako 5 °C. Inak hrozí riziko prehriatia, ktoré 
spôsobuje váÏne po‰kodenia motora.

DÔLEÎITÉ! Akákoºvek údrÏba, ktorá nie je uvedená a 
popísaná v tomto návode, sa musí robiÈ v servise alebo u 
predajcu (dodávateºa).
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Plán údrÏby

Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba. PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

ÚdrÏba
Denná 
údrÏba

T˘Ïdenná 
údrÏba

Mesaãná 
údrÏba

Vyãistite vonkaj‰ok stroja. X

Skontrolujte, ãi postroj nie je po‰koden˘. X

Skontrolujte, ãi poistná páãka plynu a plyn z hºadiska bezpeãnosti fungujú správne. X

Skontrolujte, ãi rukoväÈ a drÏadlo nenesú známky po‰kodenia a ãi sú správne zaistené. X

Skontrolujte, ãi vypínaã funguje správne. X

Skontrolujte, ãi pri voºnobehu nerotuje rezací nástroj. X

Vyãistite vzduchov˘ filter. VymeÀte ho, ak je to potrebné. X

Skontrolujte, ãi kryt nie je po‰koden˘ alebo prasknut˘. Ak bol kryt vystaven˘ úderom, 
alebo ak je prasknut˘, potom sa musí vymeniÈ.

X

Skontrolujte, ãi je nôÏ riadne vycentrovan˘, ãi je ostr˘ a ãi nie je prasknut˘. 
Nevycentrovan˘ nôÏ bude vyvolávaÈ vibrácie a môÏe zapríãiniÈ po‰kodenie stroja.

X

Skontrolujte, ãi Ïacia hlava nie je po‰kodená alebo prasknutá. V prípade potreby 
vymeÀte Ïaciu hlavu.

X

Skontrolujte, ãi je poistná matica rezacieho nástroja správne utiahnutá. X

Skontrolujte, ãi je poistná skrutka riadne utiahnutá, keì sa pouÏíva podporná miska s 
loÏiskami.

X

Skontrolujte, ãi je transportn˘ kryt noÏa v poriadku a ãi je správne zaisten˘. X

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté. X

Skontrolujte, ãi z motora, nádrÏe na palivo alebo palivov˘ch vedení nepresakuje palivo. X

Skontrolujte ‰tartér a ‰tartovaciu ‰núru. X

Skontrolujte, ãi nie sú po‰kodené ãasti na tlmenie vibrácií. X

Vyãistite vonkaj‰ok zapaºovacej svieãky. Odmontujte ju a skontrolujte medzeru medzi 
elektródami. Nastavte medzeru na 0,5 mm alebo vymeÀte zapaºovaciu svieãku. 
Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka správne nasadená.

X

Vyãistite chladiaci systém stroja. X

Vyãistite alebo vymeÀte zachytávaã iskier na tlmiãi v˘fuku (vzÈahuje sa to iba na tlmiãe 
v˘fuku bez katalyzátora).

X

Vyãistite vonkaj‰ok karburátora a priestor okolo neho. X

Skontrolujte, ãi je kuÏeºov˘ ozuben˘ prevod naplnen˘ do troch ‰tvrtín mazadlom. V 
prípade potreby ‰peciálne mazadlo doplÀte.

X

Skontrolujte, ãi bezpeãnostná spojka na popruhu nie je po‰kodená a funguje. X

Skontrolujte, ãi nie je palivov˘ filter zneãisten˘ a ãi nie je palivová hadica prasknutá 
alebo inak po‰kodená. VymeÀte ich, ak je to potrebné.

X

Skontrolujte v‰etky káble a pripojenia. X

Skontrolujte, ãi nie sú spojka, pruÏiny spojky a bubon spojky opotrebované. Potrebnú 
v˘menu vykoná autorizovaná servisná dielÀa.

X

VymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka správne 
nasadená.

X

Skontrolujte a vyãistite zachytávaã iskier na tlmiãi v˘fuku (vzÈahuje sa to iba na tlmiãe 
v˘fuku s katalyzátorom).

X

Pohonn˘ hriadeº namaÏte ‰peciálnym mazadlom. Robte to kaÏdé tri mesiace.

Prvky na tlmenie vibrácií meÀte po kaÏdej sezóne, najmenej v‰ak raz za rok.



TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/EÚ. Uvádzaná 
hladina akustického v˘konu pre stroj bola meraná s originálnym rezacím nástrojom, ktor˘ produkuje najvy‰‰iu úroveÀ. Rozdiel 
medzi zaruãen˘m a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a 
rozdiely medzi jednotliv˘mi strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznámka 2: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 
1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

345 FR 545 RX 545 RXT

Motor

Objem valca, cm3 45,7 45,7 45,7

V⁄tanie valca, mm 42 42 42

Zdvih, mm 33 33 33

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2700 2700 2700

Odporúãaná maximálna r˘chlosÈ, otáãky/min 12200 12200 12200

R˘chlosÈ v˘vodného hriadeºa, ot./min. 8800 8800 8800

Max. v˘kon motora podºa ISO 8893, kW/ ot./min. 2,1/9000 2,1/9000 2,1/9000

Tlmiã katalyzátora v˘fuku Nie Nie Nie

Zapaºovací systém

Zapaºovacia svieãka NGK CMR6H NGK CMR6H NGK CMR6H

Medzera medzi elektródami, mm 0,5 0,5 0,5

Palivov˘ a mazací systém

Kapacita palivovej nádrÏe, litre 0,9 0,9 0,9

HmotnosÈ

HmotnosÈ bez paliva, rezného nástroja a chrániãa, kg 8,5 8,7 8,5

Emisie hluku

(pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 115 115 115

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 117 117 117

Hladiny hluku

(viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu pouÏívateºa 
meraná podºa normy EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A):

Vybaven˘ vyÏínacou hlavou (originál) 100 100 100

Vybaven˘ noÏom na trávu (originál) 100 100 100

Vybaven˘ pílov˘m kotúãom (originál) 100 - -

Hladiny vibrácií

(viì poznámka 3)

Ekvivalentná hladina vibrácií (ahv,eq) na rukovätiach, meraná 
podºa normy EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s2.

Vybaven vyÏínacou hlavou (originál), vºavo/vpravo 3,6/3,8 3,2/2,9 3,2/2,9

Vybaven˘ noÏom na trávu (originál), vºavo/vpravo 3,3/3,0 2,9/2,4 2,9/2,4

Vybaven˘ pílov˘m kotúãom (originál), vºavo/vpravo 3,8/3,2 - -
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Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/EÚ. Uvádzaná 
hladina akustického v˘konu pre stroj bola meraná s originálnym rezacím nástrojom, ktor˘ produkuje najvy‰‰iu úroveÀ. Rozdiel 
medzi zaruãen˘m a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a 
rozdiely medzi jednotliv˘mi strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznámka 2: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 
1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

545 FX 545 FXT

Motor

Objem valca, cm3 45,7 45,7

V⁄tanie valca, mm 42 42

Zdvih, mm 33 33

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2700 2700

Odporúãaná maximálna r˘chlosÈ, otáãky/min 13000 13000

R˘chlosÈ v˘vodného hriadeºa, ot./min. 10100 10100

Max. v˘kon motora podºa ISO 8893, kW/ ot./min. 2,2/9000 2,2/9000

Tlmiã katalyzátora v˘fuku Nie Nie

Zapaºovací systém

Zapaºovacia svieãka NGK CMR6H NGK CMR6H

Medzera medzi elektródami, mm 0,5 0,5

Palivov˘ a mazací systém

Kapacita palivovej nádrÏe, litre 0,9 0,9

HmotnosÈ

HmotnosÈ bez paliva, rezného nástroja a chrániãa, kg 8,1 8,3

Emisie hluku

(pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 113 113

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 114 114

Hladiny hluku

(viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu pouÏívateºa 
meraná podºa normy EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A):

Vybaven˘ vyÏínacou hlavou (originál) - -

Vybaven˘ noÏom na trávu (originál) - -

Vybaven˘ pílov˘m kotúãom (originál) 99 99

Hladiny vibrácií

(viì poznámka 3)

Ekvivalentná hladina vibrácií (ahv,eq) na rukovätiach, meraná 
podºa normy EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s2.

Vybaven vyÏínacou hlavou (originál), vºavo/vpravo - -

Vybaven˘ noÏom na trávu (originál), vºavo/vpravo - -

Vybaven˘ pílov˘m kotúãom (originál), vºavo/vpravo 2,0/3,2 2,0/3,2
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545 RX, 545 RXT

Schválené príslu‰enstvo Typ Kryt na rezací nástroj, art. ã.

Centrálny otvor rezacieho/sekacieho 
nástroja, Ø 25,4 mm

Závit v˘stupného hriadeºa M12

Nástroje na kosenie trávy

Multi 255-3 (Ø 255 3 zub.) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4 zub.) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3 zub.) 537 28 85-01

NôÏ píly
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22 zub.) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200, 22 zub.) 537 31 09-01

Plastové noÏe
Tricut Ø 300 mm (Samostatné ãepele 
majú katalógové ãíslo 531 01 77-15.)

537 28 85-01

Îacia hlava

Trimmy S 503 95 43-01

Trimmy S II (kábel Ø 2,4 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Auto 55 (kábel Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

T45x (kábel Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Podporná miska
Zafixovan˘

Pomocou guºkového loÏiska

Seãn˘ nôÏ 544 02 65-02

545 FX, 545 FXT

Schválené príslu‰enstvo Typ Kryt na rezací nástroj, art. ã.

Centrálny otvor nástroja, Ø 20 mm Závit v˘stupného hriadeºa M12

Nástroje na kosenie trávy

Multi 255-3 (Ø 255 3 zub.) 537 29 74-01

Multi 275-4 (Ø 275 4 zub.) 537 29 74-01

Multi 300-3 (Ø 300 3 zub.) 537 29 74-01

NôÏ píly

Maxi XS 200-22 (Ø 200 22 zub.) 574 53 26-01

Scarlet 200-22 (Ø 200, 22 zub.) 574 53 26-01

Scarlet 225-24 (Ø 225, 24 zub.) 574 50 67-02

Plastové noÏe
Tricut Ø 300 mm (Samostatné ãepele 
majú katalógové ãíslo 531 01 77-15.)

537 29 74-01

Îacia hlava

Trimmy S 537 29 73-01

Trimmy S II (kábel Ø 2,4 - 3,3 mm) 537 29 73-01

Auto 55 (kábel Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 29 73-01

T45x (kábel Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 29 73-01

Podporná miska
Zafixovan˘

Pomocou guºkového loÏiska
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EÚ vyhlásenie o zhode (UplatÀuje sa iba na Európu)

My, spoloãnosÈ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, prehlasujeme, Ïe krovinorezy 
Husqvarna 345 FR, 545 FX/FXT, 545 RX a 545 RXT so sériov˘mi ãíslami datovan˘mi od roku 2013 (rok sa zreteºne uvádza 
na v˘konovom ‰títku, po ãom nasleduje sériové ãíslo), vyhovujú poÏiadavkám SMERNICE RADY:

   - zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

   - Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

   - z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EÚ. Hodnotenie zhody podºa dodatku V. Informácie o emisiách 
hluku nájdete v kapitole Technické údaje.

Boli uplatnené nasledovné normy:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko vykonala dobrovoºnú skú‰ku typu v zastúpení 
Husqvarna AB. Certifikáty sú ãíslované:

SEC/11/2294 - 345FR, SEC/11/2293 - 545RX, RXT, SEC/11/2292 - 545FX, 545FXT.

ëalej je osvedãená zhoda s dodatkom V Smernice Rady 2000/14/ES. Certifikáty majú ãísla:

01/164/073 - 345FR, 01/164/073 - 545RX, RXT, 01/164/072 - 545FX, 545FXT.

Husqvarna, 31. júl 2013.

Per Gustafsson, Development manager (Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú 
dokumentáciu.)

345 FR

Schválené príslu‰enstvo Typ Kryt na rezací nástroj, art. ã.

Centrálny otvor rezacieho/sekacieho 
nástroja, Ø 25,4 mm

Závit v˘stupného hriadeºa M12

Nástroje na kosenie trávy

Multi 255-3 (Ø 255 3 zub.) 537 28 85-01

Multi 275-4 (Ø 275 4 zub.) 537 28 85-01

Multi 300-3 (Ø 300 3 zub.) 537 28 85-01

NôÏ píly
Maxi XS 200-22 (Ø 200 22 zub.) 537 31 09-01

Scarlet 200-22 (Ø 200, 22 zub.) 537 31 09-01

Plastové noÏe
Tricut Ø 300 mm (Samostatné ãepele 
majú katalógové ãíslo 531 01 77-15.)

537 28 85-01

Îacia hlava

Trimmy S II (kábel Ø 2,4 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Auto 55 (kábel Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

T45x (kábel Ø 2,7 - 3,3 mm) 503 95 43-01

Podporná miska
Zafixovan˘

Pomocou guºkového loÏiska

Seãn˘ nôÏ 544 02 65-02
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